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FØRSTE KAPITEL. 
Den seierHg Fuldendte hilser den femhølede Stad. 

EN Gang vandrede Buddha i Landet Magadha fra 
Sted til Sted og kom til Rajagaha. 

Dagen hældede allerede, da den seierrig Fuld- 
endte nænnede sig den femheiede Stad. Som Af- 
glandsen af en signende Gudehaand bredte Solens 
milde Straaler sig over den vidtstrakte Slette med 
dens grønne Rismarker. Hist og her forraadte Smaa- 
skyer af det pureste Guldstøv, der krøb henad Jor- 
den, hvor Mennesker og Oxer vendte hjem fra Mark- 
arbeidet, og Trægruppernes langstrakte Skygger vare 
omgivne af en regnbuefarvet Glorie. Hovedstadens 
Taarne og Murtinder, Terrasser og Kupler hævede 
sig skinnende af Havernes Blomsterkrands, og i et 
uforligneligt Farveskjær, som dannedes af Topaser, 
Amethyster og Opaler, strakte Klippeheienes Række 
sig. 

Greben af dette Syn blev den Fuldendte staaende. 
Med Glæde hilste han de velkjendte Former, der 

Kiri Gjellerup: nigrimcn KamanlU I 
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for ham rummede saa mange Erindringer: — „det 
graa Horn", „det brede Aag", .Seerklippen" og 
„Gribbefjeldet" — „hvis skjønne Tinde overrager 
de andre som et Tag" — men Fremfor alle Vibhara, 
de hede Kilders Bjerg, der i sin Hule ved Saltapan- 
nitræet havde beredt den Hjemløse et første Hjem 
— det første Hvilested paa den lange Vandring fra 
Sansara til Nirvana. 

Thi da han den Gang, „endnu i sin UngdomsRor, 
med skinnende dunkelt Haar, i den første Mand- 
domsalder, trods sine grædende Forældres Bønner' 
forlod det fyrstelige Fædrehus i Sakyemes Land 
og rettede sine Skridt sydpaa til Gangesdalen: da 
undte han sig først dér i Vibharas Hule en længere 
Rast, idet han hver Morgen gik ind til Rajagaha efter 
Almissespise. 1 hin Hule havde ogsaa den Gang 
Kongen af Magadha, Bimbisara, opsøgt ham og be- 
svoret ham at vende tilbage til Forældrene og det 
verdslige Liv, indtil han selv blev omstemt ved den 
unge Askets Tale og fattede den Tillid til ham, der 
senere gjorde ham til Buddhas trofaste Tilhænger. 

Siden da var der gaaet en lang Tid — et halvt 
Aarhundrede, i hvilket han havde vendt ikke blot 
sit eget Livs Løb men Verdens. Hvilken Forskjel 
mellem nu og den Gang, da han dvælede hist ovre 
i Hulen ved Sattapannitræet! Den Gang var han 
endnu en Søgende, en der higende kjæmpede om 
Forløsningens Pris! — skrækkelige Sjælekampe fore- 
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stod ham, aarelange, ligesaa frygtelige som frugtesløse 
Selvpinsler, der bragte Haarene til at reise sig paa 
den Modigste, blot han herte derom; indtil han saa 
endelig, efter fuldstændig Overvindelse og Forka- 
stelse af denne smertelige Askese, ved at fordybe 
sig i sig selv trængte igjennem til den indre Oplys- 
ning og fremgik af Kampen som en seierrig fuld- 
endt Buddha, til Velsignelse og Frelse for alle Væ- 
sener. 

Den Gang lignede hans Liv en af Regntidens 
urolige Formiddage, naar blændende Solskin vexler 
med dybe Skygger, medens Monsunen taamer Sky- 
erne over hinanden, og det ødelæggende Uveir brum- 
mer nærmere og nærmere. Nu var det fyldt af den 
samme milde Aftenfred, der hvilede over dette Land- 
skab og syntes at blive dybere og mere afklaret, alt 
eftersom Solskiven nænnede sig til Horisonten. 
Ogsaa hans Livssol beredte sig jo til at gaa ned. 
Hans Værk var fuldbragt. Sandhedens Rige var 
grundlagt, Frelseslæren var forkyndt for Menneske- 
slægten: mange kyndige, fromme Munke og Nonner 
og Lægfolk af begge Kjøn vare i Stand til at værne 
om dette Rige, til at opretholde Læren og udbrede 
den videre. Og efter de Overveielser, som han 
under denne ensomme Dagsvandring havde hengivet 
sig til, stod allerede den Erkjendelse fast i hans Hjerte : 
Snart er for mig Tiden kommen til for bestandig at 
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forlade denne Verden, lira hvilken jeg har Torlest mig 
selv og dem der følge mig. snart er Tiden kommen HI 
at indgaa i Nirvana. 

Og idet han nu med vemodigt Behag overskuede 
Egnen, sagde den Fuldendte til sig selv : — 

~ Yndig er i Sandhed Rajagaha, den femhøiede 
Stad, yndige ere dens Omgivelser. Velsignede ere 
dens Marker, frydefulde ere de vandblinkende, træ- 
beskyggede Enge, overmaade skjønne ere de krat- 
bevoxede Heie. Det er jo nu sidste Gang at jeg fra 
dette Punkt af, hvor Udsigten er gunstigst, over- 
skuer denne yndige Egn. Kun een Gang endnu, naar 
jeg vandrer videre, vil jeg oppe paa hin Aas vende 
mig om og derfra se Ra/agahas yndige Dal — og 
saa aldrig mere. 

I Staden ragede nu kun to Bygninger gyldne op 
i Sollyset: - — det høieste Taam af Kongepaladset, 
fra hvis Tinde Bimbisara først havde seet ham, da 
han som en ung ubekjendl Asket nærmede sig Byen 
og ved sin fyrstelige Anstand tildrog sig Magadha- 
kongens Opmærksomhed: — og Kuppelopsatsen paa 
Indratemplet, i hvilltet den Gang, før hans Ord havde 
forløst Menneskene fra blodig Overtro, Tusinder og 
atter Tusinder af uskyldige Dyr aarlig blev slagtede 
til Guds Ære. Nu dukkede ogsaa Taamtinderne under 
i det stigende Skyggehav, og kun hin Kegle af gyldne 
Solskjærme, der kronede Tempelkuplen, glødede 
endnu og syntes at svæve frit i Luften som „Konge- 
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stadens" Sindbillede*) — bestandig radere funklede 
og gnistrede den paa den dunkelbla^ Baggrund af 
høie Trætoppe. 

Og her saae nu Buddha det endnu temmelig fjerne 
Maal for sin Vandring. 

Hine Trætoppe tilhørte den Mangolund udenfor 
Byen, som Kongens Livlæge Jivaka havde skjenket 
Buddha, og i hvilken en smuk Klosterbygning sikrede 
Ordensbradrene et sundt og bekvemt Opholdssted. 

De tohundrede Munke, der paa denne Tid ledsa- 
gede Buddha, havde han ladet gaa forud til denne 
Ordenseiendom, under Ledelse af hans Fætter og 
trofaste Discipel Ananda, fordi han vilde nyde Sød- 
men af en ensom Dagsvandring. Og han vidste, at 
et Tog af unge Munke, førte af den vise Sariputta, 
ved Solnedgangstid vilde indtræffe i Mangolunden, 
kommende vestfra. Han saae nu i Aanden, hvorledes 
de ankommende Munke blev modtagne af dem, som 
allerede vare tilstede, hvorledes man -<og Kappe og 
Almisseskaal fra dem og anviste dem deres Natteleie, 
og hvorledes der derved opstod Larm og Skrigen, som 
naar Fiskere kjævles om Byttet. Og efter den en- 
somme Vandrings kostelige Ro og Aften landskabets 
velsignede Fred var det ham dobbelt imod nu at 
komme ind midt i saadan et Staahei. 

Medens han gik videre, besluttede han sig derfor 

•) Raligrlha (Pall, ^ gihi) = Kongeslid. Soliklcrmcn, Koggcdøminels 
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til ilcke at gaa igjennem Staden ud til sin Mango- 
lund men at opslaa sit Natteleie i det første bedste 
Hus i Forstaden, hvor han kunde finde Ly, 

Imidlertid vare de gyldne Flammer paa den vest- 
lige Himmel slukkede i brændende Orangetoner, der 
nu mer og mer smeltede ud i en hed Skarlagengled. 
Rundt om lyste Markerne grønnere og grønnere, 
som om Jorden var en Smaragd, der blev gjennem- 
straalet indeFra. Men allerede spandt en drømmeagtig 
violet Dunst sit Net i det Fjerne, medens en næsten 
oversandselig Purpurflod — halvt Lys, halvt Skygge 
— syntes at sænke sig overalt, at stige op alle Ste- 
der fra, at vælde ind fra alle Sider og at gjennem- 
strømme hele Rummet, opløsende det Faste og 
samlende det Løse, bortsugende det Nærmeste og 
skyllende det Fjernere frem og sættende Alt i en 
uvirkelig, flimrende Sitren .... 

En flyvende Hund, der opskræmmedes af den en- 
somme Vandrers Skridt, hagede sine Lædervinger løs 
fra Grenen af et sort Salatræ og udstødte et pibende 
Skrig, idet den strøg bort gjennem Skumringen for 
at aflægge et Besøg i Forstadens Frugthaver. 

Saaledes var det allerede bleven Aften, da Buddha 
naaede den sydlige Forstad af Magadhas Kongestad. 
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ANDET KAPITEL. 
Hødet. 

Da den første Husmur skinnede blaalig frem mel- 
lem Træerne, tænkte Buddha paa at søge Nattely 
dfer. Men idet han nærmede sig til Døren, saae han 
et Net, der var hængt op paa Grenen af et Træ. 

Og den Fuldendte gik videre, forsmaaende Fugle- 
fængerens Hus. 

I denne Udkant af Byen stod Husene sparsomt 
spredte, og for ikke længe siden havde en Ildebrand 
hærget dér, saa at det varede noget, inden Buddha 
atter kom til en menneskelig Bolig. Denne viste sig 
at være en velhavende Brahmans Gaard. Den Fuld- 
endte var allerede traadt ind ad Porten — da hørte 
han, hvorledes Brahmanens to Hustruer kævledes 
og med skrigende, skingrende Stemmer kastede hin- 
anden Skjældsord i Hovedet. 

Og den Fuldendte gik atter ud ad Porten og skred 
videre. 

Denne rige Brahmans Trægaard strakte sig et 
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godt Stykke langs med Veien. Buddha havde allerede 
i nogen Tid sporet Træthed, og da han nu gik videre, 
følle han Smerte i sin høire Fod, som han i Mørk- 
ningen havde stødt paa en skarp Sten. Saaledes nær- 
mede han sig endelig det næste Hus, som man alle- 
rede saae langt borte fra; thi gjennem Vinduesgitrene 
og den aabne Der strømmede der Lys tvers over 
Veien. Men hvis en Blind var kommet, saa havde 
han hørt Huset; thi overmodig Latter, Bægerklang, 
Haandklap, Stampen af dandsende Fødder og lyste- 
lige Toner af den syvstrengede Vina trængte ud til 
den Forbigaaende. Men lænet til Dørporten stod en 
smuk Pige i en rig Silkedragt og behængt med Jasmin- 
krandse. Leende viste hun sine Tænder, der vare 
røde af at tygge Betel, og indbød Vandringsmanden: 
Træd ind, Fremmede! her boer Glæden! 

Og den Fuldendte skred videre, ihukommende sit 
Ord: flSang gjælder i de Helliges Orden som Graad; 
som Forrykthed gjælder Dandsen i de Helliges Or- 
den, som Barnagtighed gjælder det i de Helliges 
Orden at vise Tænder i Utide — at le. I, som i 
Sandhed ere henrykte, eder tilfredsstiller Smilet i 
det smilende Blik." 

Nabohuset var ikke langt borte, men Svirebrødre- 
nes Larm naaede derhen, og Buddha gik derfor vi- 
dere til det næste Hus. Udenfor det udnyttede et 
Par Slagtersvende det sidste svindende Dagslys for 
at skjære en Ko op, som de lige havde slagtet. 
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Og den Fuldendte gik Slagterens Bolig forbi. 

Foran det næste Hus stod mange Skaale og Fade 
af frisk Ler, Udbyttet af et flittigt, renligt og ret- 
skalfent Dagværk. Under en Tamarinde, der om 
Dagen maatte give en tæt Skygge, befandt Pottema- 
gerhjutet sig, og Pottemageren løste just en Krukke 
af fra det og stillede den hen til de andre Sager. 

Buddha traadte hen til Pottemageren, hilste høflig 
paa ham og sagde : — 

— Hvis det ikke er dig ubeleiligt. Bhagas Afkom, 
saa bliver jeg Natten over i din Forsal. 

— Det er mig paa ingen Maade ubeleiligt. Herre. 
Men der er lige kommen en anden Pilgrim, træt af 
en lang Vandring, og han har opslaaet sit Leie her. 
Hvis han ikke har noget imod det, kan du blive. 

Og den Fuldendte overveiede : — 

Ensomhed er ganske vist den bedste Ledsager. 
Men denne gode Pilgrim er kommen sent hertit, lige- 
som jeg selv træt efter en lang Vandring. Og dog er 
han ligesom jeg selv gaaet forbi de urene Erhvervs 
Huse, er gaaet forbi Huset med Kiv og Strid, er 
gaaet forbi Huset med Larm og uværdige Glæder 
og er først traadt ind her hos Pottemageren. I en 
saadan Mands Selskab kan man vel tilbringe Natten. 

Saa traadte han da ind i Forhallen, hvor han saae 
en endnu temmelig ung Mand med ædle Ansigtstræk, 
der sad paa en Maatte i det ene Hjørne. 

— Hvis det, o Pilgrim, ikke er dig ubeleiligt. 
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sagde den Fuldendte til ham, sas vil jeg blive her 
Natten over. 

— Rummelig, o Broder, or jo Pottemagerens For- 
hal. Bliv efter Behag, Ærværdigste! 

Da bredte Buddha en Straamaatte ud ved den ene 
Væg, og satte sig ned med korslagte Ben og opreist 
Legeme, hengivende sig til indre Skuen. Og ogsaa 
den unge Pilgrim tilbragte de første Nattetimer saa- 
ledes. 

Da tænkte den Fuldendte: 

— ^ Mon vel denne Sen af et ædelt Hus stræber 
frem mod Maalet med freidig Flid? — Hvad om jeg 
spurgte ham? 

Og han vendte sig saaledes til den unge Pil- 
grim: — 

— Hvad er vel Grunden, o Pilgrim, til at du saa- 
ledes er vandret ud i Hjemlesheden? 

Den unge Pilgrim svarede: 

— Der er endnu kun gaaet et Par Nattetimer. 
Hvis I, Ærværdigste, vil skjenke mig eders Op- 
mærksomhed, vil jeg fortælle, hvorledes det gik til, . 
at jeg gik ud i Hjemlosheden. 

Den Fuldendte gav ved et venligt Nik sit Bifald 
tilkjende, og den unge Pilgrim begyndte at fortælle 
sine Oplevelser med følgende Ord. 
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TREDIE KAPITEL. 
Til Gangas Bredder. 

Jeg hedder Kamanita og er født i Ujjeni, en By, 
der ligger langt mod Sydvest, i Landet Avanti, i 
Bjergene, Dér kom jeg til Verden i en velhavende, 
om end ikke just fomem Kjebmandsfamilie. Min 
Fader lod mig nyde en god Opdragelse, og da jeg 
axlede OfTersnoren, var jeg allerede i Besiddelse af 
de fleste Færdigheder, der sømme sig for en ung 
Mand af god Stand, og lidt til, saa at man alminde- 
ligvis endog troede, at jeg maatte være bleven op- 
dragen i Takkasila*). Jeg var en af de første i Bry- 
dekamp og i Fægten. Jeg havde en smuk og vel- 
skolet Sangstemme og forstod kunstfærdig at røre 
Vinaens syv Strenge. Jeg kunde alle Bharatas Digte 
og desuden mange andre udenad, var paa det Inder- 
ligste fortrolig med Metrikens Love og forstod ogsaa 
selv at skrive følsomme og sindrige Vers. I Tegnen 
og Malen vare kun faa mine Overmænd, og min 

•J I Pendschib; del giinJe lnd[«is OiFord. 
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Mande at udstre Blomster paa ned almindelig Be- 
undring. Stor var min Kundskab til Farvning af 
Krystaller og til Alt hvad der angik Juveler. Ingen 
Papegøier eller Prædikekrager talte saa godt som de, 
jeg havde afrettet. Jeg kjendte ogsaa grundig det fire- 
ogtresindstyvetavlede Brætspil, Buespillet, Boldtspil- 
let i alle dets Forgreninger saavel som alle Slags 
Gaade- og Blomsterspil. 

Og det blev, o Fremmede, en yndet Talemaade 
i Ujjeni: „Mangesidig begavet som den unge Kama- 
nita." 

Da jeg var tyve Aar gammel, lod min Fader mig 
en Dag kalde ind til sig og talte til mig paa følgende 
Maade: — 

„Min Søn ! Din Opdragelse er nu Fuldendt, og det 
er paa Tide at du ser dig om i Verden og begynder 
dit Kjøbmandsliv; jeg har ogsaa netop nu fundet en 
god Anledning dertil. I disse Dage sender vor Konge 
et Gesandtskab til Kong Udena i Kosambi, en By, 
der ligger langt herfra i Gangesdalen, ved selve den 
hellige Flod. Dér har jeg en Gjæsteven ved Navn 
Panada. Han har allerede forlængst sagt mig, at jeg 
i Kosambi vilde kunne gjere en god Forretning med 
vort Lands Produkter, navnlig med Bjergkrystaller 
og Sandelpulver fra vore Skove saavel som med vore 
smukke Rørfletninger og Vævervarer. Imidlertid har 
jeg altid skyet en saadan Forretningsreise som et 
altfor stort Vovestykke. Men naar man kan gjøre 
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den frem og tilbage i Følge med et Gesandtskab, saa 
er det jo noget helt andet. Nu vel, min Søn, vi vil 
nu begive os ned paa min Lagerplads for at se paa 
de tolv Oxekærrer og de Varer, som jeg har bestemt 
for din Fart. I Stedet for dem vil du bringe Benares- 
Muslin og udsøgte Rissorter med tilbage, og jeg 
haaber, at det vil blive en ret glimrende Begyndelse 
paa din Kjøbmandsbane. Du vil ogsaa derved faa 
Leilighed til at se fremmede Lande med andre Na- 
turforhold og andre Sæder, og underveis kan du 
daglig have Omgang med Hofmænd, Folk med den 
høieste Anstand og den lineste Levemaade, hvilket 
jeg anser for at være en stor Fordel. Thi en Kjøb- 
mand maa være en Verdensmand." 

Jeg takkede min Fader med Glædestaarer, og faa 
Dage senere tog jeg Afeked fra mit Hjem. 

Hvor slog ikke mit Hjerte af glad Forventning, da 
jeg midt i dette prægtige Tog drog ud af Stadsporten 
i Spidsen for mine Kærrer, og den vide Verden syn- 
tes at ligge aaben for mig. Hver eneste Reisedag var 
som en Fest for mig, og naar om Aftenen Leirbaalene 
blussede op, for at skræmme Tigere og Panthere 
bort, og jeg sad der 1 en Kreds af ældre og for- 
nemme JVlænd ved Gesandtens Side, saa forekom 
jeg mig virkelig at være i Æventyrets Land. 

Gjennem Vedisas herlige Skovegn og over Vind- 
hyabjergenes jevne Afhang naaede vi den uhyre 
nordlige Slette, hvor en hel ny Verden aabnede sig 
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for mig. Thi jeg havde aldrig tænkt mig, at Jorden 
var saa stor og saa flad. Og omtrent en Maaned efter 
vor Afreise saae vi en herlig Aftenstund, fra Toppen 
af en palmekronet Høj, to gyldne Baand, der slyn- 
gede sig ud af Dunstkredsen og bugtede sig igjennem 
den uendelige grønne Plade, idet de efterhaanden 
nærmede sig til hinanden, indtil de forenede sig til 
et eneste bredt Belte. 

En Haand berørte min Skulder. 

Det var Gesandten, der var traadt hen til mig. 

— Du ser dér. Kamanita, den hellige Jamuna og 
den høihellige Ganga, som forene deres Strømme 
for vore Øine. 

Uvilkaarlig løftede jeg mine Hænder i Tilbedelse. 

— Du gjør vel i at hilse dem saaledes, fortsatte min 
Beskytter. Thi naar Ganga kommer fra Gudernes 
Botig i de nordlige Snebjerge og ligesom strømmer 
til os ud fra Evigheden, kommer Jamuna fra {\eme 
Heltetider, og dens Bølger have af^peilet Elefant- 
stadens Ruiner og beskyllet hin Slette, hvor Pan- 
duingerne og Kuruingeme kjæmpede om Herskabet, 
hvor Kama sad forbitret i sit Telt, hvor Krishna 
selv styrede Arjunas Heste — dog jeg behøver jo 
ikke at erindre dig derom, da du er vel bevandret 
i de gamle Hettesange. Ofte har jeg staaet derovre 
paa hin spidse Landtunge, og seet, hvorledes Jamunas 
blaa Bølger paa min hoire Haand Rød hen ved Si- 
den af Gangas gule, uden at blande sig med dem, 
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saaledes som jo ogsaa Krigerkasteit bestaar ublandet 
ved Siden af Brahmanernes. Da forekom det mig, 
som om der med disse blaa Bølgers Brusen ogsaa 
kom krigerske Klange, Vaabenbrag og Homtoner, 
Vrinsken af Heste og Kamp elefanternes Trompetstød, 
og mit Hjerte slog stoltere. Thi ogsaa mine Forfædre 
vare jo med dér, og Kurukshetras Sand har drukket 
deres Helteblod. 

Fuld af Beundring saae jeg op til denne Mand af 
Krigerkasten, i hvis Familie der boede saadanne 
Eiindringer. 

Da tog han mig ved Haanden. 

— Kom min Søn, og hils Maalet for din første 
Reise! — 

Han førte mig kun nogte faa Skridt rundt om et 
tæt Krat, der hidtil havde skjult Udsigten imod Øst. 

Da denne nu pludselig aabnede sig, maatte jeg 
uvilkaarlig udstøde et Beundringsskrig. 

Dér, ved Bøiningen af den brede Ganga, laa der 
en stor Stad: — Kosambi. 

Med sine Mure, Taarne og Kupler, sine over hin- 
anden stigende Husmasser, sine Terrasser, sine 
Quaier og Ghater*), belyst af den nedgaaende 
Sol, saae den i Sandhed ud, som om den helt 
og holdent var bygget af det pure røde Guld — 
saaledes som jo Benares var, før Indbyggernes 
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Synder forvandlede den til Sten og Kalk. Men de 
virkelig gyldne Kupler straalede som lige saa mange 
Sole. Øverst oppe fra Tempelgaardene steg dunkle 
redbrune Røgsøiler til Veirs, og fra Ligfbrbnendings- 
pladserne ved Bredden hævede sig lignende af lyse- 
blås Farve; og ligesom baaret af dem svævede der 
baldakinagtig over det Hele et Slør, der syntes vævet 
af de sarteste Perlemorstoner, medens ovenover det 
alle Farver, der kunne brænde og giede, vare gydte 
ud over Himlen. Paa den hellige Strøm, der gjenspei- 
- lede al denne Glands og ved Bølgernes Sitren gjorde 
den endnu mere glimrende, vuggede sig utallige 
Baade med brogede Seil og Vimpler, og trods Af- 
standen saae man, hvorledes Ghaiemes brede Trap- 
per vrimlede af Folk. medens mange allerede pla- 
skede om i Vandet. En frydefuld Larm, ligesom en 
Bikubes Summen, trængte af og til op til os. 

Du kan vel tænke dig, at jeg mente, snarere at 
se en By fbr de treogtredive Guder end en for 
Mennesker; som da overhovedet Gangesdalen med 
sin yppige Rigdom forekom os Bjergboere som 
det rene Paradis. Og for mig skulde jo ogsaa her 
Paradiset paa Jorden vise sig. 

Endnu i den samme Nat sov jeg under Panadas 
gjæstfri Tag. Tidlig den følgende Morgen ilede jeg 
ned til den nærmeste Chat, og med ubeskrivelige 
Følelser dukkede jeg mig i de hellige Bølger, for ikke 
blot at afskylle Reisens Støv, men ogsaa mine Synder. 
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Disse vare jo kun faa, paa Grund af min Ungdom; 
men jeg fyldte en stor Flaske med Gangavand, for at 
bringe den til min Fader. Som du imidlertid vil er- 
fare, kom den aldrig i hans Besiddelse. 

Den ædle Panada, en Olding med det ærværdigste 
Udseende, førte mig nu til Kjøbmændenes Haller, 
og ved hans venskabelige Hjelp lykkedes det mig i 
Løbet af de følgende Dage, at sælge mine Varer for- 
delagtig bg at indkjeibe en stor Mængde af de hos 
os høitskattede Produkter fra den nordlige Slette. 

Denne min Forretning var bragt lykkelig til Ende, 
før Gesandtskabet endnu tænkte paa at berede sig til 
Afreise; hvilket ingenlunde var mig imod, thi jeg 
havde nu fuld Frihed til at se Byen og nyde dens 
Fornøielser, hvad jeg da ogsaa rigelig gjorde i Sel- 
skab med Somadatta, min Værts Søn. 
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FJERDE KAPITEL. 
Boldtsplllersken. 

En herlig EFtermiddag begav vi os ud i en ofTent- 
)ig Park udenfor Byen — et overordentlig prægtigt 
Anlæg umiddelbart over Gangas heie Flodbred, med 
skyggefulde Trægrupper, store Lotusdamme, Mar- 
morpavilloner og Jasminlysthuse, hvor der paa denne 
Tid af Dagen altid vrimlede af Folk. Her lod vi os 
af Tjenerne gynge i en gylden Gynge, medens vi 
lyttede til de grønne Papegøiers søde Pludren i Gre- 
nene og til de hierterarende Fleitetoner af den el- 
skovsdrukne Kokila*). Da hørte jeg pludselig en 
overordentlig fomøielig Klingren af Fodspanger. 

Min Ven sprang øieblikkelig ud af Gyngen og 
raabte : 

„Se dér, nu kommer just de smukkeste Piger i 
Kosambi, udsøgte Jomfruer af de rigeste og fornem- 
ste Huse for at ære den Vindhyabeboende Gudinde 
med Boldtspil. Du kan rigtignok sige, du har Lykken 
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med dig, Gjæsteven! Thi ved dette Spil kan man jo 
se dem uhindret! Kom, vi vil ikke forsømme saadan 
en Leilighed." 

Jeg lod mig naturligvis ikke sige dette to Gange, 
men fulgte ilsomt efter min Ven. 

Paa en stor, med Ædelstene indlagt Tribune saae 
vi allerede de unge Piger staa, rede til at begynde 
deres Spil. Naar det nu allerede var en sjelden Øjens- 
lyst, at se denne Skare af Skjønheder i al deres 
Stads af straalende Silke, duftige Muslinsler, Perler, 
Juveler og Guldspanger — hvad skal man saa sige 
om selve Spillet, der gav disse Fagerskabte, med 
Liflighed i alle Ledemod Begavede den mangFoldig- 
ste Leilighed til at vise al deres Ynde i udsøgt skjønne 
Stillinger og Bevægelser? Og dog var alt dette kun 
ligesom et Forspil. Thi efterat disse Gazelleøiede i 
lang Tid havde frydet vort Hjerte ved de fbrskjel- 
ligste Slags Boldtspil, traadte de pludselig alle til 
Side, og kun een blev staaende midt paa Tribunen 
og midt i mit Hjerte. 

Ak, min Ven, hvad skal jeg sige! At tale om hen- 
des Skjønhed vilde være Forvovenhed ; thi jeg maatte 
være en Digter som Bhai^ta selv, for at kunne fore- 
trylle din Fantasi blot en svag Afglands af den. Det 
maa være nok at sige, at hun havde en lydeløs 
Skikkelse, hvis sarte Lemmer overalt vare omblom- 
strede af Ungdomsfriskhed, og at hun forekom mig 
som selve Lykkens og Skjenhedens Gudinde, saa 
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at alle Smaahaar paa mit Legeme ved dette Syn 
reiste sig af Henrykkelse. Og nu begyndte hun et 
saare kunstfuldt Spil til Ære for den Gudinde, hvis 
Legemltggførelse hun selv syntes at være. Lempelig 
kastede hun Boldten til Jorden, og da den saa steg 
langsomt op, gav hun den et kraftigt Slag med Haan- 
den, hvis Tommelfinger hun krummede og hvis sarte 
Fingre hun strakte ud. Saa slog hun den tilveirs 
med Bagsiden af Haanden og fangede den i Luften, 
da den faldt ned. Hun kastede den i langsommere 
og hurtigere Tempoer, i det hun snart opildnede den 
og snan beroligede den, slog den afvexlende med 
venstre og med høire Haand, drev den t enhver 
Himmelretning og tilbage igjen. Hvis du — som 
det lader til, af dit forstaaende Blik at dømme — er 
fortrolig med Boldtspillets Videnskab, saa behøver jeg 
kun at sige, at du aldrig har set hverken Cumapada 
eller Gitamarga udført til større Fuldkommenhed. 

Men derpaa gjorde hun noget, som jeg aldrig havde 
seet, og heller ikke har hørt tale om. Hun tog nemlig 
-to forgyldte Boldte, og medens hendes Fødder bevæ- 
gede sig dandsende til Klangen af hendes Juveler, 
lod hun disse Boldte spiinge saa hurtig i Zigzaglinier, 
at man ligesom kun saae de gyldne Stænger af et 
Bur, i hvilket der hoppede en Æventyrfugl omkiing. 

Derved hændtes det nu, at vore Blikke pludselig 
mødte hinanden ; og endnu idag, o Fremmede, Forstaar 
jeg ikke, hvorledes det gik til, at jeg ikke i det samme 
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øjeblik sank død om, for at blive gjenfødt i en Glæ- 
deshimmel. Men del maa vel Forholde sig saaledes, 
at de Gjerninger, hvis Frugter jeg skal nyde i dette 
Liv, endnu ikke vare udtømte; thi deres Rest har 
jo i Virkeligtieden indtil den Dag idag bragt mig 
gjennem mange dødelige Farer og vi! vel endnu 
holde længe ud. 

Netop i dette Øieblik slap en af Boldtene fra 
hende, og sprang i et mægtigt Sæt ned fra Tribunen. 
Flere Ynglinge ilede efter den; jeg og en ung, rigt 
klædt Mand naaede den samtidig, og kom i Kamp 
med hinanden, da ingen vilde unde den anden hen- 
des Boldt. Paa Grand af mine store Kundskaber til 
Brydekunstens mange Kneb lykkedes det mig at 
spænde Ben fbr ham, men For at holde sig fast, greb 
han fat i en Krystalkjede, ved hvilken jeg bar en 
Amulet om Halsen. Kjeden gik itu, han styrtede, 
og jeg greb Boldten. Rasende sprang han op og slyn- 
gede mig Kjeden for Fødderne. Amuleten var et 
Tigerøie, ikke just nogen synderlig kostbar Sten, 
men denne var et ufeilbart Middel mod det onde 
Blik — og netop nu, da hans traf mig, havde jeg 
den ikke paa mig! 

Dog hvad brød jeg mig om det? Jeg holdt jo i 
Haanden den Boldt, som hendes Lotushaand lige 
havde berørt, og da jeg var en meget øvet Boldt- 
spiller, lykkedes det mig at gjøre et saa nøiagtig 
beregnet Kast, at Boldten berørte Jorden lige foran 
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Hjørnet af Tribunen, for saa med el lempeligt Spring 
og ligesom tsemmet at komme indenfor den skjenne 
Spillerskes Rekkevidde. Den Huldsalige havde imid- 
lertid intet Øieblik ophørt at holde den anden Boldt 
i Bevægelse, og idet hun ramle den ankommende 
med et lille sikkert Slag, begyndte hun atter at 
spinde sig ind t sit Guldbur under de talrige Til- 
skueres umaadelige Jubel. 

Dermed var nu ogsaa Boldtspillet lil Ære for 
Lskshmi forbi. Pigerne forsvandt fn Tribunen, og 
vi begav os paa Hjemveien. 

Underveis mente Somadatta, at det var godt, jeg 
ikke vilde opnaa noget ved Hoffet her; thi den unge 
Mand, hvem jeg havde taget Boldten bort fn, var 
ikke nogen ringere end Ministerens Søn, og man 
havde tydelig kunnet se paa ham, at han havde 
svoret mig et uforsonligt Had. Det lod mig imidlertid 
forblive fuldkommen kold; hvormeget heller vilde 
jeg dog have erfaret, hvem min Gudinde var! Jeg 
havde imidlertid Sky for at spørge derom ; ja da So- 
madatta vilde drille mig med den Skjønne, lod jeg, 
som om jeg var ganske ligegyldig, roste med Kjen- 
derudtryk hendes Færdighed i Boldtspil, men tilføiede 
dog, at vi i min Fødestad havde mindst lige saa dyg- 
tige Boldtspillersker — en Løgn, for hvilken jeg i 
mit Hjerte bad den Uforlignelige om Forladelse. 

Jeg behøver vel neppe at sige, at der i denne Nat 
ingen Søvn kom over mine Øine, som jeg kun lukkede, 
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for bestandig paany at blive omsvævet af hin yndige 
Skikkelse. Den følgende Dag tilbragte jeg i et Hjame 
af Haven, hvor ingen Larm trængte hen fra Gaden, 
og hvor Sandbunden under et Mangotræ frembød 
Svaling for mit af Elskovsglød forpinte Legeme. 
Her var den syvstrengede Vina min eneste Kame- 
rat, hvem jeg betroede min Længsel. 

Saasnart imidlertid Dagsheden tog saa meget af, 
at det var muligt at gjøre en Udflugt, overtalte jeg 
Somadatta til st kjøre ud med mig til hin Lystpark, 
skjøndt han havde mere Lyst til at overvære en 
Vagtelkamp. Men forgjæves gjennerastreifede jeg de 
vidtudstrakte Anlæg. Mange Piger vare dér; over 
alt drev de deres Spil, ligesom for at lokke mig fra 
Sted til Sted med et falsk Haab. Men hin Eneste, 
Laks hm i -Lignende, var intetsteds at se. 

Nu foregav jeg at have en uimodstaaelig Længsel 
efter at nyde det eiendommelige Liv ved Ganga. 
Vi besøgte alle Ghaterne og steg endelig i en Baad 
for at blande os i den Flaade af Lystfartaier, der 
hver Aften vippede paa den hellige Strøms Vover, 
indtil Aftensolens Farvespil og Gyldenglands svandt 
bort fra dem, og Glimtene af Smaalygter og Fakler 
dandsede og hvirvlede over Strømmen. 

Da maatte jeg endelig opgive mit stumme og dog 
saa stormende Haab og lade Baadføreren lægge ind 
til Ghaten. 
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FEMTE KAPITEL. 
Det magiske Billede. 

Efter en søvnløs Nat blev jeg paa mit Værelse. 
For at adsprede min Aand, der dog kun var op- 
fyldt af hendes Billede, ved at give den noget at 
bestille, indtil jeg atter kunde ile ud til Parken, for- 
søgte jeg ved Hjelp af Pensel og Farver at fremmane 
hendes yndige Skikkelse paa Tavlen, saaledes som 
hun dreiede sig dandsende, idet hun slog Boldten. 

Jeg formaaede ikke at tage en eneste Bid til mig. 
Thi lige som den yndig syngende Cakora kun lever 
af Maanestraaler, saaledes levede jeg kun af Straa- 
lerne fra hint Maane-Aasyn, skjendt disse Straaler 
endda kun naaede mig gjennem Erindringens Taage; 
dog haabede jeg tillidsfuldt, at de endnu den samme 
Aften vilde husvale og oplyse mig med deres fulde 
Glands ude i Lystparken. Men ogsaa denne Gang 
blev jeg skuffet. 

Nu vilde Somadatta tage mig med til et Spille- 
hus, thi han var saa gal efter Tæminger, som Nala, 



,11 :«l by Google 



25 

efter at Dæmonen Kali var faret i ham. Jeg foregav 
imidlertid at være for træt. Men i St^et for at gaa 
hjem begav jeg mig atter ned til Ghateme og ud 
paa Floden — desværre med samme Held som den 
foregaaende Aften. 

Da jeg vidste, at der dog for mig ikke kunde 
være Tale om Søvn, lagde jeg mig slet ikke til Sengs, 
men satte mig paa det Græsleie, der var anbrflgt ved 
Hovedenden af Sengen og bestemt til Andagtssted. 
Her tilbragte jeg nu Natten paa ft'om og sømmelig 
Vis, med inderlige Elskovsbetragtninger og med Bøn 
til den fotus-bærende Lakshmi, hendes himmelske 
Urbillede. 

Den aarle Morgensol fandt mig allerede atter ved 
mit Arbeide med Pensel og Farver. 

Flere Timer var gaaet hen paa denne Maade, da 
Somadatta traadte ind. J^g havde just Tid til at 
skubbe Brædtet og Malerredskabeme ind under Sen- 
gen, da jeg hørte ham komme. Dette gjorde jeg gan- 
ske uvilkaarlig. 

■ Somadatta tog en lav Stol, satte sig ved Siden af 
mig og betragtede mig smilende. 

— Jeg mærker nok, sagde han, at vort Hus skal 
have den Ære at blive Udgangsstedet for en stor 
Helgen. Du faster jo, som kun de strengeste Asketer 
gjør det, og afholder dig fra den yppige Vane at gaa til 
Sengs. Thi hverken paa Hovedpuden eller paa Ma- 
dradsen kan jeg se det ringeste Indtryk af dit Legeme, 
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Og der er ingen Folder paa det hvide Dække. Rigtig- 
nok er dit Legeme ved denne Fasten jo blevet temme- 
lig magert, men det har vel ikke mistet al Vegt, hvil- 
ket ogsaa viser sig her paa Græsleiet, hvor du aaben- 
bart har tilbragt Natten i Bøn og Selvfordybelse. Men 
jeg finder dog, at dette Værelse ser noget for verdsligt 
ud for en sa« hellig Beboer. Her paa Natbordet en 
Salvekhikke, der ganske vist er uberørt! en Skaal 
med Sandelstøv, Fissken med vellugtende Vand og 
Daasen med Citrontræbark og Betel! Dér paa Væg- 
gen de gule Amaranlhkrandse, Luthen — men hvor 
er dog Malerbrædtet, som pleier at hænge paa denne 
Krog? 

Medens jeg i min Forlegenhed intet Svar kunde 
finde paa dette Spørgsmaa), opdagede han nu det 
manglende Brædt og trak det frem under min Seng. 

— Ei, hvad er dog det for en slem Troldmand, 
udraabte han, som her paa dette Brædt, der dog var 
ganske tomt, da jeg hængte det op paa hin Krog, 
nu ved magisk Kraft har fremtryllet Billedet af en 
boldtspillende Fige — aabenbart i den hæslige Hen<- 
sigt, straks i Begyndelsen at angribe Asketen og 
med udsøgte Fristelser at forvirre hans Sandser og 
Tanker! Eller til syvende og sidst er det maaske 
ogsaa en Gud, der har gjort det. Thi vi veed jo, at 
Guderne ere bange for de storo Asketers Magt. Og 
naar En tager saadan fat som du, saa kunde vel 
disse Bodsøvelsers Ildfuldhed faa selve Vindhyahjer- 
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gene til at ryge, ja Ophobningen af dine Fortjenester 
kunde snart bringe de treogtredive Guders Rige til 
at vakle. Og nu veed jeg ogsaa, hvilken Gud det er: 
visselig er det ham med Blomsterpilene, Elskovens 
Gud Kama, aF hvem du jo ogsaa har dit Navn. Og 
— Himmel, hvad ser jeg? Det er jo Vasitthi, den rige 
Guldsmeds Dalter. 

Da jeg saaledes første Gang hørte den Elskedes 
Navn, begyndte mit Hjerte heFtig at banke, og mit 
Ansigt blev blegt af Sindsbevægelse. 

— Jeg ser nok, min kjære Ven, fortsatte den 
slemme Spottefugl, at denne Tanke om Kamas Trold- 
domsværk forskrækker dig overmaade; og vi maa 
virkelig ogsaa gjøre noget fbr at undgaa hans Vrede. 
1 et saadant Tilfælde er nu et Kvinderaad ingenlunde 
at Foragte. Jeg vil vise min elskede Medini dette 
magiske Billede. Hun var ogsaa med i hin Dands og 
er desuden den skjønne Vasitthis Postersøster. 

Hermed vilde han nu fjerne sig med Billedet. Da 
jeg nu nok mærkede, hvad Skjelmen havde For, saa 
bad jeg ham vente lidt, da Billedet Først maatte have 
en Indskrift. Jeg blandede altsaa den skjønneste ild- 
røde Farve, som jeg kunde Frembringe, og i Løbet 
af ganske kort Tid skrev jeg med de sirligste Skrift- 
tegn et firliniet Vers, der ganske ligeii-em fortalte 
Historien med den gyldne Boldt. Naar man imidler- 
tid læste Linierne baglængs, saa udsagde Verset, at 
hin Boldt, hvormed hun spillede, var selve mit Hjerte, 
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som ieg sendte tilbage til hende, hvergang hun jog 
det bort. Men man kunde ogsaa læse Verset tvers 
igjennem Linierne oppefra nedefter, og da var det en 
Klage over den Fortvivlelse, i hvilken jeg var styrtet 
ned ved Adskillelsen. Læste man det imidlertid i 
modsat Retning, saa opdagede man, at jeg dog vo- 
vede at haabe. Jeg lod nu intet fOrlyde om Alt, hvad 
jeg havde indsmuglet paa denne hemmelige Maade, 
og Somadatta var derfbr heller ikke synderlig op- 
bygget af denne Prøve paa min Digtekunst, der fore- 
kom ham at være altfor enfoldig. Han mente, at jeg 
absolut maatte tale om Gud Kama, der var bleven- 
bange paa Grund af min Askese og havde fi-emtryl- 
let dette Billede, for at friste mig — som da over- 
hovedet enhver altid er mest henrykt over eget Vid. 

Da nu Somadatta havde bortført Billedet, befandt 
jeg mig i en ophøiet og dristig Stemning, fordi der dog 
nu var foretaget et Skridt, der maaske i sine videre 
Følger kunde føre til det forønskede Maal. Jeg kunde 
atter spise og drikke, og efter at jeg havde styrket 
mig, tog jeg Vinaen ned fra Væggen og lod dens 
Strenge snart sukke melodisk, snart juble, medens 
jeg i bestandig nye Toner gjentog det himmelske 
Navn Vasitthi. 

Saaledes fandt Somadatta mig, da han flere Timer 
senere traadte ind med Billedet i Haanden. 

— Din Hjertefi-eds boldtspillende Ødelæggerske 
har ogsaa digtet, sagde han, men megen Mening kan 
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jeg ikke just finde t hendes Vers, selv om Skriften 
maa kaldes usædvanlig smuk. 

Virkelig opdagede jeg — med en Henrykkelse, som 
jeg ikke kan beskrive — et andet firliniet Vers, der 
ligesom var henaandet paa Brædtet med de duftigste 
Bldmstertræk. Somadatta havde ganske vist ingen 
Mening kunnet finde deri, thi det Hele havde Hentyd- 
ning til det, som han ikke havde læst, og viste mig 
saaledes, at den Yndige havde læst min Stroi^ i alle 
Retninger, baglængs og paatvers, nedefra og oppefra, 
hvilket gav mig et høit Begreb om hendes Dannelse 
og Kundskaber; ligesom da ogsaa hendes fine Aand 
kom tilsyne i den yndefuldt spøgende Vending, med 
hvilken hun optog min ildfulde Erklæring som et 
høHigt Galanteri, hvilket man ikke burde tillægge 
for stor Vægt. 

Nu forsøgte jeg ganske vist at anvende de samme 
hemmelige Læsemaader paa hendes egen Strofe, i 
det Haab maaske dog at finde en forblommet Til- 
staaelse, ja maaske endogsaa et Stevnemøde — - men 
forgjæves. Jeg sagde mig da ogsaa straks selv, at dette 
just var Bevis paa den høieste og fineste kvindelige 
Takt. Den Yndige viste mig, at hun vel var i Stand 
ti) at forstaa den mandlige Aands snedige og forvovne 
Veie, men at hun ikke lod sig forlede til at følge i 
dens Spor. 

løvrig blev jeg straks trøstet over mine skuffede 
Forventninger ved Somadattas Ord: 
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— Men denne Fagerbrynede — om hun end ikke 
er en stor Digterinde, sas har hun dog virkelig et godt 
Hjerte. Hun veed, at jeg allerede i lang Tid ikke har 
seet min elskede Medini, hendes Fostersøster, und- 
tagen i stort Selskab, hvor kun Øinene kunne tale, 
og selv disse kun stjaalent. Og nu giver tiun os Lei- 
lighed til at sees i Morgen Nat paa Terrassen ar hen- 
des Faders paladsagtige Hus. Denne Nat var det 
desværre ikke muligt, fordi Guldsmeden giver et 
Gjæstebud; saalænge maa vi altsaa have Taalmodig- 
hed. Maaske har du Lyst til at ledsage mig paa dette 
Eventyr? 

Ved disse Ord lo han ganske Rffig; ogsaa jeg lo, 
idet jeg lovede at ledsage ham. I det fortræffeligste 
Lune af Verden tog vi Brædtspillet frem, der stod 
lænet til Væggen, og vilde bevinge Timerne ved 
denne aandsanspændende og dog legende Sysselsæt- 
telse, da Tjeneren traadte ind og sagde, at en Frem- 
med ønskede at tale med mig. 

Jeg gik ud i Forhallen og traf der Gesandtens 
, Tjener, som sagde mig, at jeg maatte gjøre mig reise- 
færdig, og allerede i Løbet af Natten indRnde mig 
med mine Kærrer i Paladsets Gaard, for at man kunde 
bryde op ved Morgengry. 

Min Fortvivlelse kjendte ingen Grændser. Jeg troe- 
de, at jeg mod mit Vidende maatte have fornærmet 
en eller anden Guddom. Saa snart jeg nogenlunde 
kunde samle mine Tanker, styrtede jeg til Gesandten 
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Og foreløi ham en hel Mængde om en Forretning, der 
endnu ikke var ganske afsluttet, og som jeg umulig 
kunde bringe i Orden med saa kort Frist. 

Med hede Taarer besvor jeg ham, dog at udsætte 
Reisen i al Fald en eneste Dag. 

— Du sagde mig dog for otte Dage siden, at du 
var Færdig, sagde han. 

Jeg forsikrede ham, at der siden den Tid ganske 
uventet havde aabnet sig en Udsigt til en betydelig 
Vinding; hvilket jo heller ikke var nogen Usandhed. 
Thi hvilken Vinding havde vel mere at betyde for 
mig end denne uforlignelige Piges Kjærlighed! 

Saaledes lykkedes det mig da endelig at faa ham 
til at tilstaa mig denne ene Dag. 

Den følgende Dag gik hurtig hen med de nød- 
vendige Forberedelser til Reisen, saa at Tiden trods 
min Længsel ikke faldt mig for lang. Da det skum- 
rede, stod Kærrerne allerede belæssede i Gaarden, 
og Alt var beredt til at spænde for, saa at vi kunde 
bryde op, saa snart jeg kom tilbage. 
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SJETTE KAPITEL. 
Fa« de Sorslfses Terrasse. 

Saasnart det var blevet helt mørkt, begav Som- 
adatta og jeg os abted. Vi havde taget dunkle 
Klæder paa og killret Kjortlen fast op, og hver aF os 
havde sit Svserd i Haanden. Vor Vei farte os til 
Vestsiden af den rige Guldsmeds Palads, hvor Ter- 
rassen befandt sig over den steile Klippemur af en 
lille Kleft. Ved Hjelp af et Bambusrør, som vi havde 
forsynet os med, klatrede vi nu op ad Klippen, hvor 
den var hyllet i den dybeste Skygge, idet vi behæn- 
dig benyttede os af enhver lille Fremspringning. Der- 
paa steg vi med Lethed over JWuren og stod nu paa 
en stor, med Palmer, A^okatræer og prægtige Blom- 
sterplanter smykket Terrasse, der badet i Maaneskin- 
net udbredte sig for os. 

Ikke langt fra os saae jeg den Lakshmi-lignende 
Gazelleoiede, som spillede Boldt med mit Hjerte. 
Hun sad paa en Bænk ved Siden af en ung Pige, og 
ved dette Syn begyndte jeg at ryste saa heftig paa 
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alle Lemmer, at jeg maatte støtte mig til Brystvær- 
net, hvis M ar morkjø lighed forfriskede og styrkede 
mine Sandser, der allerede vare ved at smelte i Fe- 
berglød. Imidlertid var Somadatta ilet hen ti! sin 
Elskede, der sprang op med en svagt Skrig. 

Nu Hk jeg ogsaa saa meget Mod samlet, at jeg 
kunde nærme mig til den Uforlignelige. Hun vsr 
sprunget op fra Bænken, som om hun blev overra- 
sket ved en Fremmeds Ankomst, og syntes ikke at 
kunne tage nogen Beslutning, om hun skulde gaa 
eller blive. Hendes Øie, der lignede en forskrækket 
Gazelles, saae flere Gange paa mig med Sideblik ud 
tra den yderste Øienkrog, og hun selv bævede som 
en Ranke i Vinden. Hvad mig angaar, saa blev min 
Forvirring bestandig større, og jeg kunde kun med 
Vanskelighed fremstamme nogle Ord om den uven- 
tede Lykke at se hende her. 

Da hun nu bemærkede min store Forsagthed, 
syntes hun selv at blive roligere. Hun satte sig atter 
ned, og med en Bevægelse af sin Lotushaand indbød 
hun mig til at (age Plads ved Siden af hende paa 
Bænken. Hendes Stemme sitrede kun ganske lidt 
og saare yndig, da hun forsikrede mig, at hun var 
meget lykkelig over at kunne takke mig, fordi jeg 
havde kastet hende Boldten tilbage med saa stor Be- 
hændighed, at der ikke opstod nogen Forstyrrelse i 
hendes Spil. Thi hvis dette havde været Tilfældet, 
saa vilde hele hendes Fortjeneste være gaaet tabt, 

Kiri Giellerup: Ptlirimen KimanlU 3 
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og Gudinden, som hun da havde æret med saa liden 
Dygtiglied, vilde være bleven vred paa hende. 

Jeg svarede, at hun slet ikke havde noget at takke 
mig for, eftersom jeg jo i det Høieste havde gjort 
godt igjen, hvad jeg selv havde forskyldt. Hun for- 
stod ikke, hvad jeg mente dermed, og jeg vovede nu 
at erindre hende om, hvorledes vore Blikke havde 
medt hinanden, og at det havde gjort hende for- 
virret og foraarsaget hendes Feilslag. Nu rødmede 
hun heftig og vilde paa ingen Maade indrømme 
dette: hvad var der da, som skulde have forvirret 
hende? 

— Jeg tænkte, svarede jeg, at mine stærkt op- 
blomstrede Øine ligesom udstrømmede en saadan 
Duft af Beundring, al du el Øieblik blev bedøvet 
deraf og derfor gav Boldten et skjævl Slag. 

— Ei, hvad snakker du der om Beundring, udbrød 
hun, du er jo vant til i din Hjemstavn at se endnu 
dygtigere Boldtspiilersker. 

Af denne Ytring saae jeg med Tjl^edsstiUelse, at 
man havde underholdt sig om mig, og at mine Ord 
til Somadatta vare blevne hende trofast berettede. 
Men jeg blev ogsaa baade hed og kold ved den 
Tanke, at jeg jo næslen havde udtalt mig med Ringe- 
agt om hende, og jeg skyndte mig at forsikre hende, 
al der ikke var noget sandt Ord i hvad jeg havde 
sagt; jeg havde jo kun talt sasledes For ikke at give 
min søde Hemroelighed til Pris for en Vens spei- 
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dende Blik. Det vilde hun nu imidlertid ikke tro, 
eller i al Fald lod hun saaledes. 

I min Iver for at overtyde hende, glemte jeg nu 
lykkeligvis hele min Forlegenhed. Jeg fortalte hende, 
hvorledes Kjæriighedsguden, i det Øieblik jeg saae 
hende, havde ladet sine Blomsterpile regne over mig. 
Jeg var overtydet om, at hun i en tidligere Tilværelse 
maatte have været min Hustru ; thi hvordan skulde 
vel ellers en saa pludselig og uimodstaaelig Kjær- 
lighed kunne opstås? 

Men naar dette forholdt sig saaledes, saa maatte hun 
jo ogsaa i mig have gjenkjendt sin tidligere Ægte- 
fælle, og der maatte ogsaa hos hende været opstaaet 
en saadan Kjærlighed. 

Med saadanne dristige Ord trængte jeg ind paa 
hende, indtil hun endelig skjulte sin glødende, taare- 
duggede Kind ved mit Bryst og i neppe horlige 
Ord tilstod mig, at det var gaaet hende ganske lige- 
saa, og at hun ganske vist vilde være dod, hvis 
hendes Fostersøslér " ikke til rette' Tid hå^dé''bi-agt 
Billedet. 

Saa kyssede og omfavnede vi hinanden utallige 
Gange, og vare ved at forgaa af Salighed, da plud- 
selig Tanken om min umiddelbart forestaaende Af- 
reise kastede en mørk Skygge over min Glæde og 
afpressede mig et dybt Suk. 

Forfærdet spurgte Vasitthi, hvad der var i Veien, 
men da jeg nu sagde hende Grunden, sank hun om 
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paa Bænken ligesom greben af Aføagt, og brød ud 
i en ustandselig Taarestrøm og i hjerteknusende Suk. 
Forgjæves vare alle mine Forsøg fbr at trøste den 
Elskede. Jeg forsikrede hende, at saasnart Regntiden 
var forbi, vilde jeg vende tilbage og aldrig mere for- 
lade hende, om jeg saa skulde tjene som Dagleier i 
Kosambi ; men det nyttede ikke det mindste, saa lidt 
som alle Forsikringer om, at min Fortvivlelse ved . 
Adskillelsen ikke var ringere end hendes, og at kun 
den haarde, ubønhørlige Nødvendighed saa snart kun- 
de rive mig bort fra hendes Side. Det var med Nad 
og Neppe, at hun under Hulken kunde bringe et Par 
Ord frem for at spørge, hvorfor det da kunde være 
saa nødvendigt, at jeg reiste bort allerede imorgen, 
efteral vi Uge havde fundet hinanden ; — og da jeg 
nu forklarede hende det meget nøiagtig og omstæn- 
delig, syntes hun ikke at høre eller at forstaa et Ord 
deraf. Ab, hun kunde nok se, at jeg længtes efter at 
komme tilbage til min Hjemstavn, hvor der var langt 
smukkere Piger end hun, og som ogsaa kunde spille 
bedre Boldt, efter hvad jeg jo selv havde sagt. 

Hvad jeg end sagde, bedyrede og besvor — herved 
og ved den bestandig rigeligere Taarestrøm havde det 
sit Forblivende. Kan man da undre sig over, at jeg 
snart laa for hendes Fødder, bedækkede hendes slapt 
nedhængende Haand med Kys og Taarer og lovede 
hende ikke at reise? Og hvem var nu salig som jeg, da 
Vasitthi omslyngede mig med sine bløde Arme, atter 
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og atter kyssede mig, og lo og græd af Glæde. 
Ganske vist sagde hun nu strax: „Der seer du, det 
var slet ikke saa nødvendigt, at du allerede reiste, 
thi i saa Fald msatte du jo have gjort det." — Men 
da jeg saa begyndte at ville forklare hende Alt endnu 
engang, -lukkede hun min Mund med et Kys og 
sagde, st hun vidste nok, at jeg elskede hende, og 
hun mente ikke, hvad hun havde sagt om Pigerne i 
min Hjemstavn. 

Under mange Kjærtegn og fortrolig Samtale Høi 
Timerne hen som i en Dram, og der vilde ingen Ende 
have været paa al denne Salighed, hvis ikke plud- 
selig Somadatta og hendes Fostersøster vare komne 
for at sige os, at det var paa høie Tid at begive sig 
paa Tilbageveien. 

I Gaarden fandt vi Alt beredt til Opbrud. Jeg kaldte 
paa Fareren for Oxekærrerne og sendte ham ilsomt 
til Gesandten med den Besked, at min Forretning 
desværre endnu ikke var bragt i Orden, og at jeg 
som Følge dera{ maatte opgive at foretage Reisen 
under Gesandtskabets Beskyttelse. Jeg bad ham 
bringe en Hilsen til mine Forældre og anbefalede 
mig til hans Bevaagenhed. 

Neppe havde jeg strakt mig paa mit Leie for om 
muligt at nyde nogle Timers Søvn, da Gesandten 
selv traadte ind. Forskrækket sprang jeg op og buk- 
kede dybt for ham, medens han med temmelig barsk 
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Stemme spurgte, hvad denne ubegribelige Opforsel 
havde at betyde? jeg havde ufortevet at følge med. 

Jeg vilde nu begynde at tale om min endnu ikke 
ordnede Forretning, tnen han afbrød mig bydende: 

— Aa hvad, Forretningl Lad det nu være nok 
med denne Legn. Jeg skulde vel nok vide, hvad det 
er for Forretninger, som en ung Pant har for, naar 
han pludselig ikke kan forlade en By — selv om 
jeg ikke havde seet, at disse Oxekærrer holde belæs- 
sede og forspændte i Ga&rden. 

Dér stod jeg nu blodrød og skjælvende som En, 
der er greben paa Fersk Gjeming. Niea da han nu 
bød mig øieblikkelig at følge ham, da der allerede 
var gaaet alt formeget tabt af den saa kostbare kjø- 
lige Dagstid, stødte han paa en Modstand, som han 
ikke var fattet paa. Fra den befalende Tone gik han 
over til den truende, fra denne endelig til den be- 
dende. Han erindrede mig om, at mine Forældre 
kun af den Grund havde besluttet sig til at sende 
mig bort paa saa lang en Reise,' fordi de vidste, at 
jeg kunde foretage den baade frem og tilbage under 
hans mægtige Beskyttelse. 

Han havde imidlertid ikke kunnet føre nogen 
Grund i Felten, der var mindre egnet for hans For- 
maal. Thi jeg sagde strax til mig selv: Nu, saa vilde 
jeg vel faa Lov til at vente, indtil der atter gaar et 
Gesandtskab til Kosambi, før jeg kunde vende til- 
bage til min Vasitthi! Nei, jeg vil vise min Fader, 
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at jeg vel er i Stand til alene at føre en Karavane 
gjennem alle Veiens Farer og Besværligheder. 

Disse Farer skildrede Gesandten mig nu ganske 
vist truende nok, men det var Alt talt i Vind og 
Veir. Endelig forlod han mig yderst forbitret: — Han 
vaskede sine Hænder, jeg maatte nu selv bære Føl- 
gerne af min Taabelighed. 

Det var mig, som om der var taget en stor Byrde 
fra mig. Nu havde jeg helt givet mig hen til min 
Kjærlighed. I denne søde Bevidsthed sov jeg fast 
ind, og vaagnede forst, da det var Tid al begive sig 
til Terrassen, hvor vore Elskede ventede os. 

Nat efter Nat traf vi nu hinanden dér, og ved et- 
hvert Møde opdagede vi nye Skatte i vor gjensidige 
Tilbøjelighed og bar en endnu større Længsel efter 
Gjensynet bort med os derfra. Maanelyset syntes 
mere sølverne. Marmoret kjøligere. Dobbeltjasminer- 
nes Duft mere berusende, Kokilaens Sang mere el- 
skovsdrukken, Palmernes Susen mere drømmende 
og den urolige Hvisken af Agoka træerne mere for- 
jættende, end disse Ting ere andetsteds i Verden. 

O, hvor tydelig husker jeg hine herlige A^kaer, 
der stod langs hele Terrassen, og under hvilke vi 
saa ofte have vandret med Armene om hinandens 
Hals. Efter disse Træer kaldtes dette Sted „de Sorg- 
løses Terrasse;" thi det „sorgløse Træ" og „Hjerte- 
fred" kalde jo Digterne Agokaen, som jeg aldrig har 
seet saa skjønl voxen som netop dér. De oddeformede, 
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alrid urolige Blade glindsede i Maaneslraaleme og 
hvislede i den sagte Nanevind, og imellem dem glø- 
dede de gyldne, orangefarvede og skarlagenrede 
Blomster, skjøndt Vasantatiden først nærmede sig. 
Men hvorledes skulde vel, o Broder, disse Træer ikke 
allerede staa i fuld Blomsterpragt her, da jo Afokaen 
øieblikkelig aabner sine Knopper, saa snart Foden 
af en smuk Pige berører dens Rod! 

En vidunderlig deilig Maaneskinsnat — det er 
mig, som om det var igaar — stod jeg under disse 
Træer ved Siden af den hulde Aarsag til deres tid- 
ligere Blomstring, min elskelige Vasillhi. Over den 
dybe Skygge af Kløften skuede vi vidt ud i Landet; 
vi saae begge Flodernes Selvbaand sqø sig gennem 
den uhyre Slette og forene sig ved det høihellige 
Sted, som de kalde „Trelokken", fordi de mene, at 
den himmelske Ganga d6r forbinder sig med dem • 
som den tredie. Denne viste Vasitthi mig nu over 
Trækronerne — thi med dette skjønne Navn be- 
nævne de jo her det Himmellys, hvilket vi i Syden 
kalde Melkeveien. 

Saa talte vi om det mægtige Himavat i Norden, 
fra hvilken Ganga strømmer, hvis Snetider ere Gu- 
dernes Bolig, hvis uma&delige Skove og dybe Klippe- 
kløfter ere de store Asketers Opholdssted. Men endnu 
heller fulgte jeg Jamunas Strøm. 

— O, raabte jeg, gid jeg dog havde en Æventyr- 
baad af Perlemorskal, besejlet af mine Ønsker, styret 
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af min Villie, at den kunde bære os op ad hin søl- 
verne Strøm. Da skulde Elephantstaden atter reise 
sig af sine Ruiner, de straalende Paladser maatte gjen- 
lyde af Drikkelagene og af Terningespillernes Strid. 
Kunikshetras Sand maatte give sine Døde tilbage. 
Da vilde den frygtelige Olding Bhishma ft-a sin høie 
Vogn lade de glatrørede Pile regne ned over Fjen- 
derne ; den tapre Phagadatta vilde storme frem 
paa sin bjerglignende, rasende Elefant; den snilde 
Krishna vilde jage Arjunas hvide Firspand ind i den 
vildeste Kamptummel. O, hvor har jeg ikke misundt 
Gesandten, at han tilhørte Krigerkasten, da han 
sagde mig, at hans Forfædre havde taget Del i hint 
uforglemmelige Slag! Men det var taabeligt! Thi 
ikke blot i Slægten gives der jo Forfædre, men vi 
ere selv vore egne Forfædre. Hvor var jeg den Gang? 
Maaske netop dér, blandt de Kjæmpende. Thi omend- 
skjøndt jeg er en Kjøbmandssøn, har Vaabenøveiser 
dog altid været min største Glæde, og jeg tør vel 
sige, at jeg med Sværd i Haanden kan tage det op 
med de Fleste. 

Vasitthi omfovnede mig heftig, og kaldte mig sin 
Helt: Jeg var ganske sikkert en af hine Heroer, som 
leve i Sangene. Hvilken af dem, kunde vi ganske 
vist ikke vide, da Koraltræets Duft vel neppe vilde 
trænge gjennem denne søde Vellugt af de sorgløse 
Træer, 

Jeg spurgte hende, hvad det vel var for en Duft, 



,11 :«l by Google 



42 

thi den havde jeg sldrig hørt tale om — som jeg da 
overhovedet fandt, at ligesom alt Andet blomstrede 
ogsaa Sagnene yppigere i Gangesdalen end hos os 
i Bjergene. 

Og hun fortalte mig, hvorledes Krishna engang 
paa sin Flugt gjennem Indras Verden i Kampleg 
havde vundet det himmelske Koraltræ og plantet 
det i sin Have — et Træ, hvis dunkelrøde Blomster 
udbrede deres Duft til alle Sider. Og den, der ind- 
suger noget af denne Duft, han erindrer i sit Hjerte 
længst forsvundne Tider, forgangne Levn'bdsløb. 

— Men kun de Hellige kunne her paa Jorden 
indsuge denne Duft, sagde hun, og hun tilfoiede 
næsten skalkagtig: Og vi to blive vel ingen Hellige. 
Dog hvad gjer det? Selv om vi ikke vare Naia og 
Damayantj, saa har vi sikkert elsket hinanden lige 
saa høit som de — hvad nu ogsaa vore Navne have 
været. Og maaske er Kjærlighed og Troskab det 
eneste Virkelige, og vexler blot Navne og Skikkel- 
ser. De ere Melodierne, og vi ere Lutheme, som de 
spilles psa. Luthen gaar i Stykker, og en anden 
bliver stemt; men Melodien forbliver den samme. 
Den toner ganske vist fyldigere og Rnere fra det 
ene Instrument end fra det andet, som jo ogsaa min 
ny Vina har en langt skjennere Klang end den 
gamle. Men vi — vi ere to heriige Luther for Gu- 
derne til at spille paa, til at lade den saligste af alle 
Melodier tone. 
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Jeg trykkede hende tavs til mig, inderlig greben 
og undrende mig over saadsnne sælsomme Tanker. 
Men hun tilføiede med en sagte Latter, i det hun 
vel sagtens har gjættet mine Tanker: 

— Ganske vist maa jeg egentlig ikke have saa- 
danne Tanker, thi vor gamle Husbraman blev en- 
gang alvorlig vred, da jeg ytrede noget Lignende: 
Jeg skulde kun bede til Krishna og overlade det til 
Brahmanerne at tænke. Da jeg nu altsaa ikke maa 
tænke, men nok tro, saa vil jeg tro, at vi virkelig 
vare Naia og Damayanti. 

Og idel hun bedende leflede Hænderne op mod 
den blomsterstraalende, bladehvislende Krone foran 
os, tiltalte hun Træet med de Ord, som Damayanti, 
da hun streifer om i Skoven, henvender til A^okaen 
— kun at Digterens bøielige Qlokavers ligesom af 
sig selv foregedes og blomstrede rigere paa hendes 
Læber, som et Skud, der er omplantet i hellig Jord- 
bund: — 

Sor^belynget en Ma hilser dig, o Trie, som er „aorglBS døbt! 
„Hjertefred", givogmi(H)ene Fred, saa svalt I din Skygge svøbt] 
Med Blomsierainene speld, Kjære! hvisk med de Bladetunger 

Find, hvor min Hjertes Ven terdes, sig, hvor du sidst min Nita 

Saa betragtede hun mig med et kjærligt Blik, 
hvor Maanelyset svemmede i Taarer, og sagde med 
skjælvende Læber: Naar du er Qernt herfra og tænker 
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paa dette vort Saligheds Sted, saa Fbrestil dig, at jeg 
stair her og taler saaledes ved dette skjønne Træ. 
Kun siger jeg da ikke .Nala*, men .Kamanita*. 

Jeg sluttede hende i mine Arme og trykkede mine 
Læber mod hendes. 

I dette Øjeblik suste Kronen over os. En slor, 
lysende red Blomst dalede ned paa vore taarevædede 
Kinder. Vasitthi tog den smilende i sin Haand, ind- 
viede den med et Kys og rakte mig den. Jeg skjulte 
den ved mit Bryst. 

Flere Blomster vare faldne til Jorden i Træ- 
gangen. Medini, der sammen med Somadatta sad 
paa en Bænk ikke langt fra os, sprang op, og idel 
hun holdt nogle gule A^okablomster i Veiret, løb 
hun hen imod os og raabte: 

— Se, Søster! Blomsterne begynde allerede at 
falde af! snart vil der være nok til dit Bad. 

— Men disse gule maa Vasitthi rigtignok ikke 
komme i sit Badevand, tilføjede min altid skalkag- 
tige Ven — hvis da ellers hendes blomsterlignende 
Legeme skal blomstre omkap med hendes Kjærlig- 
hed — hun bør kun bruge saadanne skarlagensrøde 
som de, vor Ven Kamanita just nu skjuler ved sit 
Bryst. Thi del hedder jo i Kjærlighedens gyldne 
Bog: „Safrangul kaldes en Tilbøielighed, naar den 
vel er iøinefoldende, men ogsaa hurtig forgaar; 
men skarlagenrad kaldes en, der ikke Forgaar og 
er overvættes iøinefaldende". 
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Ved disse Ord lo han og Medini paa deres lystige, 
fortrolige Maade. 

Men Vasitthj svarede alvorlig, omend med sit 
søde Smil, idet hun trykkede min Haand fast og 
blidt: — 

— Du tager feit. kjære Somadatta, min Kjæiiig- 
hed har ingen Blomsterfarve. Thi jeg har hørt sige, 
at den ægteste Kjærtigheds Farve ikke er rød, men 
sort — sort som ^vas Hals blev, da Guden slugte 
den Gift, der ellers vilde have tilintetgjort Væsnerne. 
Og saaledes maa det jo ogsaa være: ogsaa Livets 
Gift maa den sande Kjærlighed kunne taale, og den 
maa villig smage det Bitreste for at spare den El- 
skede for det. Og sikkert vil den hellere vælge sin 
Farve deraf end tage den fra alle de lysende Glæder. 

Saaledes talte min elskede Vasitthi hin Nat un- 
der de sorgløse Træer. 
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SYVENDE KAPITEL. 
I Kl«ft«ll. 

Dybt bevæget ved denne levende Erindring tav 
Pilgrimen en kort Tid, saa sukkede han, strøg sig 
med Haanden over Panden og fortsatte sin Fortæl- 
ling. 

Kort sagt, Broder, jeg gik i al denne Tid som i 
en Salighedsnis, og mine Fødder syntes ikke mere 
at berøre Jorden. En Gang maatte jeg le heit, fordi 
jeg herte, at der gaves Folk, der kalde denne Verden 
en Jammerdal, og hvis hele Tragten gaar ud paa 
ikke mere at blive gjenfødt i den. „Hvilke fuldkomne 
Daarer!" raabte jeg til Somadatta, „som om der 
kunde gives et fuldkomnere Saligheds-Sted end de 
Sorgløses Terrasse 1" 

Men under Terrassen var KløFten. 

Vi vare netop stegne ned i den, da jeg brød ud i 
hine taabelige Ord, og ligesom for at vise os, at og- 
saa den høieste jordiske Lykke har sin Bitterhed, 
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blev vi i det selvsamme Øieblik overfaldne af flere 
bevæbnede Mænd. Hvor mange der var, kunde vi 
ikke skjelne i det dybe Merke. Lykkeligvis fik vi 
Ryggen støttet mod Klippevæggen, og med den be- 
roligende Bevidsthed, ikke at kunne angribes bagfra, 
begyndte vi at fægte for vort Liv og vor Kjærlig- 
hed. 

Vi bed Tænderne sammen og var tavse som Nat- 
ten, medens vi saa rolig som muligt parerede og 
faldt ud. Vore Modstandere derimod hylede som Dæ- 
moner, for gjensidig at ophidse hinanden, og vi mente 
at kunne skjelne otte til ti Stemmer. Skjøndl de 
havde fundet et Par bedre Fægtere, end de vel havde 
ventet sig, saa var vor Stilling dog alvorlig nok. Men 
snart laa to af dem paa Jorden, og deres Kroppe vare 
til Hinder for de andre, som frygtede for at snuble 
over dem og paa den Maade blive overantvordede 
til vore Sværd-Odde. Vi følte ikke mere deres hede 
Aande paa vore Ansigter; de maatte have trukket 
sig nogle Skridt tilbage. 

Jeg hviskede til Somadatta, og vi rykkede et Par 
Skridt til Siden, i det Haab, at Angriberne, i den For- 
udsætning, at vi befandt os paa det gamle Sted, skulde 
gjare et pludselig voldsomt Udfald og derved knække 
deres Sværd mod Klippevæggen, medens vore foer dem 
ind mellem Ribbenene. Men endskjendtvi havde iagt- 
taget den yderste Forsigtighed, maa sagtens en dæm- 
pet Lyd have vakt deres Mistanke. Thi det ventede 
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blinde Udfald fulgte ikke. Derimod saae jeg plud- 
selig en smal Lysstribe træffe Klippevæggen og 
bemærkede ogsaa, at denne Straale kom Fra en 
Lampevæge, der aabenbart stak i en forsigtig aab- 
net Daase, ved Siden af hvilken der ogsaa viste 
sig en vortet Næse og et sammenknebet Øie. 

Da den Bambusstang, ved Hjelp af hvilken vi vare 
klatrede op til Terrassen, lykkeligvis endnu befandt 
sig i min venstre Haand, stødte jeg straks til. Et 
heit Skrig, Straslens Forsvinden, Raslen og Klirren 
af den faldende Lygte vidnede om, hvor godt jeg 
havde truffet. Dette Øieblik benyttede vi til at tabe 
vor Vei, i den samme Retning, fra hvilken vi vare 
komne. Vi vidste, at Kløften her blev snevrere og 
førte temmelig steilt opad, saa at man tilsidst uden 
al for stort Besvær kunde komme op paa Høiden. 
Dog var det en stor Lykke, at vore Angribere i dette 
Mørke meget snart opgav Forfølgelsen; thi ved den 
sidste Opstigning truede mine Kræfter med at for- 
lade mig, og jeg følte, at jeg blødte heftig af flei*e 
Saar. Ogsaa min Ven var saaret, om end i ritigere 
Grad. 

Da vi vare komne ud af Kløften, skar vi min 
Kappe itu og forbandt Saarene, saagodt det gik, og 
saaledes naaede jeg da endelig hjem, støttet paa 
Somadattas Arm, og maatte nu tilbringe flere Uger 
paa mit Smertensleie. 

Dér laa jeg da nu plaget af en trefoldig Lidelse. 
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Thi Saarene og Feberen brændte mit Legeme, og 
den higende Længsel efter min Elskede var som en 
Sot, der hærgede min Sjæl; — men snart kom der 
ogsaa Bekymring for hendes dyrebare Liv. Thi dette 
sarte, blomsterlignende Væsen havde ikke kunnet bære 
Efterretningen om den dødelige Fare, hvori jeg havde 
svævet, ja maaske endnu svævede; hun var bleven 
angrebet af en heftig Sygdom, Hendes trofaste Foster- 
søster Medini gik imidlertid stadig frem og tilbage 
mellem begge Sygeleier, og saaledes manglede det i 
det mindste ikke paa stadig Forbindelse og paa Sam- 
kvem mellem vore Aander. Blomster vandrede hid 
og did mellem os, og da vi begge vare indviede i 
Blomstersprogets Videnskab, saa betroede vi os mangt 
og meget ved Hjelp af disse elskelige Mæglere. Siden, 
da Aandskræfteme vendte tilbage, fandt ogsaa mangt 
et sirligt Vers Vei fra Haand til Haand; og saaledes 
vilde vor Tilstand have været ret taalelig, hvis ikke 
Skridt for Skridt med Helbredelsen ogsaa Fremtiden 
var traadt os nærmere og havde opfyldt os begge 
med svære Bekymringer, 

Det var nemlig ikke forblevet skjult for os, af 
hvad Art hint tilsyneladende saa gaadefulde Overfald 
var. Ingen anden end hin Mtnistersøn — Satagira 
var hans forhadte Navn — med hvem jeg paa hin 
uforglemmelige Eftermiddag i Parken havde kjæmpet 
om Vasitthis Boldt: ingen anden var det, der havde 
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hidset de hvervede Mordere \es paa mig. Uden Tvivl 
havde han lagt Mærke til, at jeg var bleven tilbage 
i Kosambi efter Gesandtskabets Afreise, og hans 
Mistanke, som var bleven vakt ved denne paafaldende 
Omstændighed, havde snart udspeidet mine natlige 
Besøg paa Terrassen. 

Ak, hin sorgløse Terrasse var for vor Elskov nu 
ligesom en Forsvunden 0. Vel havde jeg gjerne Gang 
efter Gang sat mit Liv paa Spil, for atter at kunne 
omfavne min Elskede d&r. Men selv om Vasitthi kunde 
have baaret det over sit Hjerte, al udsætte mig hver 
eneste Nat for en dødelig Fare, saa blev vi dog 
sparede for en saadan Fristelse. Den onde Satagira 
maatte nemlig have underrettet Vasitthis Forældre 
om vore hemmelige Sammenkomster. Thi det viste 
sig snart, at der nu blev voaget omhyggelig over 
hende, og det blev hende forbudt at være paa Ter- 
rassen efter Solnedgang — efter Foregivende paa 
Grund af hendes svækkede Helbred. 

Saa var da vor Elskov uden Ly! Den, der saa 
gjeme føler sig hjemme i det Dulgte, den maatte nu 
huse paa Alfarvei! I hin offentlige Have, hvor jeg 
først havde set hendes guddommelige Skikkelse og 
et Par Gange søgt hende forgjæves, traf vi nu hin- 
anden ligesom ved et Tilfælde. Men ak! hvilket 
Møde var dette! Hvor flygtige vare de stjaalne Mi- 
nutter, hvor ængstelige og sparsomme de hastige 
Ord, hvor tvungne vore Bevægelser, der følte sig 
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udsatte for nysgjerrige, ja vel endogsaa for spejdende 
Blikke! 

Vasitthi besvoer mig straks at Forlade Kosambi, hvor 
dødelige Farer truede mig i hendes Nærhed. Hun 
anklagede sig selv bittert, fordi hun i hin uforglem- 
melige Aftentime paa Terrassen ved sin Egensindig- 
hed havde overtalt mig til at blive og derved næsten 
havde drevet mig ind i Dødens Gab. Maaske blev 
der i selve dette Øieblik hvervet nye Mordere imod 
mig! Hvis jeg ikke ved en pludselig AFreise und- 
drog mig denne Fare, gjorde jeg hende til min Mor- 
derske ! 

Undertrykt Hulken kvalte hendes Stemme, og jeg 
maatte staa ved Siden af hende, uden at kunne slutte 
hende i mine Arme, uden at turde bortkysse de 
Taarer, der som Uveirs-Regndraaber rullede ned ad 
hendes blege Kinder! 

Jeg kunde ikke udholde en saadan Afsked, og jeg 
erklærede hende, at det var umuligt For mig at reise, 
uden først at have havt en Sammenkomst med hende, 
hvorledes denne nu ogsaa kunde bringes i Stand. 

Det fortvivlede, bønlige Blik, som Vasitthi tilkastede 
mig, da vi i dette Øieblik blev nødt til at skilles, 
fordi flere Personer nærmede sig, kunde ikke bringe 
min Beslutning til at vakle. Jeg stolede paa min El- 
skedes Opfindsomhed, som nu, da den var ansporet 
af Længsel efter mig og af Angst for mit Liv, ganske 
vist vilde kunne finde en Udvei, saameget mere, 
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som den understøttedes af hendes »lilde Fostersester 
Medini. der vtr bevandret i alle Elskovssager. Heri 
blev jeg da heller ikke skuRtet; endnu i den samme 
Nat kunde Somadatta meddele mig den meget lo- 
vende Plan. 
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OTTENDE KAPITEL. 
Paradlsknoppen. 

Noget udenfor Kosambis østlige Mur ligger der 
en smuk Sinsapa-Skov, af hvilken en Del er en hel- 
lig Lund. Paa et aabent Sted staar Helligdommen 
endnu, ganske vist i en meget forfolden Tilstand. 
Det er længe siden at der fandt nogen Offertjeneste 
Sted i dette urgamle Tempel, fordi Krishna, hvem 
det er indviet til, har faaet et langt større, pragtful- 
dere Tempel inde i Byen. I denne Ruin husede der 
nu — foruden et Par Ugler — en hellig Kvinde, der 
stod i Ry for at have Forbindelse med Aander, ved 
hvis Hjelp hun fik Indblik i Fremtiden — et Indblik, 
som hun ikke forholdt gode, offergave-ydende Med- 
mennesker. Disse valfartede da ogsaa i rigelig 
Mængde ud til hende, navnhg, efter Solnedgang, 
unge forelskede Folk af begge Kjøn. Og der gaves 
onde Tunger, som paastod, at den Gamle snarere 
var en Koblerske end en Helgeninde. Hvorledes dette 
nu end forholdt sig, saa var det netop denne Art 
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Hellighed, som vi havde Brug for, og hendes Tempel 
var udseet til vort Mødested. 

Den næste Dag drog ieg da bort med mine Oxe- 
kærrer, og jeg valgte da netop den Tid, da Folk be- 
give sig til Basaren eller til Retshallen, ligesom ieg 
da ogsaa foretrak de livligst befærdede Gader, saa at 
min Afreise sikkert ikke vilde forblive nogen Hem- 
melighed for min Fjende Satagira. Men allerede efter 
faa Timers Reise gjorde jeg Koldt i en stor Landsby, 
hvor jeg lod min Karavane opstaa Nattekvarter, til 
ikke ringe Glæde fbr mine Folk. Selv besteg jeg en 
frisk Hest, og indhyllet i en graa Kappe, der tilhørte 
en af mine Tjenere, red jeg den samme Vel tilbage 
til Kosambi. 

Det var bleven fuldkommen Nat, da jeg naaede 
Sinsapa-Skoven. Idet jeg forsigtig styrede mit Ride- 
dyr ind mellem Stammerne, blev jeg, ligesom til 
Velkomst, modtaget af den herlige Duft fra Nat-Lo- 
tusserne i den gamle Krishna-Dam. Snart tegnede 
det halvt sammenstyrtede, statue vrimlen de Tempel- 
tag sine takkede og knudrede Former mod en stjerne- 
funklende Himmel. Neppe havde jeg svunget mig 
af Sadlen, saa vare mine Venner ved Siden af mig. 

Med et Henrykkelses-Skrig styrtede Vasitthi og 
jeg i hinandens Arme, halv bevidstløse af Glæde 
over Gjensynet, og jeg mindes nu kun Kjærtegn, 
usammenhængende Udbrud og Troskabs- Eder — ind- 
til jeg pludselig foer sammen ved den uventede Fø- 
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lelse af en blødt viftende Vinge, der streifede min 
Kind; hvorpaa straks Skriget af en Ugle og Klangen 
af en sprukken Bronce-Klokke vakte mig fuldkom- 
men op af min Elskovs-Fortabelse. 

Medini havde trukket i Strengen til den gamle 
Bedeklokke og havde derved bortskræmmet Uglen 
af den Nische, hvori den husede. Dette gjorde nu 
det gode Pigebarn ikke saa meget for at kalde paa 
Helgeninden, som ibrdi hun saae, at denne allerede 
humpede ud af Tempelcellen, aabenbart utaalmodig, 
fordi hun hørte Stemmer ved Helligdommen, uden 
at der var ringet eller banket paa. 

Medini forklarede den Gamle, at det store Ry, 
hun nød for Hellighed og for mærkværdige Kund- 
skaber, havde bevæget hende og denne unge Mand 
. — pegende paa Somadatta — til at opsøge hende, 
for at faa Oplysning om det, der endnu er skjult af 
Tidens Slør. Vor Helgeninde saae prøvende tilveirs 
og mente, at, da Syvstjernen netop indtog en ual- 
mindeUg gunstig Stilting til Polarstjernen, saa turde 
hun vel haabe, at Aandeme ikke vilde nægte hende 
deres Hjelp. Hvorpaa hun indbød Somadatta og Me- 
dini til at træde ind hos Krishna, den sextentusind- 
et hundredfoldige Brudgom, som gjeme tilstod et 
elskende Par deres Hjertensønsker. Vasitthi og jeg 
blev tilbage udenfor som det formentlige Tjenerskab. 

Hvorledes vi nu tilsvor hinanden, at kun Døden 
skulde adskille os ; hvorledes vi talte om min Tilbage- 
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komsl, saa snart Regntiden var forbi, og s«gte Midler 
og Veie tor u bringe hendes rige Foraeldre til at 
indvillige i vor Forbindelse, og hvorledes dette blev 
afbrudt af utallige Kys, Taarer og Omfavnelser: — 
det vilde jeg ikke engang mere være i Stand til nøi- 
agtig at berette, Ai det er kun blevet tilbage i min 
Erindring som en forvirret Drøm. Men endnu mindre 
kan jeg, hvis du da ikke selv har oplevet noget Lig- 
nende, give dig en Forestilling om, hvorledes salig 
Henrykkelse og hjertesenderslidende Fortvivlelse om- 
slyngede hinanden i enhver af vore Omfavnelser; 
thi hver af dem manede os om, at den sidste fbr 
denne Gang snart vilde følge efter, og hvem inde- 
stod os for, at det ikke var den sidste overhovedet? 
Kun altfbr snart traadte Somadatta og Medini ud 
af Templet. Den Hellige vilde nu ogsaa aabenbare 
os vor Fremtid, men Vasitthi forfærdedes ved denne 
Tanke. 

— Hvorledes skulde jeg kunne holde det ud, 
hvis der afslørede sig en ulykkelig Fremtid, udbrød 
hun. 

— Hvorfor da ogsaa just ulykke-truende? spurgte 
den velvillige Gamle, der formodentlig paa Grund 
af sin Hellighed havde haft gunstige Livserfaringer. 
Ogsaa for Tjeneren blomstrer Lykken, føiede hun 
forjættelsesfuldt til. 

Men Vasitthi lod sig ikke lokke ved hendes Ord; 
hun kastede sig hulkende om Halsen paa mig. 
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— Ak, min Elskede, udbrød hufi. Det er mig, som 
om Fremtiden skuede mig imøde med et ubønhørligt 
Aasyn. O, jeg føler det — jeg faar dig aldrig mer at se. 

Skjøndt disse Ord gjennemrystede mig med is- 
nende Skræk, forsøgte jeg dog at forjage denne hen- 
des ugrundede Angst; men just fordi den var ugrun- 
det, fbrmaaede mine mest veltalende Ord lidet eller 
intet. Uophørlig rullede Taareme ned ad Vasitthis 
Kinder; med et Blik fuldt af overjordisk Kjærlighed 
greb hun min Haand og trykkede den til sit Bryst. 

— Men om vi end aldrig mere skulde se hinan- 
den her, saa vil vi dog blive hinanden tro, og naar 
dette korte og lidelsesfulde Jordeliv er forbi, vil vi 
gjenGnde hinanden i Paradiset og forenede hisset vilde 
vi for bestandig nyde himmelsk Salighed. O Kama- 
nita! lov mig det — hvor langt bedre vil det styrke 
mig end alle trøstende Ord! Thi disse ere overfor 
den uundgaaelige, allerede frembrusende Skjæbne- 
strøm saa afmægtige som Sivet overfor Vandfaldet. 
Men almægtig, en Skaber af nyt Liv er den hellige, 
faste Beslutning. 

— Naar det kun kommer an paa den, elskede 
Vasitthi — hvorledes skulde vi da ikke overalt gjen- 
finde hinanden? Men lad os haabe, at det bliver i 
denne Verden. 

— Her er Alt usikkert, og allerede det Øieblik, i 
hvilket vi tale, tilhører os ikke længer — men saa- 
ledes er det ikke i Paradiset. 
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— Ak, Vasitthi, sukkede ieg, gives der et Para- 
dis, og hvor ligger det? 

— Hvor Solen gaar ned, sagde hun med stor 
Overhevtsning, ligger det grændselese Lys' Paradis, 
og alle IroTnme og trofaste Sjæle, alle, der have Mod 
til at foragte det Jordiske og at rette deres Tanker 
mod hint Saligheds Sted — dem forestaar der en 
ren Fødsel af en Lotusblomsts Skjad. Den fyrste 
Længsel efter hint Paradis ftembringer der en Lo- 
tusknop i den hellige, krystalklare Sø, hver «n ren 
Tanke, hver en ædel Daad faar den ti! at svulme, 
medens alt Ondt, som fuldbyrdes i Tanke, Ord og 
Daad, nager i den som en Orm og truer den med 
Visnen. 

Hendes Øine lyste som Tempelkjerter, da hun 
talte saaledes med en Stemme, der klang som den 
yndigste Musik. 

Saa hævede hun sin Haand og pegede op, hvor 
oppe over de sorte Trætoppe Melkeveien med sit 
mildtstraalende Alabasterskjær krydsede den med 
funklende Stjerner blomstrende, purpurdunkle Him- 
melslette. 

— Se dér, Kamanita, raabte hun, den himmelske 
Ganga! Lader os sværge ved dens sølverne Bølger, 
som fylde Lotussøeme i hine salige Vange — lader 
os sværge, at vi med al vor Sjælskraft vil stræbe 
efter at berede vor Elskov en evig Hjemstavn hisset! 

Sælsomt bevæget, henrevet og dybt rystet i mit 
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Inderste løftede jeg min Haand op til hendes, og 
vore Hjerter skjælvede endrægtig ved den guddom- 
melige Tanke, at der i dette Øieblik høit over denne 
jordiske Tilværelses Storme dannede sig en Dob- 
beltknop af evigt Elskovsliv. 

Ligesom om hendes Kræfter hermed vare udtømte, 
sank Vasitthi om i mine Arme, hvor hun blev lig- 
gende som livløs, efter at have trykket et Afskeds- 
kys paa mine Læber. 

Jeg lagde hende forsigtig i Medinis Arme, besteg 
min Hest og red bort, uden at vove endnu engang 
at se mig om. 
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NIENDE KAPITEL. 
Und«r Rfvers^emøn. 

Da jeg naaede den Landsby, hvor vi havde op- 
slaaet vort Nattekvarter, tøvede jeg ikke med at 
vække mine Folk, og allerede et Par Timer for Sol- 
opgang var Karavanen underveis. 

Efter at have reist uden Hændelser en Fjorten Dages 
Tid, naaede vi Skovegnene ved Vedisa. Ved JVlid- 
dagstid kom vi til en yndig Dal. En lille krystalklar 
Flod slyngede sig i Mag gjennem de grønne Enge, og 
de opbølgende Høie vare bevoxede med blomstrende 
Krat, som udaandede en krydret Duft. Midt i den 
langlige Dalbund og ikke langt Fra Floden stod 
et Nyagrodhatræ, hvis uigjennemtrængelige Løv- 
kuppel kastede en sort Skygge paa den smaragd- 
grønne Maatte, og som med sine tusinde Luftrødder 
dannede en Lund, i hvilken vel ti Karavaner som 
min kunde have Fundet Ly. 

Jeg havde Stedet i Erindringen fra Henreisen og 
havde allerede udseet mig den til Leirplads. Vi gjorde 
altsaa Holdt. De veitrætte Oxer vadede ud i Strøm- 
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men, og drak begjærlig det kjølige Vand, for derpaa 
at lade Breddens sarte Græs smage sjg. Mine Folk 
forTriskede sig ved et Bad og gav sig saa strax til 
at samle tørre Grene og antænde et Baal for at koge 
Risen, medens jeg selv, efter ligeledes at have badet, 
strakte mig i den dybe Skygge ved Roden af Træets 
Hovedstamme, for at tænke paa Vasitthi og snart 
for at drømme om hende. Mine Øienlaag faldt umær- 
kelig til, og jeg svævede ved den elskede Piges Haand 
gjennem en paradisisk Egn. 

Vilde Skrig bragte mig pludselig tilbage til den 
barske Virkelighed. Som om en ond Troldmand 
havde ladet dem voxe op af Jorden, vrimlede bevæb- 
nede Mænd rundt om os, og Høienes Krat udsendte 
bestandig flere. De vare allerede inde imellem Vog- 
nene, som jeg havde ladet opstille i en Kreds om- 
kring Træet; og de fægtede med mine Folk, der alle 
vare øvede i Vaabenbrug, og forsvarede sig tappert. 
Flere Røvere faldt for min Haand. Pludselig saae jeg 
foran mig en stor, skjægget Mand af ftygteligt Ydre. 
Hans Bryst var ubedækket, og om Halsen bar han 
en tredobbelt Række af Mennesketommelfingre. Da 
vidste jeg nu straks; det er jo Røveren Angulimala, 
den grusomme, blodtørstige, der ødelægger Lands- 
byer og Stæder, der gjør Veiene ufarbare, der om- 
bringer Folk og hænger deres Tommelfingre om sin 
Hals. Og jeg troede nu forvist, at min sidste Time 
var kommen. 
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Dette Uhyre slog mig virkelig ogsaa straks Sværdet 
ud af Haanden — noget, som jeg ikke havde tiltroet 
noget Væsen af Kjød og Blod. Snart laa jeg nu der 
pae Jorden, bunden paa Hænder og Fødder. Alle 
mine Folk vare faldne paa En nær: min Faders 
gamle Tjener. Han var bleven overvældet af AUeng- 
den, og ligesom jeg kommen usaaret i Fangenskab. 
Rundt om gjorde Røverne sig tilgode, leirede i Grup- 
per under Kjæmpetræets skyggefulde Tag. 

Hin Krystalkjede med Tigerøjet, om hvilken jeg 
allerede har fortalt dig, at den gik itu, da jeg brødes 
med Satagira om Vasitthis Boldt — hin Kjede, som 
min gode Moder havde hængt om min Hals til A^ked : 
— den var nu af Angulimalas blodige Morderhaand 
bleven bortrevet fra mig! Men endnu langt skrække- 
ligere var for mig Tabet af den A^okablomst, som 
jeg siden hin Nat paa Terrassen bestandig havde 
baaret ved mit Hjerte. Ikke langt fra mig troede jeg 
at faa Øie paa den — en lille red Flamme i det 
sammenstampede Græs, netop dér, hvor de yngste 
Røvere løb frem og tilbage for at bringe det dam- 
pende Kjød af de hurtig slagtede og stegte Oxer og 
GræskarFlasker med Brændevin hen til dem, der 
holdt Gilde. Det var mig, som om mit Hjerte blev 
sønderstampet, saa ofte jeg saae min stakkels A^oka- 
blomst forsvinde under deres smudsige Fødder og 
bestandig komme mindre straalende tilsyne igjen, 
indtil jeg endelig slet ikke længer kunde se den. 
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Mon min Vasitthi vel nu stod foran det sorgløse 
Træ og spurgte det ud? Hvor godt var det da, at 
Træet ikke kunde sige hende, hvor og i hvilken 
Tilstand jeg befandt mig; thi hun havde visselig ud- 
aandet sin sarte Sjæl af Skræk, naar hun havde seet 
mig i disse Omgivelser. 

Kun en halv Snes Skridt fra mig svirede den 
frygtelige Angulimala selv med nogle af sine 
Fortrolige. Flasken kredsede flittig, og Ansigterne 
blev bestandig radere - — med Undtagelse af et, 
som jeg senere skal omtale — medens Røverne 
talte livlig, ja ophidset, og snart kom i aabenlys Strid 
med hinanden. 

Desværre hørte Kjeltringesprogets Videnskab den- 
gang endnu ikke med til mine mange Færdigheder 
— hvoraf man kan se, hvor lidt Mennesket veed, 
hvilke Kundskaber der vilde være ham til størst 
Nytte. Saare gjeme havde jeg forstaaet Meningen 
af deres høilyde Samtale, thi jeg kunde ikke være 
i Tvivl om, at den angik mig og min Skjæbne. 
Miner og Gebærder viste mig dette med uhyggelig 
Tydelighed, og sande Flammeiyn, der fra Tid til 
anden skjød ud imod mig under Høvdingens sam- 
menvoxede Bryn, lod mig smertelig savne min 
Amulet mod det onde Blik, som nu glimrede paa 
selve Uhyrets haarede Bryst. 

Jeg havde i Virkeligheden, som jeg senere erfoer, 
fældet en Yndling af Angulimala, og tilmed en af 
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Bandens bedste Stridsmænd; og det ligefor hins 
egne Øine. Han havde da ogsaa kun undladt at 
at dræbe mig, fordi han vilde mætte sin Hævntørst 
ved Synet aF min langsomme Dødsmarter. Men de 
Andre vilde ikke tillade, at et rigt Bytte, der ret- 
mæssig tilhørte hele Banden, saaledes uden Nytte 
forødedes. En skaldet, glatraget Mand, der saae ud 
som en Præst, var aabenbart Angulimalas Hoved- 
modstander og syntes at forstaa at tæmme denne 
Vildmand. Det var netop ham, hvis Ansigtsfarve 
bevarede sin Bleghed under hele Drikkelaget 
Efter en lang Strid, under hvilken Angulimala et 
Par Gange sprang op og greb til Sværdet, seirede 
imidlertid del professionelle Synspunkt til Held for 
mig. 

Angulimalas Bande hørte nemlig til „Afsenderne", 
saaledes kaldt, fordi det var dens Regel, naar de 
havde fanget to Mænd st afsende den ene efter Løse- 
pengene. Naar de havde fanget en Fader med hans 
Søn, saa lod de Faderen gaa efter Løsepenge for 
Sønnen; af to Brødre sendte de den ældste bort; 
hvis en Mester med sin Discipel var faldet dem i 
Hænde, blev Disciplen akendt; havde de fanget en 
Herre og hans Tjener, saa maatte Tjeneren gaa — 
derfor hed de netop „Afsendere" ; af denne Grund 
havde de da ogsaa i Overensstemmelse med deres 
Skik skaanet hin Tjener, medens de havde hugget 
alle de andre ned; thi skjøndt han var noget til Aars, 
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var htm dog kraftig og saae klog og erfaren ud, lige- 
som han da ogsaa ofte havde anført Karavaner. 

Han blev nu behiet for sine Baand, og endnu 
den samme Aften sendte de ham bort, efter at jeg 
havde givet ham et fortroligt Budskab med, af hvil- 
ket mine Forældre kunde skjønne, at Sagen forholdt 
sig rigtig. Førend han imidlertid begav sig paa Vei, 
ristede Angulimala nogle Tegn i et Palmeblad, og 
gav ham dette. Det var et Slags Leidebrev for det 
Tilfælde, at han paa Tilbagevejen, hvor han havde 
den store Sum hos sig, bidt i Hænderne paa andre 
Røvere. Thi Angulimalas Navn var saa frygtet, at 
selv Røvere, der vilde have bortført Kongegaver fra 
Landeveien, dog aldrig vilde vove at røre hvad der 
var hans Eiendom. 

Snart blev nu ogsaa mine Baand fjernede, da man 
vidste, at jeg ikke var saa taabelig at gjøre noget 
Flugtforsøg. Det første, som jeg benyttede min Fri- 
hed til, var at styne hen til det Sted, hvor jeg havde 
seet min A^okablomst forsvinde. Ak, ikke engang en 
lille farveløs Rest af den kunde jeg opdage! Denne 
sarte Blomsterflamme syntes at være bleven stam- 
pet helt til Aske af de raa Røverfødder. Var den 
et Sindbillede paa vor Elskovslykke? 

Jeg bevægede mig nu temmelig frit omkring imel- 
lem disse vilde Karle, i Forventning om, at Løse- 
pengene skulde blive bragt; hvilket maatte ske i 
Løbet af to J^^aaneder. 
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Da vi betendt os i den dunkle Halvdel af Maaoe- 
den, gik Tyverierne og de røveriske Overhid livlig 
for sig. Thi denne Tid tilhører den frygtelige Gud- 
inde Kati, og bliver derfor udelukkende benyttet til 
de regelmæssige Forretninger, saa at der neppe 
gik nogen Nat uden Indbrud og Rov. Undertiden 
blev ogsaa hele Landsbyer udplyndrede. Men t den 
femtende Nat af den aftagende Maane Féiredes 
Kalis Fest med skrækkelig Høitidelighed. Ikke 
blot Tyre og sorte Bukke, men ogsaa nogle ulykke- 
lige Fanger blev slagtede foran hendes Billede. Man 
stillede Ofret foran Alteret og aabnede en Pulsaare, 
saaledes at Blodet sprøitede lige ind i det aabne 
Gab af den afskyelige, med Menneskehoveder be- 
krandsede Skikkelse. Derpaa fulgte der et vildt Or- 
gie, ved hvilket Røverne berusede sig indtil Bevidst- 
løshed, og spøgede med Bajadererne, som man med 
exempelløs Dristighed havde bortført fra et stort Tem- 
pel. Angulimala, der blev ædelmodig i sin Rus, vilde 
ogsaa forsyne mig med en smuK ung Bajadere. Da 
jeg i Erindring om Vasitthi forsmaaede Pigen, satte 
dette ham i et saadant Raseri, at han greb mig i 
Strut>en og vilde have kvalt mig paa Stedet, hvis ikke 
hin glatragede Røver var kommen mig til Hjælp. 
Nogle Ord ft'a hans smalle Læber var tilstrækkelige 
til at faa Høvdingens Jerngreb til at slappes og sende 
ham bort, brummende som et neppe tæmmet Bestie. 

Denne mærkværdige Mand, der nu for anden 
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Gang reddede mit Liv, og det med Hænder, der 
endnu vare blodige af den skrækkelige Kali-Ofring, 
som han selv havde ledet, var en Søn af en Brah- 
man. Men fordi han var født under en Røverkonstel- 
lation, vendte han sig til Røverlivet. Først havde han 
hørt til „Kvælerne", men traadte derefter paa Grund 
af videnskabelige Overveielser over til „AfSendeme". 
Fra Fædrehjemmet havde han nemlig medbragt en 
Hang til religiøse Betragtninger og til lærde Under- 
søgelser. Saaledes ledede han nu paa den ene Side 
Offertjenesten som Præst ■ — og man tilskrev denne 
Bandes sjeldne Lykke ligesaa meget hans Præste- 
videnskab som Angulimalas Dygtighed som Fører. 
Men desuden foredrog han ogsaa Røvervæsnets Vi- 
denskab i systematisk Form, saavel Techniken som 
Moralen — thi jeg mærkede til min Forbavselse, at 
Røverne havde en saadan, og ingenlunde ansaae sig 
selv for at være slettere end andre Mennesker. 

Disse Foredrag fandt navnlig Sted om Natten i 
Maanedens lyse Halvdel, i hvilken Forretningerne 
hvilede. I en Lysning af Skoven sad Tilhørerne paa 
Hug i flere halvkredsFormede Rækker rundt om 
den ærværdige Vaja^ravas. Hans mægtige blanke 
Hovedskal straalede i Maanelyset, og han lignede 
ganske en Vedalærer, der i Maanenattens Stilhed 
indvier Skovboets Medlemmer i den hemmelige 
Lære. Men mange vanhellige og vilde Træk, ja mangt 
et Galgenphysionomi kunde man se rundtom i Kred- 
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sen. For mig er det i Sandhed, som om jeg saae dem 
i dette Øieblik — som om jeg hørte den dybe, sti- 
gende og synkende Brusen af den uhyre Skov un- 
dertiden afbrudt af en Tigers ^eme Brøl eller af 
Pantherens hæse Gjeen — og dertil Vajacravas ro- 
lig flydende Ordstrøm, denne dybe fuldtonede Bas, 
en kostelig Arv efter utallige Generationer af Udga- 
tars*). 

Jeg havde Lov til at være til Stede ved disse 
Foredrag, fordi Vajapravas havde fattet en Forkjær- 
lighed for mig. Han paastod endogsaa, at jeg var 
fedt under en Røverstjerne ligesom han selv, og at 
jeg engang vilde slutte mig til Kalis Tjenere; hvor- 
for det ogsaa var sundt for mig at lytte til hans 
Tale, som utvivlsomt vilde vække min endnu slum- 
rende Drift. 

Dér har jeg nu altsaa hørt overordentlig mærke- 
lige Forelæsninger af ham om Kalis forskjellige 
Sekter — sædvanlige Tyve og Røvere kaldet — og 
over deres forskjellige Skikke^ og Sæder. Ligesaa 
lærerige som underholdende vare hans Udviklinger 
over Æmner som: , Hvorledes Skjøgeme kunne 
gjøre Nytte ved at føa Politiet til at gaa i en Fælde' 
eller „ Kjendemærker for de Embedsmænd af høiere 
og lavere Rang, som ere tilgængelige for Bestikkelse, 
samt kortfattet Anvisning til de herved i Betragtning 
kommende Summer". Om skarpsindig Menneske- 
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iagttagelse og om streng Slutningsevne vidnede hans 
Behandling af det Spørgsmaal: „Hvorledes og hvor- 
for Kjeltringeme giensidig kjende hinanden ved det 
første Blik, medens de ærlige Folk ikke gjere 
det, og hvilke Fordele de første kunne drage af denne 
Omstændighed." For ikke at tale om den glimrende 
Udvikling: ,0m Nattevægternes Stupiditet i Al- 
mindelighed, en opmuntrende Betragtning for Begyn* 
dere," ved hvilken den natlige Skov gjenlød af et 
saadant Latterkor, at de strømmede sammen ftå alle 
Sider, for at høre hvad der var paa Færde. 

iVlen ogsaa tørre techniske Spørgsmaal forstod 
Mesteren at behandle interessant. Og jeg mindes 
endnu virkelig fængslende Skildringer af hvorledes 
man lydløst kan bore en Bresche i en Mur, og paa 
hvilken Maade man bedst anlægger en underjordisk 
Gang. Den rigtige Forarbeidelse af de forskjellige 
Arter af Brækkejem, navnlig af det vanskelige, saa- 
kaldte „Slangegab", saavel som af den krebsFor- 
mede Hage viste han os saare anskueligt; den tilbør- 
lige Brug afsagte Luthspil — for at udHnde, om Nogen 
vaager — og af det eftergjorte Menneskehoved, som 
man stikker indad Vinduet for at se, om Nogen læg- 
ger Mærke til den formentlige Indbryder — disse og 
lignende Ting bleve grundig omtalte. Hans Udvik- 
linger om, hvorledes man under Udøvelsen af et 
Tyveri ubetinget maa ombringe enhver, der senere 
kunde optræde som Vidne, saavel som den almjn- 
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delige Begrundelse af, at en Tyv ikke maa være 
belastet med moralsk Vande), men være barsk, 
haard og voldsom, leilighedsvjs hengiven dl Drukken- 
skab og til Lesagtighed, herer til de lærdeste og 
aandfuldeste Foredrag, som jeg nogensinde har hørt. 
Men for at give dig en rigtig Forestilling om denne 
i Sandhed dybe Aand, maa jeg fremsige for dig det 
berømteste Sted af hans næsten kanonisk Anseelse 
nydende Kommentar til de urgamle Kali-Sutras, 
Røvernes hemmelige Lære*). 

•) T1J Sulruiilen ot det Mgende Kap. |raf. NoRn iM« < Bo(en. 
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TIENDE KAPITEL. 
Den hemmellg'e Lære. 



Altsaa: det 476. Sutram lyder: 



Ogsaa den guddommelige, mener I? — Nei! 
Utilregnelighed — paa Grund af Rummet, Skrif- 
ten, Traditionen. 

Den ærværdige Vaj a^ rav as kommenterer dette 
paa følgende Maade. 

,Ogsaa den Guddommelige" — nemlig Straf. Thi 
i det foregaaende Sutram var der Tale om saadanne 
Straffe, som Fyrster eller Øvrigheden truer Røveren 
med, saasom: Bortskjærelse af Haand, Fod eller 
Næse, Kogekjedelen , Begkrandsen, Dragegabet, 
Spidsrodsløbning, Marterbukken, Bedryppelse med sy- 
dende Olie, Sønderslidelse af vilde Hunde, Spidning; 
lutter tilstrækkelige Grunde til at Røveren, om mu- 
ligt, ikke bør lade sig fange, og, naar han er fangen, 
paa enhver Maade skal forsøge at undfly. 

Nu mene nogle: ogsaa guddommelig Straf truer 
Røveren. „Nei", siger vort Sutram: og det af den 
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Grund, at ^Utilregnelighed' finder Sted. Hvilket la- 
der sig indse paa tre Maader: ved Fornuften, ved 
Veda, og ved de overleverede Heltesange. 

,Paa Grund af Rummet' — hermed menes tolgende 
Fomuftbetragtning. Naar jeg hugger Hovedet af et 
Menneske eller et Dyr, saa farer Sværdet ind imel- 
lem de udelbare Smaadele: thi selve disse kan det 
ikke sønderskjære, netop paa Grund af deres Udele- 
lighed. Hvad det sønderskjærer er altsaa det tomme 
Rum mellem Smaadelene, men dette kan man ingen 
Skade titfeie, paa Grund af dets Tomhed. Thi at 
skade Intet, er lig med ikke at skade. Følgelig kan 
man ved Gjennemskæring af Rummet ikke tildrage 
sig nogen Tilregnelighed, og en guddommelig Straf 
kan ikke finde Sted. Men naar dette gjælder om 
Drab, hvormeget mere da om andre Handlinger, der 
af Mennesker belægges med mindre Straffe. 

Saavidt Fornuften; nu Skriften. Den hellige Veda 
lærer os, at det eneste i Sandhed Existerende, den 
høieste Guddom, er Brahma. Men naar dette er 
sandt, saa er al Slaaen-ihjel aabenbart en tom Skuf- 
felse. Dette siger ogsaa Vedaen med tydelige Ord 
paa det Sted, hvor Dødsguden Yama belærer den 
unge Naciketas om Brahma, og blandt andet siger: 

Den der dræbende troer, al han dræber, 
den der, naar han dræbes, mener a( de — 
begge t»re de vild. 
El dræber den ene, den anden ei døer 
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Paa endnu mere overtydende Maade aabenbares 
os imidlertid denne afgrundsdybe Sandhed i Helte- 
sangen om Krishna og Arjuna. Thi Krishna, der i 
og (or sig var det uskabte, uforgængelige, allesteds 
nærværende, uudtænkelige Væsen, den høieste Gud, 
der til Væsnernes Frelse havde ladet sig føde som 
Menneske — Krishna hjalp i de sidste Dage af sin 
jordiske Vandring Pandaverfyrsten, den heihjertede 
Arjuna, i Krigen mod Kuruingerne, .fordi disse hAvde 
gjort ham og hans Brødre stor Uret. Da nu begge 
Hære stod opstillede i Slagorden overfor hinanden, 
saae Arjuna paa Modstandernes Side mangen Frænde 
og Ven Ira forbigangne Dage ; thi Panduingeme og 
Kuruingerne vare Sønner af to Brødre. Og Anuna 
blev inderlig bevæget i sit Hjerte og tøvede med at 
give Tegn til det blodige Slag, thi han vilde ikke 
dræbe dem, der en Gang havde været hans Venner. 
Saaledes stod han tvivlraadig paa sin Stridskarm, 
med sænket Hoved; og ved Siden af ham stod den 
gyldne Gud, der var hans Vognstyrer. Og Krishna 
gjættede Pandaverfyrstens Tanker, Og han viste 
smilende paa begge Hærene og belærte ham, hvor- 
ledes alle hine Væsner kun tilsyneladende opstaa og 
forgaa, medens dog i dem alle kun hint ene, uskabte 
og uforgængelige, af Fødsel og Død uberørte Væsen 
uforanderlig bestuer: 
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D«n, der en uden Ibr Morder kalder, 
Den, der en inden myrdel troer. 
Han hrer tild, han aner intei: — 
Thi ln|en myrder og Ingen dMr: — 
Velan, begynd den store Kamp I 

Da han var bleven saalunde belært, gav Psndaver- 
fyrsten Tegn til at begynde det uhyre Slag og sei> 
rede. Saaledes omskabte Krishna, den menneske- 
vordne høieste Gud, ved Aabenbaringen af denne 
store hemmelige Lære Arjuna frti et fladbundet og 
blødhjertet Menneske til en dybsindig og haard- 
hjertet Vismand og Helt. 

Saa gjælder da i Sandhed følgende: Hvad en be- 
gaar og lader begaa: om han ødelægger og lader 
ødelægge, om han piner og lader pine, om han dræ- 
ber levende Væsner, tager hvad der ikke gives ham, 
bryder ind i fremmede Huse og røver A-emmed 
Gods, hvad han end begaar, han paadrager sig ingen 
Skyld. Og hvis En med en skarpt slebet Hakkekniv 
gjorde Alt hvad der lever paa denne Jord, til en 
eneste Kjødfars, saa vilde han derfor dog ikke 
begaa nogen Skyld, ikke paadrage sig nogen Uret. 
Og hvis En hærgende og myrdende drog frem langs 
den sydlige Bred af Ganga, saa vilde han derfor dog 
ikke paadrage sig nogen Skyld. Og hvis En drog 
ydende og Almisse givende frem langs den nordlige 
Bred af Ganga, saa vilde han derved ikke vinde 
nogen Fortjeneste. Ved Mildhed og Selvfornægtelse 
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erhverver man ingen Fortjeneste, begaar man intet 
Godt. 

Og nu følger det forbavsende, ja skrækkelige 
477. Sutram, 
hvilket i sin fi^ppante Korthed lyder som følger: 

Tvertimod — paa Grund af Slageren, 

Meningen af disse faa, i dybeste Hemmeligheds- 
fuldhed hyllede Ord afslører den ærværdige Vaja^ra- 
vas os paa følgende Maade: 

Det er saa langt fra, at guddommelig Straf skulde 
true Røveren og Mordbrænderen, at „tvertimod' 
det modsatte finder Sted, nemlig Ligheden med 
Guddommen ; hvilket Fremgaar af de Vedasteder, 
hvor den høieste Gud prises som „Slageren" ; saa- 
som: 

Krigere og Præster han æåtr som Brød, 
dyppende dem i Dedens Sud. 

Ligesom nemlig Verden har sin Opstaaen i Brahma, 
saaledes ogsaa sin Forgaaen, idet Brahma bestandig 
paany lader den fremgaa og atter paany tilintetgjør 
den. Han er saaledes ikke blot alle Væsners Skaber, 
men ogsaa deres Sluger; Krigere og Præster ere 
her kun nævnede som de fornemste, der repræsen- 
tere Alle. Saaledes hedder det jo ogsaa paa et andet 
Sted: 

njeg sluger Alle, men mig sluger Ingen." 

Disse Ord sagde nemlig den høieste Gud, da han 
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i en Vædder-Skikkelse bar Drengen Medhatithi op 
til Himlen. Thi denne, der blev ærgerlig over sin 
voldsomme Bortferelse, forlangte at vide, hvem det 
var, der bortforte ham: „Sig mtg, hvem du er, ellers 
vil jeg, en Brahman, trælfé dig med min Vrede!" 
Da gav han i Vædderskikkelsen sig tilkjende som 
hin heieste Brahma, der er Alt i Alle, med følgende 
Ord: 

Hvo er det vel, som dneber og som hnger? 
Hvo er den Vsdder, som dig href bort? 
Mig er det, som i denne Form fremsiur, 
Mig er del, som i lile Former fremsiur. 

Nur Nogen Frygter — hvid hins Frygt end er — 
Jeg selv er den som frygter, det som frygtes, 
[>og er en Forskjel ei si overse; — 
Jeg sluger Alle, men mig sluger Ingen. 

Hvo kin erkjende og forktsre mig? 

Jeg alle Fjender vog, men mig vog Ingen. 

Her maa det nu blive klart selv for det blindeste 
Blik, at Brahma- Ligheden ikke kan ligge deri, at 
man lader sig slaa og blive ædt — hvilket maatte 
være Tilfældet, hvis Mildhed og Selvfornægtelse var 
noget Godt; men tvertimod deri, at slaa Andre og 
at æde dem — det vil sige, at udnytte og tilintet- 
gjøre dem — men selv ikke al lide Skade af Nogen. 

Der kan altsaa ikke være nogen Tvivl om, at hin 
Lære — om Voldsmændenes Helvedesstraf — er 
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bleven opfundet af de Svage, for ikke at maatte lide 
Mishandling fra de Stærkes Side, idet de nemlig 
vilde skræmme hine ved en saadan Lære. Og naar 
denne findes paa enkelte Steder i Vedaen, saa maa 
disse Steder — da de stride imod Hovedsætningerne 
— være blevne falskelig indsmuglede af hine svage 
Aander. 

Naar altsaa Rigveda siger, at, skjendt den hele 
Verden egentlig er Brahma, saa .erkjendte han — 
nemlig Gud — dog Mennesket som det Væsen, 
der var mest gjennemtrængt af Brahma"; saa maa 
det nu anerkjendes, at blandt Menneskene er atter 
den ægte Røver det mest Brahma-gjennemtrængte 
Væsen, og saaledes Skabningens Krone. Men hvad 
Tyven angaar, saa er det uden videre klart, at efter- 
som Skriften erklærer, at den Mening „dette tilhører 
mig" er en Vildførelse, som hindrer Mennesket i at 
naa sit heieste Maal — saa er det klart, siger jeg, 
at Tyven repræsenterer denne heieste Sandhed, efter- 
som han jo har ^ort sig den bestandige bktiske 
Modbevisning af hin Vildfarelse , dette tilhører mig", 
til sin eneste Livsopgave. Dog staar Røveren, paa 
Grund af sin Voldsomhed, over Tyven. 

Saa er det da nu bevist, at Røveren er Skabningens 
Krone, saavel ved Fomuftoverveielse som formedelst 
Skriften. 
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ELLEVTE KAPITEL. 
Etephantsnablen. 

Efter denne Preve paa denne overordentlige Mands 
sælsomme Tænkemaade — hvem man ikke, som saa 
mange andre Tænkere, kan bebreide, at han ikke 
praktisk fulgte sin Theori — optager jeg atter min 
Fortællings Traad. 

Ved saa mangfoldige Oplevelser og ny Aandsbe- 
skjæftigelser — jeg forsømte naturligvis ikke at til* 
egne mig Kjeltringesproget — kunde Ventetiden ikke 
falde mig lang. Men jo mere den nærmede sig sin 
Ende, deslo mere rystedes min Sjælero af svære 
Bekymringer. Vilde nu Løsesummen ogsaa komme? 
Omend hint Leidebrev beskyttede Tjeneren imod 
Røvere, saa kunde jo underveis en Tiger sønderrive 
ham, eller en oversvømmende Flod kunde skylle 
ham bort, eller ogsaa et af en Reises talløse, ufor- 
udseelige Tilfælde opholde ham, indtil det var ftor 
sent. Angulimalas Flammeblik skød ofte saa vredt 
ud imod mig, som om han haabede, at dette vilde 
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blive Tilfældet, og Angstsveden sprang da ud af alle 
mine Porer. Hvor systematisk indledet og skarpt 
logisk udviklet ogsaa Vajacravas Bevisferelse var, 
at i hint Tilfælde, naar Løsesummen ikke indtraf til 
rette Tid, den betræffende var at gjennemsave med 
en dobbelttandet Træsav og begge Dele at henkaste 
midt paa Landeveien med Hovedet mod den opgaa- 
ende Maane: saa tilstaar jeg dog, at min Beundring 
over denne videnskabeligt vistnok betydelige Præ- 
station af min lærde Ven blev betydelig indskrænket 
ved en eiendommelig Bevægelse af mit Underliv; 
og især var dette Tilfældet, da nu virkelig den dob- 
belttandede Træsav, der benyttedes ved disse Leilig- 
heder, blev bragt frem og til [llustrationsformaal sat 
i Virksomhed paa et Risbundt, der forestillede et 
Menneske. 

Vaja^avas, der mærkede, at jeg fik ondt, klap- 
pede mig opmuntrende paa Skuldren og mente, at 
det angik jo>ikke mig. Jeg fattede naturligvis derfor 
det Haab, at han i Nødsfold vilde redde mig for 
tredie Gang. Men da jeg i en taknemmelig Tone lod 
noget forlyde derom, satte han et yderst alvorligt 
Ansigt op: — 

— Hvis dit Karma virkelig skulde være saa slemt, 
at Løsesummen ikke kom til rette Tid, selv om det 
kun var en halv Dag forsinket, saa kan ganske vist 
ingen Gud og ingen Djævel hjelpe dig. Tht Kalis 
Love ere ubrydelige! Men vær trøstig, min Søn! Du 
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er endnu bestemt til ganske andre Ting. Og for dig 
frygter jeg snarere, at du engang efter et beretnme- 
ligt Røveriiv vil blive spiddet paa en offentlig Plads. 
Men det har jo imidlertid gode Stunder. 

Jeg kan ikke just sige, at denne Trøst opmuntrede 
mig synderlig, og det var derfor ingen ringe Let- 
telse for mig, da vor gamle trofaste Tjener indtraf 
med den fordrede Pengesum, mer end en Uge fer 
Fristen var udløbet. Jeg tog Afsked fra min frygtelige 
Vært, der i Erindringen om sin ihjelslagne Ven saae 
mørkt paa mig, som om han heller vilde have ladet 
mig gjennemsave, og jeg trykkede ømt Brahmanens 
Haand, medens han trængte sine Rørelses-Taarer 
tilbage ved det Haab, at vi nok engang vilde mødes 
paa Kalis natlige Stier. 

Saa drog vi da bort, ledsagede af Rre Røvere, der 
med deres Hud maatte indestaa for, at vi kom sik- 
kert til Ujjeni. Thi Angulimala, der var meget øm 
over sin Røverære, lovede dem ved Afekeden, at 
hvis de ikke afleverede mig i god Behold i Ujjeni, 
saa vilde han trække dem Huden over Ørene og 
hænge Skindene op ved de fire Hjørner af en Kors- 
vei : og han var bekjendt for altid at holde sit Løfte. 
Lykkeligvis blev det her ikke nødvendigt, og de 
fire Røvere, der underveis opførte sig meget vak- 
kert, ere maaske endnu i dette Øieblik virksomme 
i den Hovedskal-Halsbaand-rystende Danserindes 
Tjeneste. 
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Vi naaede Ujjeni uden noget videre Æventyr, og 
jeg havde virkelig ogsaa nok af dem jeg havde op- 
levet. 

Mine Forældres Glæde ved Gjensynet var ube- 
skrivelig. Men desto umuligere var det at faa deres 
Tilladelse til atter at foretage en Reise til Kosambi. 
Foruden den ikke ubetydelige Løsesum havde min 
Fader jo ogsaa mistet alle Varerne, Oxeme, Kær- 
rerne og Folkene, og han vilde i lang Tid ikke 
være istand til at udruste en ny Karavane. Dog 
var dette kun en ringe Hindring i Forhold til 
den Rædsel, der overfaldt mine Forældre ved Tan- 
ken om Veiens Farer. Man hørte desuden af og til 
om Angulimalas frygtelige Bedrifter, og jeg kan 
ikke nægte, at jeg ikke følte nogen stor Lyst til 
atter at falde i hans Hænder. Der var i al denne 
Tid slet ingen Mulighed for at sende noget Budskab 
til Kosambi, og saa maalle jeg da nøies med Erin- 
dringen, og i fast Tillid til Vasitthis Troskab haabe 
paa bedre Tider. 

Disse kom da endelig ogsaa. En skjøn Dag gik 
den Efterretning som en Løbeild igjennem Byen, at 
den skrækkelige Angulimala var bleven slaaet af 
Satagira, Kong Udenas Ministers Søn; Banden var 
hugget ned eller sprængt i alle Retninger, medens 
Høvdingen selv med mange af de mest fremragende 
Røvere vare blevne fangne og henrettede i Kosambi. 

Nu kunde mine Forældre ikke længer modsætte 
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sig mine indtrængende Bønner. Der v«r ogsaa god 
Grund til at antage, at Veiene nu i længere Tid 
vilde være frigivne, og min Fader var ikke utilbøje- 
lig til atter at forsøge sin Lykke med en Karavane. 
Nu blev jeg imidlertid syg, og da jeg reiste mig op 
fra Leiet, var Regntiden allerede rykket saa nær, 
at vi toret maatte afvente den. Men nu stod heller 
intet mere i Veien for min Aft^ise. Med mange 
Formaninger til Forsigtighed tog mine Forældre Af- 
sked fra mig, og jeg befandt mig nu atter under- 
veis i Spidsen for en velforsynet Karavane af tredive 
Oxekærrer. Glad og modig, dreven af brændende 
Længsel, drog jeg gjennem Vindhyas Dale ned imod 
Gangasietten. 

Vor Reise gik ligesaa glat som den første Gang, 
og en herlig IVlorgenstund red jeg, halvt forrykt af 
Glæde, ind i Kosambi. Her bemærkede jeg nu snart, 
at der var en usædvanlig It^ennesketrængsel i Ga- 
derne, thi jeg kom paa Grund af den bestandig lang- 
sommere fremad, indtil mit Tog blev bragt helt til 
Stilstand, hvor vi skulde krydse en af Byens mest 
befærdede Gader. Det var ganske umuligt, her at 
trænge igjennem Mængden, og jeg lagde nu ogsaa 
Mærke til, at denne Hovedgade var prægtig smykket 
med vimpel-bærende Fanestænger, med Tæpper, der 
hang ned fra Vinduerne, og med Blomsterguirlander, 
som vare spændte tvers over dem, saa at man aaben- 
bart ventede paa et eller andet Optog. Bandende af 
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Utaalmodighed spurgte jeg dem, der stod foran mig, 
hvad der vel var paa Færde. 

— Ei! raabte de, veed du da ikke, at Ministerens 
Sen Satagira holder Bryllup idag? Du kan prise dig 
lykkelig, at du er indtruffen her i rette Tid; thi To- 
get kommer nu netop forbi fra Krishnatemplet, og 
en saadan Pragt har du vel neppe nogensinde været 
Vidne til. 

At Satagira holdt .Bryllup, var for mig en Itgesaa 
vigtig som velkommen Efterretning, Fordi hans Beilen 
til min Vasitthi vilde have været den største Hin- 
dring for vor Forening, Saa holdt jeg da ogsaa denne 
nødtvungne Venten vihig ud, saameget mere, som 
den ikke kunde vare længe; thi man kunde allerede 
se Landsespidseme af en Rytterafdeling, der blev 
hilset med øredøvende Jubel. Man sagde mig, at 
disse Ryttere nød den høieste Folkegunst i Kosambi. 
fordi det navnlig var dem, der havde fanget Anguli- 
malas Bande, 

Næsten umiddelbart efter dem kom den Elephant, 
der bar Bruden; det var ganske vist et overvældende 
Syn. Kjæmpedyrets knortede, bjergagtige Pande var 
bedækket med et Flor af Ædelstene, der blinkede i 
alle Farver. Ligesom paa en Elephant-Han Brunst- 
saften drypper ned ad Tindinger og Kinder og en 
Bisværm hænger derover, lokket af den søde Duft: — 
saaledes glindsede her Dyrets Tindinger og Kinder af 
de vidunderligste Perler, og derover hang der et Flet- 



,11 :«l by Google 



84 

værk af sorte Diamanter — en vidunderlig Virkning, 
der formelig Hk mig til at skrige af Glæde. De mæg- 
tige Stødtænder vare beslaaede med det Rneste Guld ; 
og af det samme ædle Metal var den med Rubiner 
besatte Brystplade; Fra denne hang det duftigste 
blaa Benares-Musselin ned og Hagrede om Benene, 
som Morgentaage om Træstammer. 

Men det var Brude-Elephantens Snabel, der frem- 
for Alt fængslede mit Blik. Ogsaa hjemme i Ujjeni 
havde jeg jo ved Processioner set pragtfulde Deko- 
rationer af Elephantsnabler, men aldrig nogen, der 
var saa smagfuld som denne. Hos os inddele de 
nemlig hele Snablen i Felter, der danne et fint 
Mønster, og saaledes dækkes den helt med Farve. 
Her var derimod Huden ladet AH som Undergrund, 
og over den, der i sig selv mindede om en Gren, 
var der slynget et lest Løvværk af lancetformede 
A^okablade, mellem hvilke de gule, orangefarvede 
og skarlagenrøde Blomster lyste ^em — altsammen 
udført i den kosteligste ornamentale Stilisering. 

Medens jeg nu med en Kjenders Blik studerede 
dette Underværk, kom der en saare vemodig Følelse 
over mig, i det jeg ligesom indaandede hele Elskovs- 
duften fra hine salige Terrassenætter, Mit Hjerte 
begyndte at banke heftig, da jeg uvilkaarlig maatte 
tænke paa mit eget Bryllup: thi hvilket Smykke 
kunde vel udtænkes sindrigere for det Dyr, der 
engang skulde bære Vasitthi, end just dette? da 
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jo de Sorgløses Terrasse var berømt i hele Ko- 
sambi. 

I denne næsten drømmende Tilstand hørte jeg, 
hvorledes en Kone ved Siden af mig sagde til en 
anden: 

— Men Bruden — hun ser dog slet ikke glad 
ud. 

Uvilkaarlig saae jeg tilveirs, og en sælsom uhyg- 
gelig Følelse sneg sig over mig, da jeg blev den 
Skikkelse vår, som sad der under den purpume 
Baldakin. „Skikkelse" siger jeg — hvad Ansigtet 
angaar. saa kunde man ikke se det, fordi Hovedet 
var sunket forover paa Brystet — men man saae 
heller ikke meget af en Skikkelse, og man skulde 
tro, at om der end var et Legeme inde i hin Masse 
af regnbuefarvede Musselinslør, saa kunde det dog 
ikke være et, der var begavet med Liv og Modstands- 
kraft. Den villieløse Maade, hvorpaa dette formum- 
mede Væsen vaklede hid og dtd ved Dyrets Bevæ- 
gelser, hvis mægtige Skridt lod Teltet paa dets Ryg 
gynge stærkt, havde noget usigelig sørgeligt, ja, 
næsten noget Gru-opvækkende ved sig. Man kunde 
virkelig blive bange for, at Bruden i det næste Øie- 
blik vilde styrte ned. En saadan Frygt bevægede vel 
ogsaa den Terne, der stod bagved hende; thi hun 
gt^b Bruden ved Skuldrene og bøiede sig frem, for 
at hviske hende opmuntrende Ord i Øret. 
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En isnende Skræk lammede mig, da jeg i hin for- 
mentlige Terne gjenkjendte Medini. Og inden min 
Anelse endnu var bleven mig klar, havde Satagiras 
Brud løftet Hovedet. 

Det var min Vasitthi. 
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TOLVTE KAPITEL. 
Vad den hellige Vaja^ravas' Orar. 

Ja, det var hende. Det var ikke muligt at tage 
feil af disse Træk — og dog lignede de ikke sig 
selv, ja lignede i Virkeligheden intet, som jeg nogen- 
sinde havde set, i en saa navnløs, mer end menne- 
lig Kummer syntes de at være forstenede. 

Da jeg atter kom til Besindelse, drog de sidste af 
Toget netop forbi. Man mente, at min pludselige Af- 
magt kom af Varmen og af Mennesketrængslen. 
Villieløs lod jeg mig bringe hen i det nærmeste Ka- 
ravanserai. 

Her kastede jeg mig ned i den dunkleste Krog, 
vendte Ansigtet mod Væggen, og blev liggende saa- 
ledes flere Dage, badet i Taarer og forsmaaende al 
Spise. Jeg havde paalagt min gamle Tjener og Kara- 
vanfører, der allerede havde ledsaget mig paa min 
første Fart, at han skulde se at blive af med vore 
Varer saa snart som muligt og selv om Betingel- 
serne ikke vare gunstige, da jeg selv var for syg til 
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at give mig af med Forreminger. Jeg kunde i Virke- 
ligheden ogsaa kun tænke paa mit ubegribelige Tab, 
og desuden vilde jeg ikke vise mig i Byen, for ikke 
at blive gjenkjendt af Nogen. Thi jeg vilde fremfbr 
alt forhindre, at Vasitthi erfoer noget om min Tilste- 
deværelse. 

Hendes Billede var hele Tiden levende i min Sjæl, 
saaledes som jeg sidst havde set det. Ganske vist 
var jeg oprørt over hendes Vankelmod eller snarere 
over hendes Svaghed: thi jeg indsaae nok, at del 
kun var den sidste, som der kunde være Tale om, 
og at hun blot ikke havde formaaet at modsætte sig 
Forældrenes Villie længer. At hun ikke havde givet 
den triumpherende Ministersøn sit Hjerte, det sagde 
hendes Holdning og Mine mig tydelig nok. Men 
naar jeg tænkte paa, hvorledes hun i Krishnalunden 
med lysende Blik havde tilsvoret mig evig Troskab, 
saa forstod jeg ikke, hvor det kunde være muligt, 
at hun saa snart havde givet efter, og jeg sagde mig 
med bittre Suk, al man ikke kunde forlade sig paa 
en Piges Ed. Men bestandig dukkede atter hint Aasyn, 
fuldt af den dybeste Kummer, op for mig — da var 
ogsaa min Vrede strax forsvunden, og kun den inder- 
ligste Medlidenhed kom det imede. Saa besluttede 
jeg da fast, at hendes Sorg ikke skulde forværres 
derved, at hun erfoer noget om min Tilstedeværelse 
nu i Kosambi. Aldrig mer skulde hun høre noget 
om mig; sikkert vilde hun da tro, at jeg var død, og 
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hun vilde efterhaanden udsone sig med sin Skjæbne 
der i ydre Glands jo ikke lod noget tilbage at ønske 

En gunstig Omstændighed føiede det saaledes, at 
min gamle Tjener hurtigere end man kunde have 
haabet fik vore Varer gunstig solgt, saa at jeg alle- 
rede efter faa Dages Forløb en aarle Morgenstund 
kunde forlade Kosambi med min Karavane. Da jeg 
nu var kommen ud ad den vestlige Port, vendte jeg 
mig om, for endnu en Gang at kaste et sidste Blik 
paa den By, indenfor hvis Mure jeg havde oplevet 
saa meget Uforglemmeligt af Glæde og Smerte. For 
nogle Dage siden, da jeg drog ind, var jeg i den 
Grad optagen af mine utaalmodige Forventninger, at 
jeg ikke havde bavl Øie for nogetsomhelst. Saaledes 
kom det sig, at jeg nu for første Gang opdagede, at 
ikke blot Portens Tinder, men ogsaa Murranden til 
begge Sider paa en skrækkelig Maade var smykket 
med spiddede Menneskehoveder. 

Der var ingen Tvivl om, at det var Hovederne af 
de henrettede Røvere. 

Siden det Øieblik, da jeg saae Vasitthis Ansigt under ' 
Baldakinen, bavde jeg nu for første Gang en anden 
Følelse end den af min egen Sorg, idel jeg med 
en uudsigelig Gysen betragtede disse Hoveder, af 
hvilke Gribbene forlængst kun havde ladet Knoklerne 
blive tilbage, med Undtagelse af Haarpidskene og 
hist og her et Skjæg, hvis Tæthed havde beskyttet 
dets Omraade. Saaledes vilde de alle have været 
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ukjendeljge, hvis ikke eet havde forraadt sig ved sit 
vilde, rade Skjæg, og et andet ved de Haarpidske, 
der vare rullede op paa Issen efter de asketiske Haar- 
pidske- Bæreres Skik. 

Begge disse Hoveder og utvivlsomt mange af de 
andre havde ofte nikket kammeratiig til mig i den 
natlige Rundkreds, og jeg huskede med en frygte* 
lig Anskuelighed, hvorledes hint røde Skjæg havde 
gnistret i Maanelyset og rystet af Lyslighed under 
Foredragetom Nattevægternes Stupiditet, ja jeg troede 
næsten at kunne høre den drønende Latter fra den 
læbeløse Mund. 

Men paa den midterste Porttinde gltndsede i Straa- 
lerne af den opgaaende Sol en mægtig Pandeskal og 
tiltrak sig bydende hele min Opmærksomhed. Hvor- 
ledes skulde det være muligt ikke at gjenkjende disse 
Former? Det var jo ham, der dengang havde bragt 
os til at le, uden selv at fortrække en Mine af sit 
Brahman-Ansigt. Vaja^ravas' Hoved dominerede her, 
medens Angulimalas ut^vlsomt var stukket op over 
den østlige Port. En forunderlig Følelse overfaldt 
mig ved Tanken om, hvor grundig han selv engang 
havde expliceret de forskjellige Arter af Dødsstraffe 
— Firdeling, Sønderslidning af Hunde, Spidning og 
Halshugning — og hvor omhyggelig han dermed 
havde begrundet, at Røveren ikke maa lade sig fange, 
og, naar han dog er fangen, paa enhver Maade for- 
søge at undfly. Ak! hvad havde hans Videnskab 
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hjulpet ham? saa lidet formaar Mennesket at undgaa 
sin Skjæbne, der jo kun er Frugten af hans Gjer- 
ninger, om disse nu tilhøre dette eller hans Foregaa- 
ende Liv. 

Og det var mig, som om han betragtede mig al- 
vorlig gjennem sine tomme Øienhuler, og som om 
hans halvt-aabne Mund raabte til mig: „Kamanita, 
Kamanita! Betragt mig noie, og agt vel paa dette 
Syn! Ogsaa du, min Søn, er født under en Røver- 
stjerne, ogsaa du vil betræde Kalis natlige Stier, 
og saaledes som jeg her vil du ogsaa engang ende 
etsteds." 

Men sælsomt nok; denne Fantasi, der var saa le- 
vende som en sandselig Iagttagelse, opfyldte mig 
ingenlunde med Skræk og Gtu. Min Formentlig foi^- 
skrevne Røverløbebane, som jeg hidtil ikke havde 
skjænket nogen alvorlig Tanke, stod nu pludselig for 
mig ikke blot i et alvorligt, men endogsaa i et til- 
lokkende Lys. 

Røverhøvding — hvad kunde jeg Elendige vel 
ønske mig bedre? Thi intet Øieblik tvivlede jeg om, 
at jeg med mine mange Evner og Kundskaber, og 
navnlig med dem, som jeg havde den ærværdige 
Vaja^ravas at takke for, vilde være selvskreven til 
en Høvdings Rolle. Og hvilken Livsstilling kunde 
vel for mig opveie en Røverhøvdings? Selv en Kon- 
ges stod jo tilbage for hin ; thi vilde den kunne skaffe 
mig Hevn over Satagira? Vilde den kunne bringe 
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Vasitthi i mine Arme? Jeg saae mig selv midt i den 
vilde Skov i Kamp med Satagira, hvis Hoved jeg 
spaltede med et kraftigt Sværdhug; og jeg saae mig 
selv atter, som jeg bar den ahnægtige Vasitthi ud 
af det brændende Palads, der gjenlød af Revernes 
Stemmer. 

For første Gang siden hint Jammerblik slog mit 
Hjerte atter kjækt og forhaabningshildt en Fremtid 
imøde; for Ferste Gang ønskede jeg mig ikke længer 
Døden, men Livet, 

Opfyldt af saadanne Billeder, var jeg neppe kom- 
men tusende Skridt videre, da jeg saae en Karavane, 
der var kommen fra den anden Side, holde stille, 
medens Føreren aabenbart bragte et Offer ved en 
lille Høt, der laa lige ved Veien. 

Jeg gik hen til ham, hilste høflig paa ham og 
spurgte ham, hvilken Guddom han her ærede. 

— 1 denne Grav, sagde han, hviler den hellige 
Vajagravas, hvis Beskyttelse jeg kan takke for, at 
jeg i god Behold og uden at miste en eneste Vare- 
balle, er kommen hjem efter at være draget gjennem 
en farlig Egn. Jeg vil ogsaa raade dig meget til ikke 
at forsømme, at bringe et passende Offer her. Thi 
selv om du vilde hverve hundrede Skovvogtere, 
naar du drager ind i Skovegnen, saa vilde de dog 
ikke kunne beskytte dig saa godt imod Røvere som 
denne Helgen. 
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Jeg kunde ikke lade være at smile over denne 
Feiltagelse og sagde: 

— Min gode Mand! Denne Gravhei synes mig 
kun at være faa Maaneder gammel, og hvis der i 
den ligger en Vaja^ravas begraven, saa er det sikkert 
ingen hellig Mand, men en Røver af dette Navn. 

Men Kjebmanden nikkede rolig samstemmende. 

— Ganske rigtig! den selvsamme. Jeg saae ham 
blive spiddet paa Pæle paa dette samme Sted. Og 
hans Hoved sidder endnu oppe' over Porten. Men 
efter at han saaledes har lidt den af Kongen fastsatte 
Straf, er han derved bleven renset for sine Synder 
og gaaet pletfri ind i Himlen, og hans Aand beskyt- 
ter nu de Reisende imod Røvere. løvrig siger man 
jo ogsaa, at han allerede i sit Røverliv var en saare 
lærd, ja na^sten en hellig Mand; thi han kjendte 
endogsaa hemmelige Dele af Vedaen — i al Fald 
paastaaes det. 

— Det forholder sig virkelig saaledes, svarede 
jeg, thi jeg har kjendt ham meget godt, og tør end- 
ogsaa kalde mig hans Ven. 

Og da Kjøbmanden ved disse Ord saae noget for- 
færdet paa mig, tilføiede jeg: Du maa nemlig vide, 
at jeg kom i Fangenskab hos denne Bande, og at 
Vajagravas ved den Leilighed lo Gange har reddet 
mit Liv. 

Nu gik Kjøbmandens Blik fra Skræk over til be- 
undrende Misundelse. 
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— Da kan du sandelig prise dig lykkelig. Hvis 
jeg stod saa høit i Gunst hos ham, saa skulde jeg i 
Lflbet af føa Aar være den rigeste Mand i Kosambi. 
Og nu ønsker jeg dig en lykkelig Reise, Misundel- 
sesværdige ! 

Derpaa lod han sin Karavane sætte sig i Bevæ- 
gelse. 

Jeg forsømte selvfølgelig ikke at nedlægge en Offer* 
gave paa min berømte Vens Grav. Men tvertimod alle 
andre Bønner, som vare blevne opsendte paa dette 
Sted, gik mio ud paa, at han skulde føre os lige i 
Armene paa den fyrste, den bedste Røverbande, som 
jeg d^ ved hans Hjelp vilde slutte mig til, og hvis 
Ledelse da utvivlsomt snart vilde folde i mine Hænder. 

Det skulde nu imidlertid klart nok vise sig, at 
min lærde og nu endogsaa hellige Ven havde taget 
feil, da han mente, at en Røverkonstellation havde 
lyst over min Fødsel. Thi paa hele Veien til Ujjeni 
traf vi ikke det mindste Spor af Røvere, og dog blev 
neppe en Uge efter at vi vare draget gjennem en 
stor Skov ved Grændeen af Avantij en Karavane, 
som vi mødte udenfor Ujjeni, overfaldet af Røvere i 
hin Skov. 

Det har for mig været en Kilde til underlige 
Betragtninger, at det saadan tilsyneladende beroede 
paa et rent Tilfælde, naar jeg nu forblev i det 
borgerlige Samfund istedetfor at træde over i Røver- 
livet, som mit Hjerte saa brændende begjærede. 
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Ganske vist munder vel ogsaa en af Kalis natlige 
Stier ud paa Pilgrimsveien, saaledes som der jo blandt 
de hundrede og en Aarer, der udgaa fra Hjertet, siges 
at være en eneste, der fører op til Hovedet og ad 
hvillcen Sjælen ved Døden forlader Legemet I saa 
Tilfælde vilde jeg jo ganske vist, selv om jeg var 
bleven Røver, alligevel den Dag idag kunne være 
Pilgrim og beBnde mig underveis til Forløsningens 
Maal. Og naar et Menneske først naaer Forløsningen, 
da blive jo alle hans Værker, de gode saavel som de 
onde, til intet, fortærede af hans Videns Glød. 

Jeg maa iøvrigt ogsaa sige, at hin Mellemtid, om 
den nu var tilbragt som Røver eller i det borgerlige 
Liv, dog maaske ikke med Hensyn til de moralske 
Frugter vilde være Falden saa forskjellig ud, som du, 
o Broder, rimeligvis forudsætter. Thi medens jeg le- 
vede blandt Røverne, har jeg overbevist mig om, at 
der ogsaa blandt dem findes meget forskjellige Folk, 
og deriblandt nogle med saare fortræffelige Egen- 
skaber, og at, naar man ser bort fra visse Udvor- 
lesheder, Forskjellen mellem. Røvere og ærlige Folk 
ikke er saa utiyre, som de sidste gjeme forestille sig. 
Og paa den anden Side har jeg i den modne Livs- 
periode, som jeg nu traadte ind i, ikke kunnet und- 
gaa at lægge Mærke til, at de ærlige Folk tidt nok 
fuske Tyvene og Røverne i Haandværket; nogle blot 
leilighedsvis og Ugesom improviserende, andre til 
Stadighed og det med overordentligt Mesterskab, der 
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bekommer dem saare vel. Saa at der altsaa ved gjen- 
stdig Tilnærmelse finder ikke saa Uden Berøring 
Sted imellem begge Grupper. 

Derfor veed jeg altsaa heller ikke, om jeg har 
vundet synderlig ved den gunstige Skjæbne, der holdt 
mig borte h^ den Menneskehoved- Halsbaand-rystende 
Dandserindes natlige Stier. 

Efter denne dybsindige Betragtning tav Pilgrimen 
Kamanita, og rettede tankefuld sit Blik mod Fuld- 
maanen, der stor og gledende gik op derude over 
den ^eme Skov — Røvernes Hjem — og lod sit 
Lys strømme lige ind i Pottemagerens aabne Hal, 
hvor det syntesat forvandle Buddhas gule Kappe til det 
pure Guld, ligesom Beklædningen af et Gudebillede. 

Den Fuldendte, paa hvem Pilgrimen fæstede sit 
Blik, tiltrukket af Glandsen og dog uden at ane, 
hvem han saae, gav ved en langsom Hovednikken 
sin Deltagelse tilkjende og sagde: 

— Endnu ser jeg dig, Pilgrim, snarere paa Veien 
til Husligheden end paa den til Husløsheden, skjøndt 
denne sidste Vei sandelig dog tydelig nok havde 
aabnet sig fbr dig. 

— Saaledes forholder det sig. Ærværdige. Mit 
blændede Øie blev ikke denne Udvei vår, men jeg 
gik, som du siger, ind i Husligheden. 

Og efter et dybt Suk fortalte Pilgrimen med fri- 
skere og opmuntret Stemme sine Oplevelser videre 
paa følgende Maade. 
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TRETTENDE KAPITEL. 
U]jenl3 Qlseder. 

Saa levede jeg da i Fædrehjemmet i Ujjeni. 

Denne min Fødeby, o Fremmede, er jo nu ikke 
mindre berømt i hele [ndien ved sin Lystighed og 
sin brusende Livsglæde end ved sine glimrende Pa- 
ladser og prægtige Templer, Dens brede Gader gjen- 
lyde om Dagen af Heslevrinsken og af Elephanter- 
nes Trompeten, og om Natten af de Forelskedes 
Luthspil og af glade Svirebrødres Sange. 

Men navnlig nyde jo Ujjenis Hetærer et overor- 
dentligt Ry. Ligefra de store Kurtisaner, der boe i 
Paladser og skjenke Templer til Guderne og offent- 
lige Haver til Folket, og i hvis Sale man træffer 
Digtere og Kunstnere, Skuespillere, fornemme Frem- 
mede, ja ofte endogsaa Prindser — ligefra dem ned 
til de sædvanlige Gadeskjøger have de alle en svul- 
mende Legemsskjønhed og ere begavede med en 
ubeskrivelig Ynde. Ved de store Festligheder, ved 

Kir[ GlEllcrup: Pllgrlinen KimnnlO 7 
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Optog (^ Skuespil ndgere de )o Hovedsmykket tot 
de Uomsterprangcnde. \iinpclfiascnde Gader. I co- 
cbenillerode Klæd«', med duftende Knndse i Hæn- 
derne, omsvcvede al Sandelduh. funklende xf Dia- 
numter, ser du dem da, o Broder, sidde paa deres 
^ne Pragttribuner elter drage giennem Gaderne, 
idet de med smægtende Blikke, med dristige Filter 
og med spyende Ord opHamme Sands^ødcn hos 
de Lystbegjærende. Ærede af Fyrsten, tilbedte af 
Folket, besungne af Digterne, kaldes de jo .det 
Uipperagendc Ujieuis brogede Blomslerkrone* og 
indbringe os Misundelse fra mindre b^unstigede 
Nabobyer. De mest fremragende blandt vore Skjøn- 
heder give ofte Gjæsteraller i disse, og det er fore- 
kommet, at en af dem maatte kaldes tilbage ved en 
kongelig Forordning. 

Dette glade Søsterskab kredensede mig nu villig 
og rigelig den gyldne Lystkalk med deo berusende 
Glemselsdrik. Ved mine mange Færdigheder og mine 
store Kundskaber til alle Slags skjønne Kunster og 
alle mulige Selskabslege blev jeg en gjerne set Gjæst 
hos de store Kurtisaner, af hvilke endogsaa en, hvis 
Gunst neppe var til at veie op med Guld, tilsidst 
forelskede sig saa lidenskabelig i mig, at hun for 
min Skyld brød med en kongelig Prinds. Paa den 
anden Side kom jeg paa Grund af min fuldkomne 
Beherskelse af Kjeltringesproget let paa en fortrolig 
Fod med Gadeskjegeme, hvis Selskab jeg ingenlunde 



,,l:al by Google 



forsmaaede paa denne Livsnydelsernes brede Vei, 
og af hvilke iøvrig nogle vare mig hjertelig hengivne. 

Saaledes dukkede jeg da dybt i min Fødestads 
brusende Hvirvelstrem, og det blev, o Fremmede, 
en yndet Talemaade i Ujjeni: en Levemand som den 
unge Kamanita. 

Nu viste det sig imidlertid, at slette Vaner, ja end- 
ogsaa Laster, ofte bringe Menneskene et eller andet 
lykkeligt Tilfælde, saa at den verdslig Sindede ikke 
saa ganske let vil være i Stand til at afgjøre, om det 
er hans gode eller hans slette Egenskaber, som han 
mest har sit Held at takke for. 

Hin Fortrolighed med de lavere staaende Glaades- 
piger kom mig nemlig engang i høi Grad tilgode. 
Der blev gjort Indbrud i min Faders Hus, og Juveler, 
der for en stor Del vare betroede ham til Vurdering, 
blev stjaalne, og det til et saadant Beløb, at det 
neppe mere var muligt at erstatte det. Jeg var ude 
af mig selv, thi fuldkommen Ruin truede os. For- 
gjæves anvendte jeg alle de Kundskaber, som jeg 
havde erhvervet mig i Skoven; paa Grund af det 
Maade, hvorpaa den underjordiske Gang var anlagt, 
kunde jeg sige, hvilken Slags Tyve der havde været 
paa Spil. Men selv saa vigtigt et Vink var til ingen 
Nytte for Politiet — der ganske vist i Ujjeni ikke 
stod paa samme Høide som Hetærevæsenet, hvilket 
da maaske heller ikke var helt uden indre Sam- 
menhæng. I et meget lærd Foredrag om de forskjel- 
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lige Stænders erotiske Liv har jeg hørt følgende 
Sætning: .Politimesterens Kjærligheds-Æventyr have 
at finde Sted under den natlige Inspicering, og det 
med de Offentlige" — hvilket i Forbindelse med 
Vaja^ravas Forelæsning om, hvorledes Skjageme 
kunne gjøre Nytte ved at faa Politiet til at gaa i en 
Fælde, gav mig meget at tænke over i hin ængste- 
lige Ventetid. 

Nu synes det jo imidlertid at være indrettet saa- 
ledes i denne underiige Verden, at den venstre Side 
mangen Gang maa erstatte, hvad den heire forsøm- 
mer. Saaledes skete det da ogsaa her, at Ujjenis 
yppigere Blomsterflor bragte mig den Frugt, som 
ikke vilde vokse i Politivæsenets kummerlige Tjørne- 
hæk, Thi de gode Pigebørn, som saae at jeg var 
utrøstelig paa Grund af den Nød, der truede mig 
og Mine, fandt selv Gjemingsmændene ud, og ved 
at true disse med at berøve dem deres Gunst, tvang 
de dem til at give Byttet tilbage, saa at vi kom lem- 
peligt nok fra det, med Tab af den ringe Del, der 
allerede var forbrugt, og med en Skræk, der for mig 
havde sin saare gode Virkning. 

Jeg blev nemlig ved den rystet op af det udsvæ- 
vende Liv, i hvilket jeg forødte baade Tid og Ung- 
domskrafl. Dette Liv var desuden kommet til et Punkt, 
ved hvilket det enten fuldstændig maatte bøie mig 
under Lastens Vaneaag eller ogsaa begynde at give 
mig Afemag. Denne sidste Virkning blev nu netop 
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begunstiget ved hin Oplevelse. Jeg havde set Annoden 
stirre mig i Øinene — Armoden, til hvilken hint Liv 
vilde h&ve overantvordet mig værgeløs, for saa troløs at 
forlade mig med alle sine kostbare Glæder. Nu randt 
hint Ord mig i Minde, som den fremmede Kjøbmand 
havde sagt mig ved VajaQravas' Grav: „Hvis jeg stod 
saa høit i Gunst hos Vaja^ravas som du, saa vilde 
jeg i Lebet af faa Aar være den rigeste Mand i Ko- 
sambi." Jeg besluttede nu at blive den rigeste Mand 
i Ujjeni, og For at naa dette Maal, at lægge mig efter 
Karavanehandelen med alle Kræfter. 

Om nu min i det Hinsides vaagende Ven og Me- 
ster Vaja9ravas virkelig personlig har staaet mig bi 
ved mine Foretagender, det vover jeg ikke at afgjøre, 
skjøndt jeg virkelig ofte troede det; men sikkert er 
det, at hans Ord nu saa længe efter kom mig til 
Hjelp. Thi den Omstændighed, at hans Belæring 
havde gjort mig fortrolig med Skik og Brug hos de 
forskjellige Arter af Røvere, ja, endogsaa indviet mig 
i deres hemmelige Regler — den satte mig nu i Stand 
til, uden altfor stor Dumdristighed at gjennemfére 
Foretagender, som en Anden ikke vilde kunne have 
vovet. Det var netop saadanne, som jeg nu alene 
udsøgte mig, idet jeg siet ikke længer gav mig af 
med sædvanlige Sager. 

Naar jeg nu havde ført en stor Karavane til en By, 
til hvilken i maanedsvis ingen Anden havde kunnet 
trænge frem, fordi just paa den Tid stærke Røver- 
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bander afepærrede Egnen ; saa fandt jeg Indbyggerne 
i den Grad ivrige efter mine Varer, at jeg oFte kunde 
skætte dem med tifoldig Vinding. Dog ikke nok der- 
med. En uskatterlig Fordel drog jeg af hin Belæring 
om Kjendetegnene paa de for Bestikkelse tilgænge- 
lige Embedsmænd af høiere og lavere Rang samt 
Beregning af de passende Pengesummer. Hvad jeg i 
Løbet af faa Aar har tjent ved en behændig Anven- 
delse af disse Vink, det vilde alene udgjere en mindre 
Formue. 

Saaledes gik da nogle Aar hen med en sund Vexlen 
af alle de Livsnydelser, som min glade Fedestad Frem- 
bød, og af farefulde Forretningsreiser, der foravrig 
trods alt Alvor heller ikke udelukkede Lystelemen- 
tet. Thi i de fremmede Byer tog jeg nemlig altid ind 
hos en Hetære, til hvem jeg sædvanligvis havde en 
Anbefaling fra en fælleds Veninde i Ujjeni, og som 
saa sædvanligvis forstod at indlede mine Kjøbmands- 
forretninger for mig paa en overordentlig fordelagtig 
Maade. 

En Dag traadte nu min Fader tidlig om Formid- 
dagen ind i mit Værelse, hvor jeg just var beskjæf- 
tiget med at pensle mine Læber med Lakfarve, 
medens jeg samtidig gav Anvisninger til min Tjener, 
der ude i Gaarden, lige foran Vinduet, sadlede min 
Yndlingshest. Dette maatte denne Gang gjøres med 
særiig Omhu, og ved Hjelp af en eiendommelig 
Indretning skulde der spændes nogle Puder fast, thi 
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jeg maatte underveis holde en Gazelleøiet foran mig 
paa Sadlen. Jeg havde nemlig sammen med flere 
Venner og Veninder aftalt, at gjøre en Udflugt til 
en ofTentlig Have. 

Nu vilde jeg lade bringe Forfriskninger til min 
Fader, men han ønskede ingen. Og da jeg tilbød 
ham vellugtende Mundkugler af min Gulddaase, af- 
slog han ogsaa dem, og tog kun imod en Smule 
Betel. Jeg sluttede heraf, ikke uden en vis Beklem- 
melse, at han sagtens maatte have noget Alvoriigt 
for. 

— Jeg ser, at du gjør Anstalter til en Forlystelses- 
tur, min Søn, sagde han, efter at have taget Plads 
paa den Stol, som jeg havde stillet hen til ham ; det 
kan jeg heller ikke paa nogen Maade dadle, da du 
jo fomylig er vendt tilbage fra en anstrængende For- 
retningsreise. Hvor vil du nu hen idag, min Søn? 

— Jeg vil sammen med nogle Venner og Venin- 
der ride til de hundrede Lotusdammes Park, kjære 
Fader, og dér vil vi saa more os med at lege, 

— Godt, min Sønl yndig, ja fortryllende er jo 
Opholdet i de hundrede Lotusdammes Park; Træ- 
erne give dyb Skygge, og Vandets kjølige Aande 
indbyder til længere Dvælen. Haist priselige ere og- 
saa nette og sindrige Lege, thi de beskjæftige Legeme 
og Aand, uden at anstrænge dem. Mon vel de samme 
Lege ere i Brug nu, som vi legede i min Ungdom? 
Hvad Iroer du, Kamanita, at der vel bliver leget idag? 
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— Det vil komme an paa, hvem der trænger 
igjennem med sit Forslag, kjære Fader. Jeg veed, at 
Mimi vil fbreslaa Vandspreitelegen. 

— Den kjender jeg ikke, sagde min Fader. 

— Nei, Mimi har lært den i Syden, hvor den er 
i Mode. Man (ylder Bambusrør med Vand og spraiter 
gjensidig paa hinanden, og den der bliver vaadest, 
har tabt. Det er saare pudsigt. Men Kolyia vil fore- 
slaa Kadambakampen. 

Min Fader rystede paa Hovedet. 

— Den kjender jeg heller ikke. 

— Aa, den er netop n u i hei Grad yndet. De Le- 
gende deles i lo Partier, som bekjæmpe hinanden, 
og derved bruge de som Vaaben Grenene af Kadam- 
batræet med deres store gyldne Blomster. Paa Grund 
af det rigelige Blomsterstøv ere Saarene tydelige at 
se, saa at Kampdommerne derefter kunne afgjøre, 
hvilket Parti der har vundet. Det Hele er meget 
spændende og har noget Sirligt ved sig. Hvad mig 
selv angaar, saa vil jeg stemme for Bryllupslegen. 

— Det er en god gammel Leg, sagde min Fader, 
med en paafaldende velbehagelig Grynten, og det 
glæder mig meget, al du vil foreslaa netop den. Fra 
Leg til Alvor er just Skridtet ikke saa stort. 

Ved disse Ord gryntede han atter selvbehagelig, 
og jeg blev ganske uhyggelig til Mode. 

— Ja, min Sen, forisatte han, jeg kommer derved 
netop til den Sag, som har ført mig til at opsøge dig 
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idag. Paa dine mange Kjøbinandsreiser har du jo 
ved Held og Dygtighed ganske betydelig foreget vor 
Formue, saa at vore Forretningers Opblomsfren forme- 
lig er bleven et Ordsprog i Ujjeni. Men paa den anden 
Side har du ogsaa i fulde Drag nydt din Ungdoms- 
trihed. Af den første Omstændighed følger, at du 
fuldkommen er i Stand til at begrunde din egen 
Husholdning. Af den anden, at det nu ogsaa er paa 
Tide, at du gjør det, og at du tænker paa at spinde 
Slægtens Traad videre. For nu at gjøre dette saa let 
for dig som muligt, min kjære Søn, saa har jeg alle- 
rede selv udsøgt en Brud til dig. Det er den ældste 
Datter af vor Natx) Sanjaja, den store Kjøbmand. Du 
ser altsaa, at hun stammer Ira en jevnbyrdig Familie, 
og hun er først fomylig traadl ind i den Alder, i 
hvilken h'un er moden til Ægtestanden. Hun stammer 
fra en meget velhavende og for sin Vandel høit agtet 
Familie og har saa vel paa fædrene som paa mø- 
drene Side en stor Mængde Slægtninge — som sig 
hør og bør. Hendes Legeme er lydeløst; hun har 
Haar, der er saa sort som en Bisværm, et Ansigt som 
Maanen, Øine som et Gazellelams, en Næse, der 
ligner en Sesamblomst, Tænder som Perler, og Bim- 
balæber, i^a hvilke der toner en Røst saa sød som 
Kokilaens. Hendes Laarpar er hjertefrydende som en 
Pisangstamme, og besværet af Hofternes Fylde har 
hun en Gang som en Flamingos. Du kan altsaa umulig 
bave noget al indvende imod hende. 
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Jeg havde i Virkeligheden intet at indvende imod 
hende — det skulde da være, at hendes mange 
Ynder, der paa saa poetisk Vis anpristes for mig, 
lod mig forblive fuldkommen kold. Og jeg tilstaar, 
at af alle Bryllupsceremonierne var den mindst be- 
sværlige den, der Foreskrev os at tilbringe tre Nætter 
sammen, uden at berøre hinanden, idet vi sov paa 
Gulvel og holdt Husilden vedlige, uden i denne Tid 
at turde nyde Noget, der var skarpt krydret. 

En ikke elsket Hustru, o Broder, gjør ikke Hjem- 
met kjært, og ikke Huset fængslende; og saaledes 
begav jeg mig da fra nu af endnu villigere end for 
paa Reise og tog mig i Mellemtiderne ivrig af mine 
Forretninger, saa at min Rigdom bestandig voxede. 

Nu vilde jeg imidlertid dog ogsaa rigtig nyde denne 
Rigdom som Husherre og Familiefader — thi min 
Hustru havde i Tidens Løb født mig to Døtre; og 
navnlig vilde jeg ogsaa nok prale noget overfor mine 
Medborgere. Jeg erhvervede mig derfor et stort 
Grundstykke i Forstaden, hvor jeg anlagde en saare 
prægtig Lystpark. Midt i denne byggede jeg saa et 
rummeligt Hus, der var forsynet med Seilehaller af 
Marmor. Denne Eiendom blev regnet for et af Ujje- 
nis Underværker, og selv Kongen kom for at tage 
den i Øiesyn, 

Her foranstaltede jeg nu eventyrlige Havefester 
og gav de yppigste Gjæstebud. Thi jeg havde efter- 
haanden mer og mer lagt mig efter Bordets Glæder. 
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De lækreste Spiser, der til den paagjældende Aarstid 
var al have for Penge, maatte bestandig findes paa 
mit Bord, selv til det daglige Maaltid. 

Den Gang var jeg ikke, saaledes som du nu ser mig, 
mager og aftæret ved lange Vandringer og ved Askese 
i Skovene, men jeg havde en blomstrende Legems- 
fylde, ja der begyndte endogsaa at danne sig en lille 
Mave. 

Og det blev, o Fremmede, en yndet Talemaade i 
Ujjeni: Man spiser hos ham, som hos Kjøbmanden 
Kamanita. 
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FJORTENDE KAPITEL. 
Ægtestand. 

En Morgenstund gik jeg omkring i Anlæggene med 
min Overgartner, for at bestemme, hvilke nye For- 
bedringer der kunde foretages, da min Fader kom 
ridende ind i Gaarden paa sit gamle Æsel. 

Jeg ilede hen for at hjelpe ham med at stige af, 
og jeg vilde fiare ham ind i Haven, da jeg troede, 
at han kom for at nyde dens enestaaende Blomster- 
pragt. Men han foretrak at træde ind i det første, 
det bedste Værelse, og da jeg befalede Tjenerne at 
bringe Forfriskninger, afelog han ogsaa dem. Han 
vilde tale uforstyrret med mig. 

Noget uhyggelig berørt og ligesom veirende en 
skjult Fjende, tog jeg Plads ved Siden af ham paa 
ei lavere Sæde. 

— Min Søn, begyndte han nu meget alvorlig, din 
Hustru har kun født dig to Døtre, og der er ingen 
Udsigt til at hun vil skjænke dig en Søn. Nu hedder 
det jo imidlertid saare sandt, at den Mand dør i 
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Elendighed, der ikke efterlader nogen Sen, som kan 
fuldbringe Dødsofret. Jeg dadler dig ikke, min Søn, 
tilføiede han, da han vel bemærkede, at jeg blev 
noget urolig. Og skjøndt i'eg virkelig heller ikke 
vidste, paa hvad Maade jeg i denne Sag kunde have 
tildraget mig Dadel, takkede jeg ham dog med søm- 
melig Ydmyghed for hans overbærende Mildhed og 
kyssede hans Haand. 

— Nei, det er mig selv, hvem jeg maa dadle, fordi 
jeg ved Valget af din Hustra altfor meget lod mig 
blænde af verdslige Hensyn til Familie og Gods, 
og ikke tilstrækkelig agtede paa Tegnene. Den Pige, 
som jeg nu har udset til din Hustru, tilhører ganske 
vist en lidet fremragende og aldeles ikke velstaaende 
Familie; og man kan heller ikke rose hende for det, 
som en overfladisk Betragter kalder Skjønhed. Til 
Gjengjæld har hun imidlertid en dybt siddende Navle, 
der er drejet tilhøire; saa vel Hænder som Fødder op- 
vise baade Lotus-, Krukke- og Hjulmærket; hendes 
Haar er ganske glat, og kun i Nakken har hun to Smaa- 
lokker, der ere dreiede til høire. Om en Pige, der 
besidder saadanne Tegn, sige jo de Vise, at hun vil 
fede fem Heltesønner, 

Jeg erklærede, at jeg var fuldkommen tilfreds med 
denne Udsigt, takkede min Fader for den store God- 
hed, hvormed han sørgede for mit Vel, og sagde, at 
jeg var beredt til strax at føre Pigen hjem. Thi jeg 
tænkte: — naar det dog skal være! 
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— Strax? raabte min Fader Forfærdet. Men, min 
kjære Søn! dæmp din fremstormende Utaalmodighed ! 
Vi befinde os jo nu under Solens søndre Leb. Naar 
denne Guddom er indtraadt i sit nordre Løb, og 
vi saa have nkaet den Maaneds Hælvt, t hvilken 
Maanen tager til, saa ville vi udse os en gunstig 
Dag til Haandtagelsen, men ikke før — ikke far, 
min Søn! Hvad vilde vel ellers alle Brudens gode 
Egenskaber baade? 

Jeg bad min Fader være ubekymret; jeg skulde 
nok vente saa længe, og i alle Punkter lade mig lede 
af hans faderlige Visdom. Hvorpaa han roste min 
Lydighed, gav mig sin Velsignelse og tillod, at jeg 
kaldte efter Forfriskninger. 

Endelig nærmede sig den af mig ikke saare be- 
gjærede Dag, paa hvilken alle lykkeforjættende Tegn 
samlede sig. Ceremonierne var denne Gang endnu 
mere omstændelige. Jeg havde brugt fulde Ijorten 
Dage til at indstudere alle Sprogene. Hvad jeg under 
Haandtagelsen i min Svigerføders Hus maatte udstaa 
af Angst, lader sig ikke beskrive med Ord. Jeg skjæl- 
vede hele Tiden af Frygt for, at jeg ikke skulde frem- 
sige et eller andet Vers ganske rigtig, eller nøiagtig 
ved den Bevægelse, hvor det horte hen ; thi det vilde 
min Fader jo aldrig have tilgivet mig. Og derover 
havde jeg endda nær glemt Hovedsagen; thi i Stedet 
for at gribe Brudens Tommelfinger vilde jeg tage 
hendes fire Pingre, som om jeg ønskede, at hun 
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skulde føde mig Døtre — men lykkeligvis var hun 
selv aandsnærværende nok til at skubbe Tommelfin- 
geren ind i Haanden paa mig. 

Jeg var fuldstændig badet i Sved, da jeg endelig 
kunde spænde Tyrene for til Hjemfarten, medens 
min Brud befæstede en Gren af et Frugt-Træ paa 
hver Side af Aaget. Jeg reciterede imidlertid det dertil 
hørende Halvvers med den trøstelige Bevidsthed, at 
det Værste nu var forbi. Det var det dog paa ingen 
Maade. Vel naaede vi mit Hus, uden at der paa 
Veien hændtes noget af de mange smaa Uheld, der 
ligge paa Lur ved en saadan Leilighed. Da vi holdt 
for Døren, blev Bruden løftet ned aF tre Brahman- 
Kvinder af udadlelig Vandel, som alle havde bragt 
Drengebørn til Verden, og hvis Mænd endnu vare i 
Live. Saa vidt var All godt. Men nu kan du tænke 
dig min Skræk, Broder, da min Brud ved Indtrædel- 
sen i Huset nær havde berørt Tærskelen med sin Fod. 
Endnu idag begriber jeg ikke, at jeg havde Aandsnær- 
værelse nok til at løfte hende op i mine Arme og saale- 
des forhindre, at Berøringen virkelig fandt Sted. Men 
allerede en saadan Uregelmæssighed ved Indtrædel- 
sen var jo slem nok, og dertil kom, at jeg nu selv 
glemte at træde først ind med den høire Fod. Lyk- 
keligvis vare Alle, og navnlig da min Fader, komne 
i saadan Forfærdelse, over den truende Berøring af 
Tærskelen, at dette mit Feiltrin ikke blev bemærket 

Midt i Huset tog vi nu Plads paa et rødt Tyre 
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skind, der var anbragt med Naklcesiden mod Øst, og 
med den haarede Side opad — jeg selv til venstre 
for Bruden. Nu havde min Fader efter megen Søgen 
og med uendeligt Besvær fundet et mandligt Under- 
barn, der selv kun havde Brødre og ingen Søstre — 
heller ingen døde — som var Sen af en Mand, der 
befondt sig i det samme Tilfælde kun at have Bredre, 
hvilket ogsaa galdt om dennes Fader, altsammen 
retskraftig bevidnet. Denne Dreng skulde nu sættes 
paa Skjødet af min Brud. Ved Siden af hende stod 
allerede Kobberkarret med de i Dynd opvoxede Lotus- 
blomster, som hun skulde give Drengen i de foldede 
Hænder — da var dette Ulykkesbam intetsteds at 
finde. Først da det allerede var for sent, opdagede 
en Tjener, at den Lille havde fundet Offersengen 
mellem Ildene altfor tiltrækkende og havde væltet 
sig i det bløde Græs, indtil han var bleven ganske 
begravet i det. Nu maatte naturligvis denne Offer- 
seng redes paany og dertil maatte der skjæres frisk 
Ku9agræs — hvilket jo i og For sig ogsaa var for- 
kert, eftersom Græsset jo skal skjæres ved Solopgang, 
og de tilhørende Vers nu ikke længer passede. 

Vi maatte nu lade denne Krone for hele Værket 
falde, og nøies med en Smule Dreng, som i al Hast 
var bleven hentet, og hvis Moder kun havde født 
Sønner. Men min Fader var kommen i en saadan 
Sindsbevægelse, fordi hin Forholdsregel var mislyk- 
kedes, som han havde grundet hele sit Haab paa. 
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at jeg virkelig frygtede, at et Slagtilfælde pludselig 
skulde gjøre Ende paa hans dyrebare Liv. Rigtignok 
var han sikkert ikke død i dette Øieblik, blot for 
ikke derved at gjøre Ceremonierne det allerstørste 
Afbræk. Men denne trøstelige Betragtning anstillede 
jeg ikke dengang. Medens jeg pintes af en skrækkelig 
Frygt, maatle jeg udfylde Ventetiden, indtil Erstat- 
ningsbamet kom, ved uafbrudt at fremsige passende 
Vedasprog, for at der endelig ikke skulde opstaa en 
tom Pavse. 

I denne Time gav jeg mig selv det faste Løfte, at 
hvad der end maatte hændes — gifte mig vilde jeg 
aldrig mere. 

Da nu endelig Alt var færdigt, maatte jeg tilbringe 
tolv Nætter med min Hustru i fuldkommen Afhol- 
denhed, sovende paa det blotte Gulv. Denne Gang 
var det nemlig tolv Nætter, da min Fader mente, at 
vi heller maatte gjøre for meget af det Gode end 
for lidt. Derved følte jeg det rigtignok som en pinlig 
Mangel, at jeg i hele denne Tid maatte undysbre alle 
mine fine, krydrede Retter. 

Imidlertid blev ogsaa denne Prøve overstaaet, og 
Livet gik videre i sin sædvanlige Kjøre — dog med 
en meget væsentlig Forskjel. Nu skulde det nemlig 
kun altfor snart vise sig, at det ikke havde været 
nogen blind Allarm, naar det havde gyst i mig, da 
min Fader rykkede firem med sin nye Ægteskabsplan. 
Vel havde jeg dengang strax trøstet mig med, at, 

Kiri Glcllcrup: Pllgiimcn Kaininiu B 
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naar man havde een Kone, kunde man ogsaa have 
to; men ak, hvor havde jeg forregnet mig deri! 

Min første Kone havde altid vist en blid Karakter, 
der snarere heldede til Sløvhed end til opfarende 
Heftighed; og man roste ogsaa min anden Kone for 
hendes ægte kvindelige Mildhed. Saaledes er jo ogsaa, 
o Broder, Vandet og Husilden begge to høist vel- 
gjørende Ting ; men naar de træffe sammen paa Ovn- 
pladen, da syder det Og saaledes har det da ogsaa 
fra hin Ulykkesdag af sydet i mit Hus. 

Men hvorledes blev det da først, da min anden 
Hustru nu virkelig fødte mig den farste af hine fem 
forjættede Heltesønner I Nu beskyldte min fyrste 
Hustru mig for ikke at have villet faa nogen Søn 
med hende, og ikke at have bragt de rette Ofre, for 
saaledes at faa et Paaskud til endnu at tage en anden 
til Ægte; medens derimod min anden Hustru, naar 
hun blev ægget af den første, ikke lod det skorte 
paa bitter Haan overfor hende. Desuden herskede 
der en vedvarende Rangstrid ; min férste Hustru for- 
drede i denne Egenskab Forrangen, medens min 
anden stillede den samme Fordring i Egenskab af 
Søn nemoder. 

Men snart skulde det blive endnu værre. 

En Dag kom min anden Hustru ind til mig ganske 
dirrende af Ophidselse og forlangte, at jeg skulde 
sende den Første bort, fordi denne vilde forgive min 
Søn — Drengen havde nemlig faaet Mavepine, fordi 
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han havde slikket. Jeg viste hende tilrette med al 
Strenghed, men neppe var jeg bleven Fri for hende, før 
den første styrtede ind til mig og raabte, at intet af 
hendes søde Lam længer var sikre for deres Liv, 
saalsenge hin nederdrægtige Kvinde blev i Huset — 
hendes Medbeilerske vilde rydde mine Døtre af Veien, 
for at deres Medgift ikke skulde formindske deres 
Sens Arv. 

Saa var der da ikke længer Fred at finde under 
mit Tag. Hvis du, o Broder, maaske er kommen forbi 
den rige Brahmans Gaard, ikke langt herfra og har 
hørt, hvorledes Brahmanens to Hustruer kjævledes, 
hvorledes de kivedes med skrigende Stemmer og 
gjensidig kastede hinanden grove Smædeord i Hove- 
det; da er du ogsaa saa at sige kommen forbi mit 
Hus. 

Og det blev nu desværre ogsaa en yndet Tale- 
maade i Ujjeni: „De to forliges som Kamanitas 
Koner". 
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FEMTENDE KAPITEL. 
Den skaldede Hunk. 

Saaledes vare Forholdene i min Husstand, da jeg 
en Formiddag beiiandt mig i det rummelige, paa 
Skyggesiden beliggende Værelse, som jeg benyttede 
til at besørge mine Forretningsanliggender, og som 
af den Grund vendte ud mod Geardspladsen ; thi 
det var mig bekvemt at kunne holde Øie med hvad der 
foregik derude. Foran mig stod en prøvet Tjener, 
der i en Aarrække havde ledsaget mig paa alle mine 
Farter, og jeg gav ham nøiagtige Anvisninger, om 
hvorledes han skulde føre en Kafavane tit en temmelig 
l]em By, hvilke Produkter han skulde bringe med 
tilbage derfra , hvilke Forretningsforbindelser han 
skulde knytte der, og lignende Sager — thi jeg var 
til Sinds at betro hele Sagen til ham. 

Ganske vist var min Huslighed nu mindre tillok- 
kende end nogensinde, og man skulde tro, at jeg 
derfor nu med Glæde greb enhver Leilighed til at 
drage om i fremmede Egne. Men jeg var begyndt 
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at blive noget magelig af mig, og ikke saa lidt for- 
vænt, og derfor skyede jeg en længere Reise, ikke 
blot paa Grund af Vetens Strabadser, men fremfor 
Alt paa Grund af den karge Kost, med hvilken man 
i alt Fald underveis maatte tage tiltakke. Ja selv om 
man ogsaa, naar man var ankommen i en større By, 
vilde indhente det Forsømte og gjøre sig rigtig til- 
gode, saa blev man dog ofCe slemt skuffet, og i hvert 
Tilfælde spiste jeg ingen Steder saa godt som ved 
mit eget Bord. 

Saa var jeg da begyndt med at udsende mine Ka- 
ravaner under tilforladelige Førere, medens jeg selv 
blev siddende rolig hjemme. 

Da jeg nu var midt i mine meget omstændelige 
og saare omhyggelig overlagte Anvisninger, hørte 
jeg fra Gaardspladsen begge mine Koners skrigende 
Stemmer, der endogsaa klang usædvanlig lydt og 
strammede over af en Ordflom, der ikke syntes 
at ville høre op. Ærgerlig over denne kjedelige For- 
styrrelse, sprang jeg tilsidst op, og efter at jeg for- 
gjæves havde kigget ud ad Vinduet, traadte jeg ind 
i Gaarden. 

Jeg saae nu begge mine Hustruer staa tæt ved 
Indgangsporten. Men langt fra at Gnde dem i Strid 
med hinanden — saaledes som jeg havde ventet — 
traf jeg dem tvertimod for første Gang enige, idet 
de havde udset sig en fælleds Modstander, over hvem 
deres forenede Vrede udgjød sig. Denne Ulykke- 
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lige var en vandrende Asket, som stod dér Isnet 
til Dørstolpen og rolig lod deres Smædestrøm gaa 
ud over sig. Hvad den egentlige Grund til deres An- 
greb var, har jeg aldrig erfaret; men jeg formoder, 
at det moderlige Instinkt, som var stærkt udviklet 
hos dem begge, i denne Forsager havde veiret en 
Forræder mod Menneskeslægtens hellige Formerings- 
sag og en Fjende af deres Kjøn, og at de havde ka- 
stet sig over ham saa uvilkaarlig, som et Par Ich- 
neumoner styrte løs paa en Kobra. 

— Tvi dig, du skaldede Munk, du skamløse Tig- 
ger! — Se kun, hvordan han staar dér med bøiede 
Skuldre og sænket Blik! — Fromhed, Beskuelighed 
hykler han, det Hældøre! Efter Sulkjedlen skeler 
han og snuser — ligesom et Æsel, der er spændt 
løs ^a Karren, gaar hen til Affaldsdyngen og skeler 
og snuser — tvi dig, du slunkne Tiggerpose, du 
dovne Betler, dii skaldede Munk I 

Gjenstandén for disse og for lignende venlige 
Talemaadér og Kjælenavne, hin vandrende Asket, 
en Mand af paafaldende høi Væxt, stod imidleriid 
fuldstændig rolig, lænet til Dørstolpen. Hans Kappe, 
der havde Kanikarablomstens gule Farve og lignede 
din egen, faldt i maleriske Folder over hans venstre . 
Skulder ned til Fødderne og lod mig ane hans kraf- 
tige Legemsbygning. Den slapt nedhængende høire 
Arm var ubedækket, og jeg kunde ikke lade være 
at beundre den mægtige Muskelfletning, som snarere 
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syntes at være en Krigers velerhvervede Besiddelse 
end en Askets magelige Arvelod; Altnisseslcaalen 
af Leer forekom mig ogsaa ligesaa underlig anbragt 
i hans senestærke Haand, som en Jemkjølle dér 
vilde synes mig at være paa sit rette Sted. Han holdt 
Hovedet bøiet, med Blikket sænket, og ingen Mine 
fortrak sig om Mundvinklen ; ja saa ubevægelig stod 
han dér, som om en dygtig Kunstner havde meislet 
Billedet af en vandrende Asket i Sten og bemalet 
og beklædt det, og jeg saa havde ladet dette Billed- 
værk opstille ved min Port, som Tegn paa min 
Gavmildhed. 

Denne hans Uforstyrrelighed, som jeg holdt for 
Sagtmodighed, men som begge mine Koner opfattede 
som Foragt, ansporede naturligvis disse til bestandig 
større Anstrengelser, og det vilde vel tilsidst endog- 
saa være kommet til Haandgribeligheder, hvis jeg 
ikke nu var skredet ind, havde foreholdt mine Hu- 
struer, hvor skjændig de opførte sig, og sendt dem 
ind i Huset. Saa traadte jeg hen til Asketen,, bøiede 
mig ærbødig, og sagde: 

— Ærværdigste! Værdiges ikke at tage fil Hjerte, 
hvad disse Kvinder altsammen have sagt af Utilbør- 
ligheder — deres Forstand er jo dog ikke en Finger 
bred ! — Træf ikke mit Hus med din ødelæggende Asket- 
vrede, Ærværdigste! Jeg vil jo gjeme selv fylde din 
Almisseskaal med det Bedste, som Huset formaar 
— hvilken Lykke, at den endnu er tom ! Jeg vil fylde 
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den til Randen, saa at den ikke kan rumme en Bid 
mere, og ingen Nabo idag kan erhverve sig Fortje- 
neste derved, at han ernærer dig. Du er sandelig hel- 
ler ikke kommen til den uheldigste Dør, Ærværdig- 
ste, og jeg tænker, at tnin Mad vil smage dig; thi 
det er endogsaa en yndet Talemaade her i Ujjeni : 
,Man spiser hos ham som hos Kjøbmanden Kama- 
nita" — og det er mig. Jeg beder Eder altsaa bønlig. 
Ærværdigste, ikke at vredes over det Forefaldne og 
ikke at forbande mit Hus. 

Asketen svarede mig, med ikke just uvenlig 
Mine: 

— Hvorledes kunde jeg vel, o Husfader, vredes, 
over saadanne Smædeord, da jeg dog endogsaa bør 
være taknemmelig over endnu grovere Behandling. 
Thi engang, o Husbder, begav jeg mig tidlig om 
Morgenen, Forsynet med Kappe og Almisseskaal, ind 
i en Stad efter Almissespise. Men i denne Stad havde 
Mara, den Onde, netop paa denne Tid ophidset Brah- 
manerne og Husfædrene mod de Helliges Orden: „O, 
disse dydige, ædelsindede Asketer! bekjæmmer dem, 
fornærmer dem, forjager dem, forfølger dem." Og saa- 
ledes skete det da, o Husfader, at, da jeg nu gik igjennem 
Gaderne, fløj der snart en Sten i Hovedet paa mig, 
snart traf et Potteskaar mig i Ansigtet, snart slog en 
Stok min Arm halvt itu. Da jeg nu kom tilbage til . 
Mesteren med saaret, blodoverstrømmet Hoved, med 
sønderslagen Skaal og med forreven Kappe, sagde 



,,l:al by Google 



121 

han; — »Vær taalmodig, Asket, bær det sagtmo- 
dig ! Gjeminger, for hvis Skyld du i lang Tid havde 
maattet udstaa Kvaler i Helvede — Gjengjeldelsen 
for dem finder du nu allerede i levende Live." 

Allerede ved den første Lyd af hans Stemme foer 
en pludselig Skræk mig ha Isse til Podsael, og ved 
hvert Ord gjennemtrængte isnende Stivnen hele mit 
Væsen dybere og dybere. Thi det var jo, o Broder, 
Røveren Angulimalas Stemme — hvorledes skulde 
jeg kunne betvivle det? og da jeg nu fæstede mit 
krampagtige Blik paa hans Ansigt, gjenkjendte jeg 
det ogsaa, skjøndt Skjægget tidligere næsten var gaaet 
ham til Øjnene og Haaret var voxet ham dybt ned 
i Panden, medens han nu var skaldet og glatraget. 
Kun altfor godt kjendte jeg disse Øine under de busk- 
ede sammenvoxede Bryn, skjøndt de ikke som den- 
gang sendte Vredeslyn ud imod mig, men snarere 
med dyb Forstillelseskunst saae venlig paa mig; og 
de senede Fingre, der omspændte Almisseskaalen — 
visselig var det de samme, der engang som Djævle- 
kløer havde omklamret min Stmbei 

— Hvorledes skulde jeg vel, o Husføder, — talte 
min uhyggelige Gjæst videre — hvorledes skulde 
jeg vel kunne komme i Vrede over Skjældsord? 
Thi Mesteren har jo sagt: „Selv om ogsaa, I Dis- 
ciple, Røvere og Mordere med en Træsav skilte 
jer Lemmerne fra Kroppen, saa vilde den, der kom 
i Raseri herover, ikke følge mit Bud." 



,11 :«l by Google 



122 

Da jeg nu, o Broder, hørte disse Ord, med deres saa 
djævelsk skjulte og for mig saa tydelige Trudsel, rystede 
mine Knæ saaledes, at jeg maatte holde mig fast 
ved Væggen, foc ikke at synke om. Kun med stor 
Anstrængelse formaaede jeg at tage mig saa meget 
sammen, at jeg snarere ved Hjelp af Gebærder end 
ved de fremstammede Ord kunde give den som 
Asket forklædte Røver at fbrstaa, at han maatte have 
Taalmodighed, indtil jeg kunde skaffe ham Føde- 
midlerne. 

Derpaa ilede jeg, saa hurtig mine vaklende, Ben 
kunde bære mig, tværs over Gaarden ind i det store 
Kjøkken, hvor det netop sydede og brasede i alle Pot- 
ter og Pander for at tilberede Middagsmaaltidet for 
min Familie og for hele mit Hushold. Her valgte 
jeg nu ligesaa omhyggelig som hurtig det Bedste og 
Lækreste. Bevæbnet med en gylden Øseske og fulgt 
af en hel Skare Tjenere med Fade, styrtede jeg atter 
ud i Gaarden for at betjene og — om muligt — 
forsone, min frygtelige Gjæst. 

Men Angulimala var forsvunden. 
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SEXTENDE KAPITEL. 
Kampberedt. 

Halvt afmægtig sank jeg om paa Bænken. Dog 
begyndte mine Tanker strax at arbeide igjen. Angu- 
limala havde været der, det var der ingen Tvivl om; 
og ogsaa Grunden til hans Komme var mig kun alt- 
for klar. Hvor mange Fortællinger havde jeg ikke 
hørt om hans Uforsonlighed og Hevntørst! Nu havde 
jeg jo imidlertid havt den Ulykke at dræbe hans 
bedste Ven ; og fra mit Ophold blandt Røvere vidste 
jeg meget vel, at Venskabet hos dem ikke har mindre 
Gyldighed end blandt de værdige Borgermænd, ja 
maaske endogsaa mere. Men da jeg var hans Fange, 
kunde Angulimala ikke dræbe mig, uden at forsynde 
sig mod Afsendernes Regler, og endda havde han to 
Gange været lige ved at gjere det; hvorved han vilde 
have sat en uudslettelig Plet paa sin Røverære. Nu 
havde han endelig opsøgt dette Land, der laa langt 
borte fra de Egne, han plejede at hjemsøge; han 
vilde altsaa aabenbart indhente det Forsømte. For- 
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klædt som en Asket havde han bekvemt kunnet ud- 
spejde Stedet, og uden Tvivl vilde han endnu handle i 
denne Nat Selv om han havde bemærket, at jeg gjen- 
kjendte ham, saa turde han dog ikke tøve, thi denne 
Nat var den sidste i Maanedens dunkle Hælvte, og 
at udføre et Foretagende som dette i den lyse Del, 
vilde være en Forsyndelse mod deres hellige Love, 
der kunde tildrage ham den skrækkelige Gudinde 
Kalis straffende Vrede. 

Jeg lod strax min bedste Hest sadle, og red ind i 
Staden til det kongelige Palads. Med Lethed kunde 
jeg have faaet Foretræde for Kongen, men til min 
Skuffelse erfoer jeg, at han opholdt sig paa et af 
sine Jagtslotte. Jeg maatte altsaa nøies med at opsøge 
Ministeren. Det var netop den Mand, der som Ge- 
sandt var reist til Kosambi, og under hvis Beskyt- 
telse jeg, som du vismok mindes, var reist derhen 
men ikke tilbage igjen. Siden hin Dag, da jeg havde 
vægret mig ved at falge ham, var han mig ikke just 
gunstig stemt, hvad jeg nok havde kunnet mærke 
flere Gange, da jeg traf ham, ligesom jeg da ogsaa 
vidste, at han of^e havde udtalt sig misbilligende om 
min Livsvandel, At maatte forebringe Sagen for ham, 
var ikke just behageligt; imidlertid var dens Beret- 
tigelse, ja endogsaa Fortjenstlig hed saa i øine faldende, 
at der her — syntes jeg — kun var lidet Spillerum 
for personligt Lune. 

Jeg fortalle ham altsaa saa kort og klart som muligt, 
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hvad der lige var foregaaet i mit Hieiti, og føiede 
dertil den næsten selvfølgelige Ban, at der i mit Hus 
og i Haven maatte blive anbragt en Afdeling Soldater 
Natten over, for at beskytte min Eiendom mod det 
Angreb af Røverne, som ikke vilde udeblive, og tage 
saa mange af dem til Fange som muligt. 

Tavs og med et uudgrundeligt Smil om Læberne 
hørte Ministeren paa mig, Derpaa sagde han: 

— Min gode Kamanita, jeg veed ikke, om du idag 
allerede har nydt en kraftig Morgendrik, eller om du 
endnu er under Indflydelse af et af dine berømte 
natlige Drikkelag, eller om du endelig ved dine lige- 
ledes berømte skarpt krydrede Lækkerier i den Grad 
har ødelagt din Mave, at du ikke blot om Natten, 
men ogsaa om Dagen har onde Drømme. Thi kun 
som en saadan kan jeg naturligvis betragte denne 
interessante Historie, eftersom vi jo veed, at Angu- 
limala ikke længer befinder sig blandt de Levende. 

— Det var et falsk Rygte, som vi nu ser, raabte 
jeg utaalmodig. 

— Jeg ser det aldeles ikke, fortsatte han i en 
skarpere Tone. Om et falsk Rygte kan der her ikke 
være Tale, thi kort Tid efter at det var sket, har 
Satagira selv i Kosambi fortalt mig, at Angulimala 
var død under Marterredskabeme i Ministerpaladsets 
underiordiske Hvælvinger, og jeg har selv set hans 
Hoved over den østlige Byport. 

— Jeg veed ikke, hvad det er for et Hoved, du 
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har set, sagde jeg. Men det veed jeg, at jeg for neppe 
en Time siden har set Angulimalas velbeholdent paa 
hans Skuldre og at jeg saa langt fra har fortjent din 
Spot, at du tvertimod skulde takke mig, fordi du 
ved mig faar Leilighed til — — 

— Til at slaa en død Mand ihjel, og gjere mig 
selv til Nar, afbrød Ministeren mig. Mange Tak! 

— Saa beder jeg dig i det mindste betænke, at 
det her ikke dreier sig om den første den bedste 
Besiddelse, men om et Hus og om Haveanlæg, der 
regnes blandt Ujjenis Underværker, og som vor aller- 
naadigste Konge har behaget at tage i Øiesyn med 
den største Beundring. Han vil ikke takke dig, naar 
Angulimala lægger disse hans Hovedstads Herlig- 
heder øde. 

— O, det volder mig kun liden Bekymring, lo den 
Uforskammede. Følg du mit Raad: gaa hjem, bero- 
lige dig ved en lille Søvn og lad Sagen ikke be- 
kymre dig mere. Forresten kommer det Hele deraf, 
at du i Kosambi styrtede dig ind ) «t galant Æven- 
tyr, og var taabelig nok til iHke at ville høre hvad 
jeg sagde, og reise hjem med mig. Hvis du havde 
gjort det, saa vilde du aldrig være falden i Anguli- 
malas Hænder og følgelig heller ikke nu blive plaget 
af en tom og ubegrundet Skræk. Desuden har dit 
Samliv med dette Røverpak heller ikke været gun- 
stigt for dine Sæder, hvad vi jo her i Kosambi alle 
sammen have set. 
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Hertil føjede han endnu nogle moralske Betragt- 
ninger af den tarveligste Art og afskedigede mig. 

Allerede underveis grundede jeg over, hyad jeg 
nu skulde gjøre, da jeg jo var henvist til mig selv. 
Saa snart jeg var kommen hjem, lod jeg alt vær- 
difuldt Løsore bringe ned i Gaarden og læsse paa 
Kærrer for at bringe denne Del af mit Gods i Sikker- 
hed i den indre By. Samtidig lod jeg udlevere Vaa- 
ben til alle mine Folk — saavel Kærrer som Vaahen 
var tilstede i rigeligt Tal paa Grund af hin Karavane- 
fart, som jeg forberedede. Men jeg nøiedes ikke med 
disse Forholdsregler. Det allerførste, som vi havde 
at gjøre, var at sende noglfe betroede Tjenere ind i 
Byen, for der at hverve modige og vaabenkyndige 
Mænd for Natten, under Løftet om en anselig Løn. 
Dette vilde ganske vist have været et farligt Vove- 
stykke for enhver anden; thi hvor let kunde ikke 
saadanne Folk i det afgjørende Øieblik gjøre fælleds 
Sag med Angriberne! Men jeg stolede paa visse 
smaa Veninder, 4er kun anbefalede mine Tjenere til- 
fbriadelige Kjeltringer, nemlig saadanne, der vel vare 
istand til alting, men hvem dog deres aflagte Ed og 
de modtagne Haandpenge ere hellige. Da jeg kjendte 
dette Pak og dets underlige Anskuelser, vidste jeg 
vel, hvad jeg gjorde. 

Da jeg under disse Forberedelser ikke selv havde 
Tid til at gaa til mine Hustruer, saa sendte jeg en 
Tjener til hver af dem, og lod dem sige, at de maatte 
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holde sig beredt til endnu samme Dag at kjere ind 
til Byen til Fædrehuset — den første med begge 
sine Døtre, den anden med sin Søn. At det kun 
skulde være for denne ene Nat, lod jeg ikke sige 
til dem, fordi jeg viselig havde betænkt, at, naar de 
engang vare dér, kunde de ogsaa blive der en Uge 
eller to, i hvilken Tid jeg da vilde nyde en uanet 
Fred — naturligvis under Forudsætning af, at det 
lykkedes mig at af^laa Angrebet. Ligesaa lidt lod jeg 
dem vide Grunden til denne Forholdsregel, fordi 
man jo overhovedet overfor de Langhaerede ikke 
skal beraabe sig paa Grunde. 

Jeg var nu netop i Begreb med at holde en op- 
flammende Tele til mit bevæbnede Tjenerskab, hvad 
jeg ved truende Leiligheder paa mine Karavanereiser 
altid havde gjort med stor Virkning. Da styrted© 
samtidig og ligesom efter Aftale begge mine Koner 
ud i Gaarden, af to forskjellige Døre, med forstyr- 
rede Miner og høilydt skrigende, saa at Alle saae 
sig om efter dem, og jeg maatte afbryde min lige 
begyndte Tale. Den ene trak sin Sen, den anden 
begge sine Døtre efter sig. 

Da de vare komne hen til mig, pegede den ene 
paa den anden, og begge to skreg de: 

— Saa er det da endelig lykkedes denne onde 
Kvinde at vende dit Hjerte imod mig, saa du forstøder 
t^igi °& gj^t* mig, din trofaste Ægtehustru den Skjænd- 
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sel, at sende mig tilbage til Fædrehuset med dine 
uskyldige smaa Døtre — (din lille Søn). 

Deres overstrømmende Vrede, understøttet af deres 
medfødte korte Forstand, foraarsagede, at ingen af 
dem bemærkede, hvorledes den anden netop beskyldte 
hende for det selv samme, som hun selv lagde den 
anden til Last, og beklagede sig nøiagtig over den sam- 
me Skjæbne, hvilken hun selv begræd som sin egen ; 
saa at der jo i hvert Fald maatte foreligge en Feil- 
tagelse. Men langt fra at ane noget saadant, skreg 
og hylede de kun bestandig vildere, idet de rev sig 
i Haarene og slog deres Bryster med de knyttede 
Hænder, indtil de saa brød ud i Skjældsord mod 
den formentlig seirrige Medbeilerske — hvorved de 
i Grovhed ovei^k Alt, hvad jeg havde hørt i beryg- 
tede Kvinders Selskab. 

Endelig lykkedes det mig dog at komme til Orde. 
Det kostede mig megen Møie, men omsider fik jeg 
dem til at forstaa, at de fuldstændig havde misfor- 
staaet mine Tjenere; at ingen af dem skulde sendes 
tilbage til sine egne Forældre, men at de begge 
skulde bringes til mine Forældres Hus, og det ikke 
til Straf eller som Tegn paa min Unaade, men blot 
for deres og Børnenes Sikkerheds Skyld. Men da 
jeg nu saae, at de fuldkomment havde begrebet dette, 
lod jeg mig selv rive hen og raabte: 

— Det har I nu for eders Uartighed! Lærer nu 
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dog endelig engang at opføre eder anstændig I Der 
har I eders „skaldede Munk ! " Hvem troer I, det var? 
Det Var Angulimala, Reveren, den Skrækkelige, der 
dræber Folk og hænger deres Tommelfingre om 
Halsen, det er ham, I har skjældt ud, ham I har op- 
hidset. Et rent Under var det, at han ikke slog jer 
ihjel med sin Almisseskaal. Vi andre — hvis nogen 
af os falder i hans Hænder — vi vil komme til at 
bøde for det, og hvem veed, om I ogsaa ere sikre For 
ham i mine Forældres Hus I 

Da Meningen af disse Ord blev mine Hustruer 
fuldkomment klar, begyndte de strax at skrige, som 
om de allerede følte Kniven paa Struben, og vilde 
øieblikkelig styrte ud af Porten med Børnene. Jeg 
lod dem imidlertid holde tilbage, forklarede dem ud- 
førlig, at der fbrelebig slet ingen Fare var, da An- 
gulimala, som jeg vel vidste, i intet Tilfælde vilde 
angribe før Midnat, og befalede dem at gaa ind i 
Huset igjen og at pakke alle de Sager sammen, som 
de og Børnene kunde have Brug for, saalænge som de 
maatte blive i Byen paa Grund af Faren med Rø- 
verne, Dette gjorde de da nu ogsaa villig nok. 

Men herved havde jeg nu ikke betænkt, hvilken 
Virkning disse Ord kunde have paa mine Folk. Og 
denne viste sig stiart at være lidet gunstig. Thi da 
de erfoer, at det var den skrækkelige Angulimala, 
hvem man havde anset fOr død, som havde udfbrsket 
mit Hus for at angribe det om Natten, saa sneg først 
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den ene og saa den anden sig stille bort, og derpaa 
kastede de Vaabnene hobevis og erklærede, at de 
ikke vilde binde an med saadan en Djævel I del 
kunde man ikke forlange af dem. Netop nu ankom 
ogsaa de første af de Folk, der vare hvervede i Byen, 
og da de hørte, hvorledes Sagen stod, sagde de, at 
det var de ikke gaaet ind paa, kastede deres Haand- 
penge fra sig, og løb deres Vei. Kun en Snes af 
mine egne Folk, med min brave Hushovmester i 
Spidsen, raabte, at de ikke vilde forlade mig, men 
forsvare Huset indtil den sidste Blodsdraabe; thi de 
saae nok, at jeg var bestemt paa, ikke selv at give 
denne herlige Eiendom tabt, som mit Hjerte hang ved, 
men at gaa til Grunde med den, om saa skulde være. 

Flere resolute Karle fra Byen, hvem Udsigten til 
en dygtig Kamp næslen lokkede endnu mere end 
Pengene, og som ikke engang vare bange for Navnet 
Angulimala, ja vel endogsaa bildte sig ind, at, naar 
de havde fægtet bravt, og blev tagne tilfange, vilde 
man indlemme dem i Banden — flere saadanne fortviv- 
lede Krabater sluttede sig til os, saa al jeg dog tilsidst 
raadede over henimod fyrretyve velbevæbnede og 
tapre Mænd. 

Imidlertid var det næsten blevet Aften, og Vognen 
til mine Hustruer kjorte frem. De kom nu ud med 
Børnene og vare nogenlunde beroligede. Men der 
opstod et stort Skrig, da de mærkede, at jeg ikke 
vilde kjare med, ja overhovedet ikke havde i Sinde 
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at forlade Huset. De kastede sig paa Knæ, greb min 
Kappe og besvær mig med grædende Tsarer at flygte 
sammen med dem: „Vor Beskytter, forlad os ikke! 
Styn dig ikke i Dødens Svælg!" Jeg forklarede dem, 
at naar jeg forlod min Post, vilde dette Hus sikkert 
blive et Rov for Flammerne og for plyndrende Hæn- 
der, og min Søn vilde miste Størstedelen af sin Arve- 
lod, medens det dog endnu maaske var muligt at 
redde den, naar man holdt tappert ud, da vi jo ikke 
vidste, om Angulimala vilde angribe med overvæl- 
dende Styrke. 

— Ak, ve os! raabte de. Vor Beskytter og Herre 
forlader os! Den skrækkelige Angulimala vil om- 
bringe ham og bære hans Tommelfingre i sin Hals- 
kjædel I sin frygtelige Vrede vil han martre vor 
Husbond til Døde, og det vil være vor Skyld! Paa 
Grund af vore Smædeord vil vor Ægtefælle lide, og 
os vil det derfor gaa slemt i Helvede I 

Jeg forsøgte at berolige dem, saa godt som mu- 
ligt. Og da de saae, at jeg var urokkelig, maatte de 
beslutte sig til at stige til Vogns; men neppe havde 
de indtaget deres Pladser, saa begyndte de at over- 
vælde hinanden med gjensidige Beskyldninger: 

— Det var dig, der begyndte. — Nei, det var dig 
— da gjorde mig opmærksom paa ham, da han stod der 
ved Portstolpen. Ja vel — netop dér — du pegede 
med Fingre paa ham. — Og du har spyttet efter 
ham — rød Spyt — jeg havde endnu ikke tygget 
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Betel, det gjør jeg aldrig om Moi^enen. — Ja men 
du kaldte ham en Landstryger og en doven Tigger! 

— Og du kaldte ham en skaldet Munk 

Og saaledes gik det videre. Men Hjulenes Knagen, 
da Oxerne nu trak til, overdøvede deres Stemmer. 
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SYTTENDE KAPITEL. 
I itjemløsheden. 

Hvilken ubekjendt Ro omgav mig nu, o Broder, 
da jeg efter at have anvist Folkene deres Poster, 
atter vendte tilbage til Huset! Ikke blot hørte jeg 
ikke længer mine Hustruers Stemmer — det var 
endnu ikke alt; nei, men at jeg havde hørt dem 
f5eme sig ud ad Porten — at der ingen Mulighed var 
for at pludselig den ene eller den anden Stemme 
lod sig høre fra en eller anden Krog, og at de saa 
begge to, æggende hinanden gjensidig, forenede sig 
til en Skjændeduet: det var det, som gav mit Hus 
en for mig næsten ubegribelig og usigelig velgjø- 
rende Stilhed. 

Saa syntes mit Palads, midt i dets vidt udstrakte 
Parkanlæg, mig da nu at være kosteligere end nogen- 
sinde, og jeg skjælvede ved den Tanke, at denne 
Herlighed i faa Timer skulde tilintetgjores af for- 
bryderske Røverbander. Langt mindre bekymrede 
mig Faren for mit eget Liv, end den levende Fore- 
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stilling, at disse velpleiede Alleer skulde lægges 
øde, disse kunstfærdig udhuggede Marmorsøiler styr- 
tes, og at alt dette, der havde kostet mig saa lang 
' Anstrængelse og gjort mig saa megen Glæde, vilde 
være en Tomt, naar Solen atter gik op. Thi kun alt- 
for godt kjendte jeg jo Angulimalas Spor. 

Imidlertid var der nu ikke andet for mig at gjøre 
end at vente; og der var jo endnu flere Timer til- 
bage til Midnat. 

Nu havde jeg imidlertid levet i en saadan ustand- 
selig rullende Kjede af Forlystelser og Forretninger, 
at jeg egentlig aldrig var kommen rigtig til Besin- 
delse. Og da jeg nu sad her alene i et Værelse, der 
aabnede sig ud til Søilehallen og Haven, uden at 
have det ringeste at gjøre, alene midt i det dødsstille 
Palads: — da oplevede jeg de første Timer, der siden 
min tidligste Ungdom af helt tilhørte mig selv. Saa 
begyndte da ogsaa mine frigjorte Tanker for første 
Gang at rette sig imod mig selv, og hele mit Liv 
drog forbi mig. JWen idet jeg saaledes betragtede det 
som en Fremmed, kunde jeg ingenlunde finde Be- 
hag deri. 

Disse Betragtninger afbrød jeg et Par Gange, idet 
jeg gjorde en Runde gjennem Hus og Have, for at 
overtyde mig om, at Folkene vaagede. Da jeg for 
tredie eller ^erde Gang traadte ud imellem Søileme, 
bemærkede mit Øie, der havde faaet Erfaring ved 
saa mange Karavanreiser, af Stjernebilledernes Stil- 
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ling, at der endnu kun var en halv Time til Midnat. 
Jeg skyndte mig med at gaa rundt til Posterne og 
formanede overalt mine Folk til den yderste Vagt- 
somhed. Selv følte jeg Blodet hamre i alle Aarer, og 
Struben var sammensnørt af ængstelig Spænding. 
Da jeg var kommen tilbage til Værelset, satte jeg 
mig ned ligesom fer. Men ikke en Tanke vilde røre 
sig; jeg sporede et tungt Tryk i Brystet, og snart 
var det mig, som om jeg maatte kvæles. 

Jeg sprang op og traadte ud mellem Søileme for 
at trække bisk Luft. Et blødt viftende Pust strøg 
mig pludselig over Kinden, og strax derefter \øå 
Skriget af en Ugle; i det samme kom der fra Have- 
dammene en stærk Duft af Natlotusser. Jeg havde 
hævet mit Blik, for atter at skjønne Tiden efter Stjer- 
nerne; tvers igjennem det dybtblaa Udsnit af Him- 
len mellem de sorte Trætoppe trak sig Melkeveiens 
mildt lysende Stribe. 

,Den himmelske Ganga," mumlede jeg uvilkaar- 
lig. Og nu var det pludselig, som om hint Tryk for 
Brystet løste sig og steg op i en varm Bølge, for en- 
delig at udgyde sig gjennem Øinene i en Taare- 
strøm. 

Vel havde jeg før, da mit Liv drog forbi mig, 
tænkt paa Vasitthi og paa min Kjærlighedstid — 
men som paa noget Fjernt og Fremmed, der naasten 
forekom mig som en taabelig Drøm. Men nu 
tænkte jeg ikke mer derpaa; nei, jeg oplevede det 
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igjen ; jeg var paa samme Tid mig selv fra den Gang 
og mig selv nu, og med en sand Rædsel blev jeg 
hele I^orskjellen vaer. Dengang besad jeg intet, uden 
mig selv — og min Kjærlighed, hvorledes vare de 
til at skille? Nu derimod — o, hvad besad jeg ikke 
nu! Hustruer og Bøm, Elephanter, Heste og Oxer, 
Tjenere og Slaver, rigt fyldte Varehuse, Guld og Ju- 
veler, en Lystpark og et Palads, som mine Medbor- 
gere misundte mig — alt dette besad jeg, men hvor 
var jeg selv bleven af? 

Ligesom i en mislykket Frugt var Kjemen tørret 
ind og Alt var blevet til Skal 

Jeg saae mig om som en Opvaagnende. 

Den vidt udstrakte Park, der løftede sine sorte 
Trækroner mod det stjemebesaaede Himmelblaa, 
og den stolte Hal, hvor Alabasterlamper straa- 
lede mildt mellem Søileme — de viste sig nu for 
mig i et helt andet Lys. De omgav mig l^endtlig og 
truende, ligesom prægtige Vampyrer, der allerede 
havde udsuget næsten alt mit Hjerteblod og nu ga- 
bede begjærlig for ogsaa at lædske sig med dets 
sidste Draaber og kun efterlade det tørre Lig af et 
forféilet Menneskelevned her imellem sig. 

Jeg blev pludselig skræmmet op ved en fjern, uty- 
delig Larm, — Mumlen af Stemmer eller Skridt 
syntes jeg, at det var. Med det blottede Sværd i 
Haanden sprang jeg Here Trin ned og blev saa staa- 
ende for at lytte. Røverne! — Dog nei! Alt var stille. 
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Alt forblev stille; nær og fjernt rerte der sig intet. 
Det havde kun været en af hine Nattestilhedens 
uudforskelige Lyde, der saa ofte havde jaget mig 
op ved Karavanens Vagtbaal. Der var intet derude. 
JVlen hvad var dette i mig selv? Det var ikke læn- 
ger Angst, der nu fik Blodet til at banke i mine 
Tindinger, og det var heller ikke Fortvivlelsens Mod, 
det var Jubel: 

— Velkommen, I Røvere! Kom kun hid, Anguli- 
mala! Ødelæg, brænd ned! Det er jo mine Døds- 
fjender, som I tilintetgjare ! I tage jo kun det fra mig, 
som vil undertrykke mig og kvæle mig. Kommer 
hid! Dyp Sværdene i mit Blod! Det er jo min vær- 
ste Fjende, som I gjennembore, dette Legeme, der 
er hengiven til Vellyst, forfalden til Fraadseri! Det 
er jo min værste Besiddelse, dette Liv, som I tage 
fra mig. Velkommen, Røvere, gode Venner, gamle 
Kammerateri 

Det kunde jo ikke vare længe mer; JHidnat 
var forbi. Og hvor glædede jeg mig nu ikke til 
Kampen. Angulimala vilde søge mig. ,Jeg vil dog 
se, om han ogsaa denne Gang kan slaa mig Svær- 
det ud af Haanden. O, hvor sødt vilde det være at 
dø, efter at have gjennemboret ham — ham, der er 
Skyld i hele min Ulykke." 

„Det kan jo ikke vare længe!" Hvor ofte har jeg 
i hine Nattetimer gjentaget denne Trøst. 

Nu — endelig! nei, det var kun en Susen af 
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Trætoppene, der døde hen i det Fjerne for saa at 
reise sig paany. Det lød, som om et stort Dyr med 
en tyk Pels skuttede sig. Bestandig paany gjentog 
det sig, og engang tonede et kort Skrig af en eller 
anden Fugl. 

Var det ikke Tegn paa, at Dagen nærmede sig? 

Jeg blev kold af Skræk. Var det muligt, at jeg 
vilde blive skuffet? — Ja, jeg skjælvede nu ved den 
Tanke, at Røverne maaske slet ikke kom. Hvor nær 
syntes ikke Enden paa Alt at være, lige til at gribe: 
en kort ophidsende Kamp, og saa Døden, som man 
neppe mærkede. Intet syntes mig nu saa trøstesløst, 
som den ganske almindelige Udsigt til at blive truf- 
fen her af Morgenen, i de gamle Omgivelser, selv 
atter den Gamle og forskreven til det gamle Liv. 
Skulde det virkelig ske? Vilde Befrierne ikke 
komme? Det maatte sikkert nu være paa høie Tid 
— jeg vovede ikke engang at se efter. Men hvor- 
ledes var det muligt? Havde jeg maaske dog været 
et Offer for et Selvbedrag, en Skuffelse af Sandseme, 
da jeg i hin Asket mente at gjenkjende Angulimala. 
Atter og atter opkastede jeg dette Spørgsmaal, og 
jeg kunde ikke tro, at det var Tilfældet. Men saa 
maatte han jo komme endnu — uden Hensigt havde 
han dog sikkert ikke indfundet sig hos mig i denne 
fordelagtige Speiderforklædning, for saa strax igjen 
at forsvinde, som om Jorden havde slugt ham. 
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Thi jeg havde anstillet Efterforskninger og vidste, at 
han intetsteds ellers havde været efter Almissespise. 

Den søvndrukne Galen af en ung Hane i Gaar- 
den vækkede mig op af min Grublen. Jeg kunde 
neppe længer finde det Stjernebillede, som jeg søgte. 
Thi et Par af dets Stjerner vare allerede gaaet ned 
b^ Trætoppene. Stjernerne havde mistet deres klare 
Funklen med Undtagelse af de allerhøieste. Der var 
ingen Tvivl længer! Daggryet nænnede sig, og et 
Angreb af Angulimala var fuldkommen udelukket 

Men af alt det Vidunderlige, som jeg oplevede i 
denne Nat, kom nu det Vidunderligste. 

Denne Erkjendelse var nemlig ikke ledsaget af 
nogen Skuffelse ; endnu mindre ganske vist af nogen 
Lettelse, fordi al Fare nu var forsvunden. Men en 
hel ny Tanke var tilstede, og opfyldte mig helt: — 

„Hvortil behøver jeg da ogsaa disse Røvere? Jeg 
vilde have deres Fakler og Begkrandse, for at de 
skulde befri mig for Lasten af denne prægtige Eien- 
dom. Men der gives jo Mænd, der frivillig opgive al 
deres Eiendom og drage om som Pilgrime. Ligesom 
en Fugl, hvor den end flyver hen, kun flyver forsy- 
synet med sine Vinger, saaledes er ogsaa Pilgrimen 
tilfreds med den Kappe, der bedækker hans Legeme, 
og med den Almissespise, ved hvilken han frister 
sit Liv. Og jeg har hørt dem sige: „Et Fængsel, en 
smudsig Krog er Husligheden, Pilgrimsfærden er 
det frie Himmelrum." 
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Og jeg paakalte Røvernes Sværd for at dræbe 
dette Legeme. Men naar dette Legeme bliver til 
Støv, danner der sig jo et nyt, og af dette Liv frem- 
gaar der et andet som dets Frugt, Men hvilket Liv 
vilde vel fremgaa af mit? Ganske vist har Vasitthi 
og jeg jo høitidelig tilsvoret hinanden ved hin himmel- 
ske Ganga, hvis Sølverbølger fylde Lotusdammene 
i det vestlige Paradis, at vi vilde finde hinanden der i 
de Saliges Vange — og ved hin Ed har der jo, som 
hun sagde, For hver af os dannet sig en Livsknop i 
den hellige, krystalklare Sø. Ved enhver ren Tanke 
og enhver god Gjeming skulde den voxe, men alt 
Ondt og Uværdigt vilde nage i den som en Orm. 
Ak, længst maa jo min være søndemagetl Jeg har 
jo betragtet mit Liv. Uværdigt har det formet sig, 
uværdigt vilde det være, om fremgik deraf. Hvad 
havde jeg da altsaa vundet ved et saadant Bytte? 

Men nu gives der jo Mænd, som allerede i dette 
Liv tilintetgjøre al jordisk Gjenfødelse og vinde sig 
Vished om evig Salighed. Og det er just de samme 
Mænd, der vandrer om som Pilgrime, efter at have 
forladt All. 

Hvad skal jeg altsaa med Røvernes Brandføkler? 
Hvad skal jeg med deres Sværd? 

Og jeg, jeg som først havde skjælvet for Røverne 
og senere utaalmodig længtes efter dem — jeg 
hverken frygtede for dem eller haabede noget af 
dem. Fri for Frygt og Haab følte jeg en stor Ro. I 
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denne Ro mente jeg at have en Forsmag af den 
Salighed, som er deres Lod, der have naaet Pilgrim- 
vandringens Maal; thi saaledes som jeg nu forholdt 
mig overfor Røverne, saaledes maa de jo forholde 
sig overfor Alverdens Magter: hverken frygte de 
disse, heller ikke haabe de noget af deth, men for- 
blive i Fred. 

Og jeg, jeg som endnu for fireogtyve Timer siden 
havde Sky for en ubetydelig Reise psa Grund af Stra- 
badserne og Karavanelivets karge Kost: —jeg beslut- 
tede nu, uden at betænke mig det mindste, at van- 
dre tilfods indtil mine Dages Ende, fristende mit Liv, 
saaledes som det falder sig. 

Uden blot saa meget som at gaa ind i Huset igjen, 
gik jeg lige hen til et Skur, der laa imellem Haven 
og Gaardspladsen, og hvor alle Slags Redskaber blev 
opbevarede. Dér tog jeg en Oxedrivers Stok og skar 
Spidsen af, for at benytte den som Vandrestav, og 
jeg hængte en Græskarflaske om mig af den Slags, 
som Gartnere og Markarbeidere bære hos sig. 

Ved Brønden i Gaarden fyldte jeg Flasken. 

Da traadte Hushovmesteren hen til mig: — 

— Angutimala og hans Røvere kommer vel nu 
ikke mer, o Herre? 

— -Nej, Kolita, de kommer ikke. 

— Men hvorledes, o Herre? gaar du allerede ud? 

— Ja, Kolita, jeg gaar ud. Og netop det vilde jeg 
sige dig. Thi jeg betræder nu en Vel, som de kalde de 
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høieste Trækfugles Vei. Fra denne Vei, Kolila, gives 
der for den, der holder ud paa den, ingen Tilbage- 
venden. Ingen Tilbagevenden efter Døden til denne 
Verden, hvorlangt mindre da i Levetiden til dette 
Hus? Dette Hus giver jeg nu i din Varetægt, thi du 
har vist dig trofast indtil Døden. Bestyr Hus og For- 
mue, indtil min Søn har naaet Mandsalderen. Hils 
min Fader og mine Hustruer, og gid det maa gaa 
dig vel I 

Efter at jeg havde talt saaledes og frigjort min 
Haand, som den gode Kolita bedækkede med Kys 
og Taarer, gik jeg ud ad Porten. Og da jeg skred 
forbi Stolpen, tænkte jeg: Hvis hin Betlers Lighed 
med Angultmala var en Øienforblændelse og et Var- 
tegn, saa har jeg nu tydet dette Vartegn rigtig. 

Hurtig, uden at se mig om, ilede jeg gjennem 
Forstaden med dens Haver, og i Daggryets første 
Skjær strakte sig foran mig — som løbende ud i 
Uendeligheden — : den øde Landevei. 

Saaledes er jeg. Ærværdigste, gaaet ud i Hjem- 
løsheden. 
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ATTENDE KAPITEL. 
I Pottemagerens Hal. 

Da Pilgrimen Kamanita med disse Ord havde til- 
endebragt sin Fortælling, tav han og saae tankefuldt 
ud i Landskabet. 

Og ogsaa den Fuldendte tav og saae tankefuldt 
ud i Landskabet. 

Mægtige Træer vare synlige, nærmere og fjernere, 
nogle samlende sig til Skyggemasser, andre duftig 
opløsende sig til skylignende Dannelser eller flydende 
taageagtig ud i det Fjerne. 

Maanen stod endnu over Tagskjægget. Men dens 
Lys trængte ind i den forreste Del af Hallen, hvor 
det laa paa det stampede Lergulv som tre hvide 
Duge paa Bleg, medens de venstre Sider af Pillerne 
glindsede, som om de vare beslaaet med Selv. 

I den dybe Stilhed herte man, at en Befféiko i 
Nærheden nippede Græsset af med korte, regelmæs- 
sige Ryk. 

Og den Fuldendte tænkte ved sig selv : Skal jeg 
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nu sige denne Pilgrim, hvad jeg veed om Vasitthi? 
Hvor trofast hun var ham, hvorledes hun kun ved 
nedrig Svig blev bragt til at ægte Satagira? Hvor- 
ledes det var hende, der sendte Angulimala til Uj- 
jeni og saaledes er Skyld i, at Kamanita nu befinder 
sig paa Pilgrimsveien og ikke Forkommer i smudsigt 
Vellevned? Skal jeg sige ham, hvilke Sjælekampe 
Vasitthi nu gjennemstrider og paa hvilken Vei hun 
befinder sig? 

Og den Fuldendte afgjorde med sig selv, at Tiden 
hertil ikke var kommen, og at en saadan Kundskab 
ikke vilde baade Kamanita. 

Efter en Stunds Forløb talte den Fuldendte: 

— At være skilt fra det man elsker er Lidelse, 
at være forenet med det man ikke elsker, er Lidelse. 
Naar dette blev sagt, saa blev det sagt af den 
Grund. 

— O, hvor sandti udbred Kamanita med bevæget 
Stemme, — hvor overordentlig dybt og sandt! Hvo 
har dog, o Fremmede, ytret denne fortræffelige 
Sentens? — 

— Ligemeget, o Pilgrim, hvo der har ytret den, 
naar du blot føler og erkjender dens Sandhed. 

— Hvorledes skulde jeg ikke gjøre det? I faa 
Ord sammenfatter den jo hele mit Livs Jammer. 
Hvis jeg ikke allerede havde valgt mig en Mester, 
da vilde jeg ingen anden opsøge end den Fortræffe- 
lige, fra hvem disse Ord stamme. 

Karl Glcllcnip: Pll(rinicii Kimaiiln 10 
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— Saa har du altsaa, o Pilgrim, en Mester, til 
hvis Lære du bekjender dig, i hvis Navn du er dra- 
get ud? 

— Jeg er ganske vist ikke draget ud i Nogens 
Navn, Ærværdigste. Tvertimod var det min Mening 
dengang at stræbe alene efter Maalet. Og naar jeg 
om Dagen holdt Rast i Nærheden af en Landsby, 
ved Foden af et Træ eller midt inde i Skoven, hen- 
gav jeg mig til den dybeste Tænken. Og jeg be- 
skjæfligede mig da med Spørgsmaal som følgende : 
— Hvad er Sjælen? Hvad er Verden? Er Verden 
evig? Er Sjælen evig? Er Verden Forgængelig? Er 
Sjælen forgængelig? Er Verden evig og Sjælen f6r- 
gængelig? Er Sjælen evig og Verden forgængelig? 
Eller: Hvorfor har den høieste Brahma ladet denne 
Verden fremgaa af sig? Og naar den høieste Brahma 
er et fuldkomment Væsen og er ren Salighed, hvoraf 
kommer det da, at den af ham skabte Verden er 
ufuldkommeti og befængt med Lidelse? Og idet jeg 
grublede over saafJanne SpørgrøiaaJ, Ærværdigste, 
kunde jeg ikke komme til nogen tilfredsstillende 
Løsning, men tvertimod reiste der sig bestandig nye 
Tvivl, og det Maal, for hvis Skyld ædle Sønner for- 
lade Huset for at gaa ud i Hjemløsheden — det 
syntes jeg ikke at komme saa meget som et Skridt 
nærmere. 

— Ligesom, o Pilgrim, hvis En vilde løbe efter 
Horisonten : „o, at jeg dog idag eller imorgen kunde 



,11 :«l by Google 



naa Horisonten" — ligesaa flyer Maalet for den, der 
jager efter saadanne Spørgsmaal. 

Pilgrimen nikkede eftertænksomt og fortsatte der- 
paa: 

— Da hændte det sig en Dag, da Træernes Skyg- 
ger allerede blev lange, at jeg kom til en Lysning i 
Skoven, hvor en Brahmanskole husede; jeg saae der 
flere hvidklædte Ynglinge, som malkede Køerne, 
medens andre kløvede Brænde og atter andre 
skyllede Spandene ved Kilden. Paa en Maatte foran 
Hallen sad en gammel Brahman, hos hvem disse 
unge Folk aabenbart lærte Veda-Sange og -Sprog. 
Han hilste mig venlig, og endskjøndt der, som han 
sagde mig, kun var en Times Vandring til den nær- 
meste Landsby, bad han mig dog om at dele deres 
Maaltid og overnatte hos dem. Det gjorde jeg da og- 
saa gjerne, og før jeg lagde mig til at sove, havde 
jeg hørt mangt et godt og vist Ord. Da jeg nu den 
følgende Dag vilde gaa videre, spurgte Brahmanen 
mig: Hvem er dift-Méster, o Ptlgriln,'Og i K+is'Nåvn 
er. du draget ud? Og jeg svarede ham, hvad jeg sva- 
rede dig. Da sagde Brahmanen: 

— Hvorledes vil du, o Pilgrim, kunne naa hint 
høie Maal, naar du vandrer alene som et Næsehorn, 
istedetfbr som den vise Elephant i en Hjord, ledet 
af en kyndig Fører. 

Derved saae han ved Ordet „Hjord" velvillig paa 
de omkringstaaende unge Mænd, og ved Ordet 
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„Fører" syntes han at smile selvbehagelig ind i sig 
selv. 

— Thi, fortsatte han, altFor høit er dette jo Foregen 
dyb Tænken; og uden en Lærer er der her slet 
ingen Indgang. Og saaledes siger jo ogsaa Vedaen 
i Qvetaketus Belæring: „Ligesom, o Dyrebare, en 
Mand, hvem de have hidført h-a Gandharernes Land 
med tilbundne Øine og sluppet løs i Ørken, streifer 
om mod Øst eller mod Nord eller mod Syd, fordi 
han blev ført hid med tilbundne Øine og blev løs- 
ladt med tilbundne Øine; men efter at en Mand 
har taget ham Bindet fra Øinene og sagt til ham: 
.1 den Retning boer Gandharerne, did maa du gaa," 
nu spørger sig videre fra Landsby til Landsby, og 
belært og forstandig naaer tilbage til Gandharernes 
Land; — saaledes er ogsaa en Mand, som heme- 
den har fundet en Lærer, sig fuldt bevidst: Denne 
Verden vil jeg kun tilhøre saalænge, til jeg er for- 
løst, og saa vil jeg gaa hjem." 

Nu mærkede jeg meget vel, at denne Brahman 
gik ud paa, at jeg skulde gjøre mig til hans Lær- 
ling. Men netop denne Begjærlighed vakte ingen 
Tillid hos mig. Derimod behagede hint Vedaord mig 
saare, og jeg gjentog det for mig selv, medens jeg 
gik videre, for at beholde det i min Erindring. Der- 
ved faldt der mig nu et Ord ind, som jeg engang 
havde hørt sige om en Mester: „den Fuldendte har 
intet Begjær efter Disciple, men Disciplene have 
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Begiær efter den Fuldendte." Del maa da være en 
ganske anden Mand end hin Skovbrahman, tænkte 
jeg, og der opstod i mig Begjær, Ærværdigste, efter 
hin ikke-begjærlige Mester. 

— Hvem var vel den Mester, som du har hørt 
prise saaledes, og hvorledes kalder han sig? 

— Det er, o Broder, Asketen Gautama, Sakyer- 
Sønnen, som har givet Afkald paa Sakyemes Arv. 
Denne Herre Gantama hilser man overalt med det 
glade Raab: Det er den Ophøiede, den Hellige, den 
i Viden og Vandel Prøvede, Guders og Menneskers 
Mester, den fuldkommen Vakte, den Fuldendte, Bud- 
dha. [ den Fuldendtes Navn vandrer jeg nu, og til 
hans Lære vil jeg bekjende mig. 

— Har du da, o Pilgrim, allerede engang set den 
Fuldendte? Og vilde du kjende ham, naar du saae 
ham? 

— Nei, Broder, jeg har endnu ikke set den Fuld- 
endte, og hvis jeg nu saae ham, vilde jeg ikke kjende 
ham. 

— Hvor opholder han sig da for Tiden, Pilgrim, 
den Ophøiede, den fuldkomment Vakte? 

— Der ligger, o Broder, oppe nordpaa i Riget 
Kosala en By, der hedder Savatthi, og udenfor Byen 
er Skovparken Jetavana, med mægtige, dybtskyg- 
gende Træer, under hvilke Mennesker kunne sidde 
og tænke; med klare, kjølige Damme, med smaragd- 
grønne Græsmaatter, med talløse Blomster i alle 
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mulige Farver. Denne Park har den rige Kjøbmand 
Anathapindika allerede for flere Aar siden kjøbt 
af Prinds Jet* for saa mange Guldstykker, som 
kunne bedække hele Grunden, og har derpaa skjæn- 
ket den til Buddha. D6r altsaa, i Jetavana, i den 
yndige, af Vismænd gjennemvandrede Park, har den 
Ophøiede, den fuldkommen vakte Buddha for Tiden 
sit Ophold. Og om en fire Ugers Tid haaber jeg 
ved utrættelig Vandring at have tilbagelagt Afstan- 
den herfra til Savatthi, og at sidde ved hans, den 
Fuldendtes, Fødder. 

Da tænkte nu den Fuldendte ved sig selv: Por 
min Skyld vandrer denne Pilgrim, bekjendende sig 
til mit Navn. Hvad, om jeg nu fremlagde Læren 
for ham? 

Og Buddha vendte sig til Kamanita og sagde: 

— Maanen har først lige hævet sig over Tag- 
skjægget, vi ere endnu ikke komne dybt ind i Nat- 
ten, og lang Søvn er ikke god for Aanden. Velan, 
hvis det passer dig, saa vil jeg som Gjengave for 
din Fortælling fremlægge Buddhas Lære for dig. 

— Det passer mig saare vel, Broder, og jeg be- 
der dig om at gjøre det. 

— Saa hør efter, Pilgrim, og agt vel paa mine 
Ord. 
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NITTENDE KAPITEL. 
Mesteren. 

Og Buddha sagde: 

Den Fuldendte, Broder, den fuldkominen Vakte, 
har i Benares, ved Seerstenen i Gazellelunden, sat 
Lærens Hjul i Rulning. Og at stille sig derimod 
mægter ingen Asket og ingen Præst, ingen Gud og 
ingen Djævel, og ikke noget Væsen i hele Verden. 
Det er Afsløringen, Aabenbaringen af de fire hellige 
Sandheder. Hvilke fire? 

Den hellige Sandhed om Lidelsen, den hellige 
Sandhed om Lidelsens Opstaaen, den hellige Sand- 
hed om Lidelsens Tilintetgjørelse, den hellige Sand- 
hed om den Vei, der fører til Lidelsens Tilintetgjø- 
relse. 

Hvad er da, Broder, den hellige Sandhed om Li- 
delsen? Fødsel er Lidelse, Alderdom er Lidelse, 
Sygdom er Lidelse, Døden er Lidelse, Kummer, Jam- 
mer, Smerte, Græmmelse og Fortvivlelse ere Lidel- 
ser. At være skilt fra hvad man elsker, er Lidelse, 
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at være forenet med hvad man ikke elsker, er Li- 
delse; ikke at opnaa hvad man begjærer, er Lidelse. 
Kort, de forskjellige Former af Fastklæben til Livet 
er Lidelse. Det kalder man, Broder, den hellige Sand- 
hed om Lidelsen. 

Hvad er da, Broder, den hellige Sandhed om Li- 
delsens Opsfaaen? Det er denne Tørst, der fører fra 
Gjenfødelse til Gjenfødelse, som er ledsaget af Lyst 
og Lidenskab, som vil mætte sig overalt, det er 
Vellysttørsten, Tørsten efter Vorden, Tørsten efter 
Forgængelighed. Det kalder man. Broder, den hellige 
Sandhed om Lidelsens Opstaaelse. 

Hvad er da, Broder, den hellige Sandhed om Li- 
delsens Tilintetgjørelse? Det er den fuldkomne rest- 
løse Tilintetgjørelse af selve denne Tørst, Befrielsen, 
Forløsningen fra den. Det kalder man, Broder, den 
hellige Sandhed om Lidelsens Tilintetgjørelse. 

Hvad er da, Broder, den hellige Sandhed om den 
Vei, der fører til Lidelsens Tilintetgjørelse? Det er 
denne hellige ottefoldige Vei, som bestaar af den 
rette Erkjendelse, den rette Beslutning, den rette 
Tale, den rette Handlen, den rette Vandel, den rette 
Stræben, den rette Tænken, den rette Selvfordybelse. 
Det kalder man, Broder, den hellige Sandhed om 
den Vei, der fører til Lidelsens Tilintetgjørelse. — 

Efter at nu Mesteren saaledes havde fastsat de 
fire Hjørnestene, begyndte han at opføre hele Lære- 
bygningen og gjøre den til et rummeligt Hjem for 
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Disciplens Tanker og Sindelag. Han forklarede hver 
enkelt Sætning, ligesom man tilhugger og glatter 
hver enkelt Sten ; og ligesom man lægger Sten paa 
Sten, føiede han Sætning til Sætning, idet han over- 
alt omhyggelig beredte Grunden, og passede alt ind 
i hinanden. Ved Siden af Lidelsestankens Søile stil- 
lede han Forgængelighedstankens Søtle; forbindende 
begge og baaret aF begge som en Arkitrav sluttede 
sig dertil den altsigende Tanke om alle Tilsynela- 
delsernes Væsenirøhed. Efter at være skredet ind 
ad denne mægtige Portal, steg han, idet han omhyg- 
gelig førte Disciplen ved Haanden, flere Gange op 
og ned ad Grundfølgelovens ve! sammenføiede Stige, 
overalt befæstende og fuldendende alle Dele. 

Og ligesom en dygtig Bygmester ved Opførelsen 
af en Pragtbygning paa passende Steder indføler 
Billedværker, saa at de ikke blot.staa som Smykke, 
men ogsaa tjene som støttende Dele, saaledes an- 
bragte den Fuldendte ogsaa ofte en sindrig Lignelse, 
da en dybsindig Tales Mening jo ofte kan blive klar 
ved en Lignelse. 

Sluttelig sammenfattede han det Hele, i det han 
ligesom satte en dækkende og vidtlysende Kuppel 
paa, og sagde: 

Idet man hænger ved Livet, kommer man til Gjen- 
fødelse; idet man ikke gjør det, kommer man ikke 
til Gjenfedelse. 

En Munk, der ikke hænger fast ved noget, han 
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kommer i sin urbrstyrrede Sindsro til denne Vished : 
Urokkelig er min Forløsning, dette er min sidste 
Fødsel, for mig gives der ingen Verden mere. 

Han, der var underkastet Fødslen, Alderdommen 
og Døden, han har nu, efter at have indset Elen- 
digheden af denne Naturlov, naaet en Sikkerhed, 
der ikke er Fødsel, Alderdom og Død underkastet; 
han, der var underkastet Sygdom, Smuds og Synd, 
han har nu naaet den uforgængelige rene, hellige 
Sikkerhed : 

1 den Forløste er Forløsningen, Livskilden er ud- 
tørret, for mig er der ingen Verden længer. 

En saadan, o Pilgrim, kaldes „Tilendebringer", 
thi han har bragt Udelsen til Ende. 

En saadan, o Pilgrim, kaldes „Udslukker", thi han 
har udslukt Vrangforestillingen om Jeget. 

En saadan, o Pilgrim, kaldes „Udrydder", thi han 
har udryddet Livsdriften med samt dens Rod, saa 
at intet Liv kan spire mere. 

En saadan, o Pilgrim, — saalænge han er i Lege- 
met, se Mennesker og Guder ham ; men naar Lege- 
met opløser sig i Døden, da se hverken Mennesker 
eller Guder ham længer. Og heller ikke Naturen, 
den altskuende, ser ham længer. Han har blændet 
Naturens Øie, han er undsluppen fra den Onde. Han 
har gjennemkrydset Vordens Strøm og naaet Øen, 
den eneste, det der er hinsides Alder og Død, Nir- 
vana. 



,11 :«l by Google 



TYVENDE KAPITEL. 
Det ufornuftige Barn. 

Db den Fuldendte saaledes havde tilendebragt sin 
Belæring, blev Pilgrimen Kantanita længe siddende 
stum og ubevægelig, aabenbart hildet i indbyrdes 
stridende Tanker. Endelig sagde han: 

— Du har nu, Ærværdigste, sagt mig meget om, 
hvorledes Munken allerede i levende Live gjør en 
Ende paa Lidelsen; men du har ikke sagt mig noget 
om, hvad der bliver af ham, naar saa hans Legeme 
opløser sig i Døden og vender tilbage til Elementerne 
— med Undtagelse af, at da hverken Mennesker eller 
Guder eller Naturen selv kan se ham længer. Men 
om et evigt Liv, om den heieste Fryd, om himmelsk 
Salighed, det har jeg slet ikke hørt noget om. Har 
da den Fuldendte ikke aabenbaret noget om det? 

— Saaledes er det, o Broder. Den Fuldendte har 
ikke aabenbaret noget derom. 

— Saa vil det vel sige saa meget som, at den 
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Fuldendte ikke veed mere om dette allervigtigste 
Spørgsmaal end jeg selv, svarede Kamantta ærgerlig. 

— Mener du? Saa hør da. Pilgrim. 1 hin Sinsapa- 
skov ved Kosambi, hvor du og din Vasitthi tiisvoer 
hinanden evig Troskab og Gjensyn i det vestlige Para- 
dis, dér dvælede ogsaa engang den Fuldendte. Og den 
Fuldendte traadte ud af Skoven med et Bundt Sinsa- 
pablade i Haanden og sagde til Disciplene: „Hvad 
mene I, I Disciple, er talrigst: disse Sinsapablade, 
som jeg her holder i Haanden, eller de andre Blade 
deroppe i Skoven?" — ,De Blade her, som den 
Fuldendte holder i Haanden, ere kun faa, og mange 
flere ere jo Bladene deroppe i Sinsapaskoven". — 
„Saaledes ogsaa, I Disciple, er det, som jeg har er- 
kjendt og ikke forkyndt jer, meget mer end det som 
jeg har forkyndt jer. Og hvorfor, I Disciple, har jeg 
ikke forkyndt jer hint? Fordi det ikke er heldbrin- 
gende, ikke er asketmæssigt, fordi det ikke fører til 
Omvendelse, til Befrielse, til Opvaagnen — fordi 
det ikke fører til Nirvana." 

— Naar den Ophøiede har talt saaledes i Sinsapa- 
skoven ved Kosambi, svarede Kamanita, da maa vel 
Sagen staa endnu slettere. Thi i saa Fald har han 
aabenbart bevaret Tavshed angaaende dette Punkt, 
for ikke at gjøre Disciplene modløse eller vel endog- 
saa afekrække dem, naar han aabenbarede dem den 
sidste Sandhed, nemlig den fuldkomne Tilintetgjerelse. 
Og denne synes mig dog ogsaa at fremgaa som den 
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nødvendige Følge af Alt hvad du har forklaret mig. 
Thi efter at alle Gjenstande for de fem Sandser og 
for Tænkningen ere blevne afviste som forgængelige, 
væsenløse og derfor lidelsesfulde, bliver der jo netop 
slet ingen Bestemmelser tilbage, ved hvilke noget- 
somhelst kunde fattes. Og saa forstaar jeg da, Ær- 
værdigste, den af dig fremsatte Lære saaledes, at den 
Munk, der har afstreifet al Urenhed, naar hans Le- 
geme opløses, hjemfalder til Tilintetgjørelse, at han 
forgaar, at han ikke er til mere hinsides Døden. 

- — Sagde du mig ikke. Pilgrim, spurgte da Buddha, 
at du inden en Maaneds Forløb vilde sidde ved den 
Fuldendtes Fødder i Skovparken Jetavana ved Sa- 
vatthi? 

— Det haaber jeg forvist at gjøre, Ærværdigste. 
Hvorfor spørger du mig om det? 

— Naar du nu altsaa sidder ved Buddhas Fødder, 
hvad mener du da, min Ven — den Legemsform, 
som du ser og som du berører med Hænderne, er 
det den Fuldendte? Er du af denne Mening? 

— Det er jeg ikke, Ærværdigste. 

— Naar da nu Buddha taler med dig — den Be- 
vidsthed, som da viser sig med sine Følelser, Iagt- 
tagelser og Forestillinger, er den da den Fuldendte? 
Er du af denne Mening? 

— Det er jeg ikke, Ærværdigste. 

— Saa udgjør vel Legemet og Bevidstheden til 
sammentaget den Fuldendte? 



,11 :«l by Google 



158 

— Heller ikke det er min Mening, Ærvær- 
digste. 

— Er da den Fuldendte adskilt fra Legemet? eller 
fra Bevidstheden? eller fra begge? Er det din Me- 
ning? 

— Han er forsaavidt adskilt fra dem, som hans 
Væsen endnu ikke kan udtømmes ved disse Bestem- 
melser. 

— Hvilke Bestemmelser har du da nu foruden 
dem, der hører til Legemligheden med alle dens 
sandselige Egenskaber, og til Bevidstheden med hele 
dens Indhold af Følelser, I^ttagelser og Forestillin- 
ger — hvilke Bestemmelser har du endnu foruden 
disse, saa at du ved Hjelp af dem kunde udtømme 
det i den Fuldendtes Væsen, der endnu ikke er ud- 
tømt ved Hjelp af hine? 

— Saadanne andre Bestemmelser, Ærværdigste, 
har jeg ganske vist ikke. 

— Saa er du da, Kamanita, allerede her i Sandse- 
verdenen ikke istand til at fatte den Fuldendte i Sand- 
hed og Væsenlighed. Har du da altsaa en Ret til at 
sige, at den Fuldendte — eller den Munk, der har 
a^treifet al Urenhed — naar hans Legeme opløses, 
hjemfølder til Tilintetgjørelse, at han ikke mer er til 
hinsides Døden? Blot fordi du ikke besidder noget 
Middel til dér at fatte ham i Sandhed og Væsenlig- ■ 
hed? 

Da han blev udspurgt paa denne Maade, sad Pil- 



,11 :«l by Google 



grimen Kamanita en Tidlang tavs med ludende Krop 
og sænket Hoved. 

— Selv om jeg ikke har nogen Ret til at paa- 
staa dette, sagde han endelig, saa synes det mig 
dog at fremgaa tydelig nok netop af den Fuldendtes 
Tavshed. Thi han vilde sikkert ikke have tiet, hvis 
han havde havt noget Glædeligt at meddele, hvilket 
jo netop vilde have været Tilfældet, naar han vidste, 
at en Munk, der har gjort Ende paa Lidelsen, efter 
sin Død ingenlunde tilintetgjøres, men naaer et evigt 
og saligt Liv. En saadan Meddelelse kunde jo kun 
anspore Disciplene og befordre dem i deres rigtige 
Stræben. 

— Mener du. Ven? Men hvorledes nu, hvis den 
Fuldendte ikke havde henstillet Lidelsens Tilintet- 
gjørelse som det sidste Maal — ligesom han jo tog 
sin Udgang fra selve Lidelsen — men endnu ud 
derover havde peget paa et evigt, saligt Liv hinsides 
Døden? Og mange af Disciplene havde fundet Behag 
i denne Forestilling," iiavde klamret sig fast, tit den, 
og længtes efter dens Virkeliggjørelse med lidenska- 
beligt Begjær, der forstyrrede al Tanketredens Klar- 
hed: — mon de da ikke atter, uden at mærke det, 
havde hildet sig selv fast i Livslystens mægtige 
Garn? Og idet de nu holdt sig til et Hinsides, men for 
at udmale sig det nødvendigvis roaatte tage alle Far- 
ver fra det Dennesidige, vilde de da ikke, jo mere de 
jagede efter det Hinsides, desto mere klæbe fast ved 
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det Dennesidige? Ligesom en Lænkehund, der er 
bunden til en Fast Pæl, dreier sig i Kreds om denne 
Pæl, idet den søger at tromme bort fra den, saaledes 
vilde hine Disciple af A^ky far det dennesidige Liv 
netop dreie sig i Kreds om det dennesidige Liv. 

— Om jeg ogsaa maa indramme, at en saadan 
Fare kan være forhaanden, svarede Kamanita, saa 
anser jeg dog den Fare, der truer paa Grund af den 
ved Tavsheden frembragte Usikkerhed, for at være 
betydelig større, da den fra først af lammer Iveren. 
Thi hvorledes kan vel Disciplen, besluttet og modig, 
af alle Kræfter stræbe efter at gjøre en Ende paa 
Lidelsen, naar han ikke veed, hvad der følger der- 
paa, om det er evig Væren eller Ikkeværen? 

— Hvad mener du, min Ven, naar der gik lid i 
et Hus, og Tjeneren løb at vække Herren: „Staa 
op. Herre, flygt! Huset brænderi Bjælkerne flamme 
allerede, og Taget vil til at styrte ned." Mon da 
Herren vilde svare: „Gaa, min Ven, og se efter, om 
det regner eller stormer derude, eller om det er en 
yndig Maaneskinsnat ; i det sidste Tilfælde ville vi 
begive os ud i det Frie?" 

— Hvorledes skulde Herren vel kunne svare saa- 
ledes. Ærværdigste? Thi Tjeneren har jo fuld af Angst 
tilraabt ham: „Fly, Herre, Huset brænder! Bjælkerne 
flamme allerede, og Taget vil til at styrte ned." 

— Ganske vist har Tjeneren tilraabt ham det, 
men naar nu Herren alligevel svarede: „Gaa, min 
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Ven og se efter, om det regner eller stormer, eller 
om det er en yndig Maaneskinsnat; i det sidste Til- 
fælde ville vi begive os ud i det Frie." — Vilde du 
da ikke slutte deraf, at Herren slet ikke har hørt, 
hvad den trofaste Tjener har raabt, og at det ingen- 
lunde er bleven ham klart, hvilken dødelig Fare der 
svæver over hans Hoved? 

— Ganske vist maatte jeg jo gjøre en saadan Slut- 
ning, Ærværdigste, da det i modsat Tilfælde var utæn- 
keligt, at Manden kunde give saa taabeligl et Svar. 

— Saaledes ogsaa. Pilgrim, vandrer du, som om 
dit Hoved var omgivet af Flammer! Thi Huset bræn- 
der. Og hvilket Hus? Verden. Hvilken Ild fortærer 
den? Attraaens Ild, Vredens Ild, Forblændeisens Ild. 
Hele Verden fortæres af Flammer, hele Verden er 
indhyllet i Røg, hele Verden ryster. — 

Da han blev tiltalt saaledes, skjælvede Pilgrimen 
Kamanita, som en ung Bøffel, naar den første Gang 
hører Løvens Brøl fra Tykningen. En Tid lang sad 
han tavs, forover beiet, med hængende Hoved, og 
med Ansigtet overgydt af brændende Rødme. Da 
sagde han med ærgerlig, skjøndt noget rystende 
Stemme : 

— Det behager mig nu alligevel ikke, at den Fuld- 
endte ikke har aabenbaret noget derom, hvis han 
kunde have meddelt noget Forjættelsesfuldt. JHen 
hvis han har tiet, fordi det, som han vidste, var 
mistrøstigt og afskrækkende, eller fordi han overho- 
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vedet intet vidste, saa behager det mig heller ikke. 
Thi Menneskets Digten og Tragten gaar ud paa Glæde 
og Salighed, hvilket ogsaa er begrundet i Naturen 
og ikke kan være anderledes. Saaledes har jeg jo 
ogsaa hart de brahmaniske Præster forkynde: 

„Antag, at der var en Yngling, en vakker Yngling, 
den hurtigste og stærkeste af alle, og ham tilhørte 
hele denne Jord med al dens Rigdom : saa er det een 
menneskelig Lyksalighed. Men hundrede menneske- 
lige Lyksaligheder er een Lyksalighed for de him- 
melske Genier. Og hundrede Lyksaligheder for de 
himmelske Genier er een Lyksalighed for de tre og 
tredive Guder. Men hundrede Lyksaligheder for de 
tre og tredive Guder er een Lyksahghed for Indra, 
og hundrede Indra-Lyksaligheder er een Brahma-Lyk- 
salighed. — Dette er den heiesle Lyksalighed, her 
gaar Veien til den høieste Lyksalighed." 

— Ligesom, o Yngling, hvis der var et uerfarent 
Barn, ude af Stand til fornuftig Overveielse. Dette 
Barn følte nu i en Tand en brændende, stikkende, 
borende Smerte. Og Barnet løb til en kyndig, prøvet 
Læge og klagede sin Ned for ham. „Kan du ikke, 
Ærværdigste, ved din Kunst udvirke, .at jeg i denne 
Tand istedetfor Smerte fornemmer en Følelse af Lyst 
Dg Velvære." Og Lægen svarede: ,Kjære Barn, min 
Kunst befatter sig kun med at stille Smerten." Men 
det ufornuftige Barn begyndte at klage: ,Jeg har 
dog nu saa længe følt brændende, stikkende, borende 
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Smerte i denne Tand. Det vilde da kun være billigt, 
at jeg nu til Gjengjæld ned en yndig Følelse, en sød 
Lyst. Og jeg har jo ogsaa hørt at der gives kyndige, 
prøvede Læger, hvis Kunst gaar saa vidt; derFbr 
troede jeg, at du var en af dem." Og det ufornurtige 
Barn løb nu til en Vidunderdoktor fra Gandharemes 
Land, en Markskriger, der lod en offentlig Udraaber 
forkynde paa Gadehjørnerne til Trommers og Mu- 
linghorns Klang : „ Sundhed er det høieste Gode, Sund- 
hed er Menneskets Maal ! Blomstrende, yppig Sundhed 
Velvære i alle Lemmer, i alle Aarer og i alle Le- 
gemets Fibrer, saaledes som de salige Guder nyde 
det, kan ogsaa den Sygeste vinde ved min Hjelp 
imod en ringe Offergave." Til denne Vidunderdoktor 
løb nu Barnet hen og klagede sin Nød for ham: 
„Kan du ikke, Ærværdigste, ved din Kunst udvirke, 
at jeg i denne Tand istedelfor Smerte fornemmer en 
Følelse af Lyst og Velvære?" og Underdoktoren sva- 
rede: „Kjære Barn, netop deri bestaarjo min Kunst.^ 
Og efter at have stukket Pengene til sig, berørte han 
Tanden med sin Finger, og lod den magisk Tilsyne- 
ladelse føie sig, hvorved en Følelse af Lyst og Vel- 
være strax forjog Smerten. Og det ufornuftige Barn 
løb glad og lyksalig hjem. Men efter en kort Tids 
Forløb tog Lystfølelsen i Tanden af, og Smerten ind- 
fandt sig igjen. Og hvorfor det? Fordi Aarsagen til 
Smerten jo ikke var ryddet bort. 

Men en forstandig Mand, o Pilgrim, følte i en Tand 
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brændende, stikkende, borende Smerte. Og han gik 
hen til den kyndige, prøvede Læge, og klagede sin 
Nød for ham: ,Kan du, Ærværdigste, ved din Kunst 
befri mig fra denne Smerte?" Og Uegen svarede: 
„Hvis du, min Kjære, ikke forlanger mere af mig; 
det tiltroer jeg min Kunst at kunne udrette." „Hvad 
skulde jeg vel forlange mere?" spurgte da den Forstan- 
dige Mand. Og Lægen undersøgte Tanden og fandt, 
at Aarsagen til Smerten var en Betændelse ved Tand- 
roden. „Gaa hjem, min kjære Mand, og lad dig sætte 
en Igle paa dette Sted. Naar denne har suget sig 
fuld og falder ned, saa læg disse Urter paa Saaret. 
Da vil Edderen og det usunde Blod fjernes, og Smer- 
ten vil høre op." Og den forstandige Mand gik hjem 
og gjorde, hvad Lægen havde sagt. Og Smerten gik 
bort og kom ikke mer tilbage. Og hvorfor ikke? 
Fordi jo Aarsagen til Ondet var ryddet bort. 

Da nu den Fuldendte tav, efter at have gjennem- 
ført denne Lignelse, sad Pilgrimen Kamanita stum 
og forvirret med ludende Krop og hængende Hoved ; 
hans Ansigt var overgydt af en brændende Rødme, 
Angstsveden stod i Draaber paa hans Pande og ns- 
lede ham ned fra Armhulen. Han Følte sig jo sam- 
menlignet og ligestillet med et ufornuftigt Barn. Og 
da han trods alle Anstrengelser ikke kunde linde 
paa noget Svar, var han lige ved at græde. 

Endelig spurgte han forsagt, saa snart han kunde 
beherske sin Stemme: 
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— Har du. Ærværdigste, alt dette fra den fuld- 
endte Buddhas egen Mund? 

Sjelden hændes det, at en Buddha smiler. Men 
ved dette Spørgsmaal omsvævede et Smil den Fuld- 
endtes Læber. 

— Det vel ikke, Broder. 

Da Pilgrimen Kamanita hørte dette, rettede han 
glad sit Legeme i Veiret, saae op med lysende Øie 
og sagde med frisk, oplivet Stemme: 

— Det tænkte jeg jo nokl O, jeg vidste jo, at dette 
ikke kunde være den Fuldendtes egen Lære, men 
at det maatte være din egen misForstaaede, grublende 
Udlægning af den. Thi de sige jo, at Buddhas Lære 
er saliggjørende fta først til sidst. Men hvorledes 
kunde nogen paastaa det om en Lære, der ikke for- 
jætter mig et evigt Liv i den høieste Salighed? Nu, 
om faa Uger, vil jeg jo sidde ved den Fuldendtes 
Fødder, og modtage Frelseslæren fra hans egne Læ- 
ber, som et Barn, der suger sin søde Næring af 
Moderbrystet. Ogsaa du vil komme derhen, og 
blive rigtig belært og indse, hvor forkert din Opfat- 
telse har været. Men se nu: Maanelysets Striber 
have trukket sig tilbage til Hallens Tærskel; vi maa 
nu være dybt inde i Natten. Saa vil vi altsaa nu 
lægge os til at sove. 

— Som du synes, Broder, svarede den Fuldendte 
venlig. 

Og i det han hyllede sig tættere ind i sin Kappe, 
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strakte Buddha sig ud paa Maatten i den hvilende 
Løves Stilling, støttet psa den høire Arm, og med 
den venstre Fod liggende paa den høire. 

Og tænkende paa Opvaagnelsens Time sov den 
Fuldendte strax ind. 
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ENOGTYVENDE KAPITEL. 
Hldt 1 Løbet. 

Da den Fuldendte vaagnede ved det første Mor- 
gengry, saae han, hvorledes Pilgrimen Kamanita 
med stor Iver rullede sin Maatte sammen, og hængte 
Græskarflasken om sig, hvorpaa han begyndte at 
se sig om efter sin Stav, som han ikke strax opda- 
kede i Hjemet, fordi den var falden om. Alle hans 
Bevægelser havde derved Præg af et Menneske, 
der har den største Hast. 

Den Fuldendte satte sig opreist paa Maatten og 
hilste ham venlig. 

— Vil du allerede bryde op, Broder? 

— Ja, vist saa, raabte Kamanita i stor Ophidselse. 
Tænk dig — man skulde sandelig ikke tro det — 
det er næsten til at le af og dog saa vidunderligt, 
en sand Lykke! For faa Minutter siden vaagnede 
jeg, og efter den' megen Talen i Nat følte jeg mig 
tør i Halsen. Jeg sprang strax op og løb ud til Brøn- 
den under Tamarinden, tvers over Veien. Dér stod 
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der allerede en ung Pige og fyldte sin Krukke. Og 
hvad troer du saa vel at jeg hører af hende? Den 
Fuldendte er slet ikke i SavattJ! Og hvor er han da, 
troer du? Igaar er han kommen her til Rajagaha, 
ledsaget af trehundrede Munke. Og ban opholder 
sig nu i sin Mangolund hinsides Staden. I Lobet 
af en Time vil jeg have set ham — jeg, som troede 
endnu at maatte vandre fire Uger. Der er kun en 
god halv Times Gang derud, sagde Pigen til mig, 
naar man ikke gaar igjennem Hovedgaderne, men 
gjennem Stræder og Gaarde løber skraas over til 
den vestlige Port jeg kan næsten ikke be- 
gribe det. Jorden brænder mig under Saaleme — 
lev vel, Broderi du har ment det godt med mig, og 
jeg vil ikke undlade ogsaa at føre dig til den Fuld- 
endte, men nu kan jeg sandelig ikke opholde mig 
her noget Øieblik længer. 

Og Pilgrimen Kamanita styrtede ud af Hallen og 
løb ned ad Gaden, saa hurtig, Benene vilde bære 
ham. Men da han naaede Rajagaha's Byport, var der 
endnu ikke lukket op, og han maatte vente en Stund, 
der forekom ham som en Evighed og hk hans Uual- 
modighed til at stige til Kogepunktet, 

Imidlertid benyttede han denne Frist til at ind- 
hente nøiagtige Oplysninger om den Vei, han skul- 
de slaa ind paa. En gammel Kone, der maatte 
vente med sine Grøntsager ligesom han selv, for- 
klarede ham villig nok, hvorledes han maatte gaa 



,11 :«l by Google 



169 

gjennem de og de Stræder, tilhøire for saadan et 
lille Tempel og saa til venstre for saadan en Brønd, 
og endelig ikke tabe Taamet af Syne; saa at han 
maaske indenfor Stadsmuren kunde gjenvinde den 
Tid, som han havde tabt udenfor den. 

Da Porten nu blev lukket op, styrtede han uop- 
holdelig bort i den angivne Retning. Mere end 
een Gang lab han et Par Børn over Ende og skub- 
bede til en Kone, der skyllede Kar ved Rendeste- 
nen, saa at en Skaal rullede bort og gik itu; eller 
han stødte sammen med en Vandbærer. Men de 
Skjældsord, der fløi efter ham, naaede kun tillukkede 
Øren, saa helt og holdent var han opfyldt af den ene 
Tanke, at han snart, ganske snart skulde se Buddha. 

— Hvilken Lykke! sagde han til sig selv; — hvor 
mange Slægtled leve ikke hen, uden at der er no- 
gen Buddha paa Jorden ! Og af selve den Slægt, der 
er en Buddhas samtidige, o hvor yderst faa er der 
ikke, der komme til at se ham ! Denne Lykke er mig 
nu sikret! Jeg har jo bestandig frygtet, at vilde Dyr 
eller Røvere paa den lange iiarefulde Vei skulde be- 
røve mig denne Lykke, men nu kan ingen længer 
tage den fra mig! 

Medens han tænkte saaledes, var han bøiet ind i 
et meget snevert Stræde. 1 sin taabelige Fremstor- 
men saae han ikke, at en Ko, der af en eller anden 
Grund var bleven sky, styrtede ham imøde fra den 
anden Ende af Strædet. Han mærkede heller ikke. 
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hvorledes et Par Folk foran ham ilsomt reddede sig 
ind i et Hus eller skjulte sig bagved et fremsprin- 
gende Stykke Mur, og ligesaa lidt hørte han det 
Raab, hvormed en Kvinde, der stod paa en Svale- 
gang, forsøgte at advare hum; — han holdt kun 
Blikket fæstet paa den Taarntinde, der skulde for- 
visse ham om, at han ikke lab vild. 

Først da det var for sent til at vige til Siden, saae 
han forfærdet lige for sig de dampende Næseboer, de 
blodskudte Øine og det blanke Horn, der umiddel- 
bart derefter trængte dybt ind i hans Side. 

Med et høit Skrig sank han ned ved Muren. Koen 
styrtede videre og forsvandt i et Sidestræde. 

Nu ilede Folk hurtig til, dels nysgjerrige, dels 
hjelpsomme. Kvinden, der vilde have advaret ham, 
bragte Vand For at rense Saaret. Man rev hans 
Kappe itu for at forbinde ham og om muligt stille 
Blodet, der brød frem som en Kilde. 

Kamanita havde næsten intet Øieblik mistet Be- 
vidstheden. Det var ham strax klart, at dette var 
Døden. Men hverken denne Forestilling eller Smer- 
terne pinte ham saa meget som Frygten for, at han 
nu ikke vilde faa Buddha at se. Med bevæget 
Stemme bønfaldt han de Omkringstaaende om at 
bære ham til Buddhas Mangolund: — 

— Saa langt er jeg vandret, 1 Kjære, saa nær 
var jeg ved Maalet! O, hav Medlidenhed med migl 
Tøver ikke med at bære mig derhet]. Tænker ikke 
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paa mine Smerter, frygter heller ikke for, at jeg vil 
bukke under for dent! Jeg vil ikke dø, før 1 have 
lagt mig ned ved den Fuldendtes Fødder, og da vil 
jeg dø salig og opstaa salig. 

Nogle løb nu efter Stænger og efter en Madrads. 
En Kone bragte en styrkende Drik, af hvilken Ka- 
manita nød et Par Skefulde. Mændene vare uenige 
om, hvilken Vei der vel var den korteste til For- 
samlingshallen i Mangolunden, da det her nok kunde 
komme an paa nogle faa hundrede Skridt. Thi det 
var dem Alle klart, at det lakkede ad Ende med 
Pilgrimen. 

— Dftr kommer Disciple af den Fuldendte, raabte 
En, idet han pegede op ad Gaden — de vil aller- 
bedst kunne sige os det. 

Der nænnede sig virkelig nogle Munke af Bud- 
dhas Orden. Hver af dem var indhyllet i en gul 
Kappe, der lod den høire Arm fri, og holdt Almisse- 
skaalen i sin Haand. De fleste var yngre Mænd, 
men i Spidsen For dem skred der to ærværdige 
Skikkelser: en Olding, hvis alvorlige, noget strenge 
Ansigt med det gjennemtrængende Blik og den kraf- 
tige Hage uvilkaarlig tiltrak sig Opmærksomheden; 
og en midaldrende Mand, af hvis Ansigtstræk der 
lyste en saa hjertevindende Mildhed, at de næsten 
gav ham en Ynglings Udseende. I hans Holdning og 
i de kraftige Bevægelser, saavelsom i hans ildfulde 
Blik vilde en erfaren Iagttager let opdage Kriger- 
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kastens umistelige Kjendemærker, medens den Æl- 
dres eftertænksomme Ro ikke Fornægtede den Tadte 
Brahman. Begge vare de høie af Væxt, og i fyrstelig 
Anstand vare de hinandens Lige. 

Da disse Munke blev staaende ved Gruppen om 
den saarede Mand, fortalte mange snakkesalige Tun- 
ger dem strax, hvad der var forefaldet, og hvorledes 
de nu stod i Begreb med, ved Hjelp af en Baare — 
der netop nu blev bragt — al hære denne haardtsaa- 
rede Pilgrim til Mangolunden, til Buddha, for derved 
at efterkomme den Ulykkeliges længselsfulde Ønske; 
om nu ikke en af de yngre Munke vilde vende til- 
bage med dem, for ad den korteste Vei at føre den 
til det Sted, hvor den Fuldendte for Øieblikket op- 
holdt sig? 

— Den Fuldendte, svarede Oldingen med det 
strenge Aasyn, er ikke i Mangolunden, og vi vide 
selv endnu ikke, hvor han opholder sig. 

Ved dette Svar trængte en fortvivlet Stønnen sig 
ud af Kamanitas saarede Bryst. 

— Men ganske vist kan han ikke være langt her- 
fra, tilføiede Munken med det milde Aasyn. Den 
Fuldendte har igaar sendt Munkeskaren forud, og 
vandrede alene. Han har vel sagtens forsinket sig 
og er gaaet ind et eller andetsteds, maaske i For- 
staden, og vi er nu underveis for at søge ham. 

— O søger ivrig! finder ham! 

— Selv om vi vidste, hvor den Fuldendte er, saa 
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vilde det dog ikke gaa an, at bære den saarede Mand 
hen til ham, mente Oldingen. Thi Rystelsen underveis 
vilde hurtig forværre hans Tilstand, og selv om 
han holdt det ud, vilde han ankomme døende, og 
hans Aand vilde ikke være istand til at opfatte den 
Fuldendtes Ord. Naar han derimod skaaner sig nu 
og bliver behandlet af en kyndig Saarlæge og om- 
hyggelig pleiet, saa er der Haab om at han kan 
komme saa meget til Kløfter, saa han kan høre 
Buddhas Tale. 

Men Kamanita pegede utaalmodig paa Baaren. 

— Ikke Tid - — dø — tag mig med — blot se 
ham, berøre ham — dø salig. 

Oldingen trak paa Skuldren og vendte iig til de 
yngre Munke: 

— Denne stakkels Mand betragter den seirrig Fuld- 
endte som et Gudebillede, ved hvis Berøring Syn- 
derne afsones. 

— Han har fattet Tillid til den Fuldendte, Sari- 
putta, om han end ikke forstaar det, sagde den an- 
den Munk, og bøiede sig over den Saarede for at 
skjønne, hvor megen Kraft der var tilbage ; maaske 
kunde man dog vove det; del gjør mig ondt for den 
stakkels Mand, og jeg troer ikke man kan gjøre ham 
noget Bedre end at forsøge. 

Et taknemligt Blik fra Pilgrimen belønnede ham. 

— Som du synes, Ananda, svarede Sariputta 
venlig. 
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I dette Øjeblik kom en Pottemager gaaende fra 
den Side, som Kamanita ogsaa var kommen fra. 
Paa sin Ryg bar han en Kurv med alle Slags Ler- 
varer. Da han bemærkede Pilgrimen Kamanita, der 
netop i dette Øieblik blev letet op paa Baaren, 
hvilket trods den Forsigtighed, hvormed det skete, 
øiensynlig voldte ham heftige Smærter, blev Potte- 
mageren forskrækket staaende — og det saa plud- 
seligt, at det Taam af Fade, som han bar paa 
Hovedet, styrtede ned, og Varerne gik itu. 

— 1 Guder! hvad er der dog sket her? Det er jo 
den fromme Pilgrim, der har gjort min Hal den Ære 
at overnatte der. Ja, han har overnattet hos mig, hen- 
vendte han sig til de Omkringstaaende, selvanden 

— i Selskab med en Munk, der bar den samme 
Klædning som disse Ærværdige. 

— Var hin Munk en gammel Mand og en hol 
Skikkelse? spui^te Sariputta. 

— Visselig, Ærværdigste, og han synes mig ikke 
at være dig selv ulig. 

Da vidste nu disse Munke, at de ikke længer be- 
høvede at sege, og at den Ophøiede var i Portema- 
gerens Hus. Thi „den Discipel, der ligner Mesteren" 

— saaledes kaldte de jo Sariputta. 

— Er det muligt! udbrød Ananda, og saae op fira 
den Saarede, der ved Smerterne under Opløftningen 
næsten var bleven bevidstløs og slet ikke havde lagt 
Mærke til Pottemagerens Ankomst — er det mu- 
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ligt! Hele denne Nat skulde denne stakkels Mand 
uden at ane det have nydt den Lykke, som han nu 
saa smertelig længes efter! 

— Det er Daarers Art, sagde Sariputta, men lad 
os gaa. Nu kan han jo blive bragt med. 

— Vent et Øieblik, raabfe Ananda, Smerterne 
have overvældet ham. 

Kamanitas tomme Blik viste virkelig, at han nep- 
pe længer mærkede sine Omgivelser. Det begyndte 
at blive sort for hans Øine. Men den lange Stribe 
af Morgenhimlen, der lyste mellem de heie Mure, 
trængte endnu ind i hans Bevidsthed, og forekom 
ham sagtens som Melkeveien, der gjennemkrydser 
Nattehimlen. 

Hans Læber bevægede sig, . 

— Ganga! mumlede han. 

— Hans Sandser sværme om, sagde Ananda. 
Men de nærmest Staaende, der havde hørt Ka- 
manitas Ord, opfattede dette anderledes. 

— Nu ønsker han, at man skal bringe ham til 
Ganga, for at han kan afskylle sine Synder i de 
helhge Vover. Men Moder Ganga er jo mange Mil 
borte. Hvem kunde vel bringe ham derhen? 

— Først Buddha, saa Ganga! mumlede SaHputta 
med den Vises halvt foragtelige JHedlidenhed overfor 
Daaren, som redningsløst synker fra den ene Over- 
tro i den anden. 

Men pludselig oplivedes Kamanitas Øine forundetr 
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lig, et saligt Smil Torklarede hans Træk; hans Le- 
geme vilde reise sig. Ananda understerttede ham. 

— Den himmelske Ganga, hviskede Kamanita 
med svag, men frydefuld Røst, idet hans høire Haand 
pegede op paa Himmelstriben; — den himmelske 
Ganga! ved dens Bølger svor vi, — Vasitthi — ■ — 

Hele hans Legeme skjælvede, Blodet strammede 
ham ud af Munden, og han udaandede i Anandas Arme. 

Neppe en halv Time senere traadle Sariputta og 
Ananda, fulgt af Munkene, ind i Pottemagerens Hal, 
hilste den Ophøiede æreA7gtsfuld og satte sig ned 
ved Siden af ham. 

— Nu, min kjære Sariputta? spurgte den Fuld- 
endte, efter at have hilst venlig paa dem — har den 
unge Munkeskare under din Ledelse overstaaet 
Vandringens Anstrengelser godt og ingen Uheld 
havt underveis? Have I lidt af Mangel paa Nærings- 
midler eller paa Lægemidler For de Syge? Stræbe 
Disciplene freidig og flittig fremad paa Forløsningens 
Vei? 

— Jeg er lykkelig, Ærværdigste, ved at kunne 
sige. at det ikke har skortet os paa Noget, og at de 
unge Munke fulde af Freidighed og Tillid kun læn- 
ges efter at staa Aasyn til Aasyn med den Fuldendte. 
Disse ædle Ynglinge, Kjendere af Ordet, Efterfølgere 
af Læren, har jeg taget med for allerede nu at fore- 
stille dem for Mesteren. 
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Ved disse Ord reiste tre unge Munke sig og hil- 
ste den Fuldendte med sammenlagte Hænder: 

— Hil den Ophøiede, den fuldkommen vakte 
Buddha t 

— Værer mig velkomne! sagde den Fuldendte og 
indbød den> med en Haandbevægelse til atter at 
tage Plads. 

— Og er ogsaa den Ophøiede efter Vandringen 
igaar ankommen velbeholden hertil, uden Overtræt- 
hed eller andre skadelige Følger? spurgte Ananda. 
Og har den Fuldendte tilbragt Natten godt i denne 
Hal? 

— Saaledes er det, Broder. I Skumringstiden er 
jeg ankommen hertil, rigtignok meget træt, men dog 
uden skadelige Følger af Vandringen. Og i Selskab 
med en fremmed Pilgrim har jeg tilbragt Natten 
ganske godt her. -' 

— Denne Pilgrim, tog Sariputta til Orde, er i Ra- 
jagahas Stræder bleven stanget ihjel af en Ko. 

— Og uden at ane, med hvem han havde tilbragt 
Natten her — tilføjede Ananda, begjærede han bøn- 
lig at blive lagt For den Fuldendtes Fødder. 

— Snart derefter forlangte han rigtignok at blive 
baaren til Ganga, bemærkede Sariputta. 

— O, nei, Broder Sariputta, berigtigede Ananda, 
thi han talte om den himmelske Ganga. Med lysende 
Blik mindedes han en høitidelig Ed, og han nævnte 
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et Kvindenavn — Vasiki, troer jeg — og saaledes gik 
han heden. 

— Med et eller andet Kvindenavn pag Læberne 
gik han heden, sagde Sariputta, hvor mon han vel 
nu er gjenfødt? 

— Taabelig, I Disciple, var Pilgrimen Kamanita, 
at sammenligne med et ufornuftigt Barn. Denne 
Pilgrim, I Disciple, der vandrede i mit Navn og 
vilde bekjende sig til Buddhas Lære, for ham har 
jeg udførlig fremstillet denne Lære; og han har ta- 
get Anstød af Læren. Hans Hjertes Digten og Trag- 
ten var rettet mod høiere Liv, mod Salighed og him- 
melsk Fryd. Pilgrimen Kamanita, I Disciple, er gjen- 
født i det vestlige Paradis, for der at nyde mange- 
tusendaarige himmelske Glæder. 
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TOOGTYVENDE KAPITEL. 
I det vestlige Paradis. 

Da den Fuldendte udtalte disse Ord i Pottemage- 
rens Hal i Rajagaha, vaagnede Pilgrimen Kamanita 
i det vestlige Paradis. 

Han fandt sig selv siddende med korslagte Ben 
paa en mægtig red Lotusrose, hyllet i en Kappe af 
samme Farve, der sart og skinnende som et Blom- 
sterblad flød ned om ham i rige Folder. Paa den 
vidtstrakte Vandflade svømmede overalt saadanne 
Lotusblomster, røde, blaa og hvide, nogle endnu som 
Knopper, andre temmelig udviklede, men dog endnu 
lukkede, men ogsaa utallige aabne som hans egen; 
og næsten paa hver af dem tronede der en menneske- 
lig Skikkelse, hvis folderige Kaabe syntes at voxe op 
af Blomsterbladene. 

Paa Søens skraanende Bredder, i det grønneste 
Græs, smilede et Blomsterflor, som om alle Jordens 
Ædelstene her vare blevne gjenfødte i Blomster- 
skikkelse og havde bevaret al deres Glands og gjen- 
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nemsigtige Farvespil, men ombyttet det haarde Pand- 
ser, som de havde baaret i deres Jordeliv, mod det 
bløde, bøielige og levende Plantehylster. Saaledes var 
ogsaa den Duft, som de udaandede, mægtigere end 
den herligste Essens, der nogensinde var indesluttet 
i en Krystalflaske, og havde dog hele den naturlige 
BlomsterduFCs yndige Friskhed. 

Fra Breddernes straalende Krands svævede nu det 
henrykte Blik videre ind imellem haie Træer med 
brede Kroner af Smaragdlov Fulde af juvelagtige Blom- 
ster. Snart stod de enkeltvis eller i Grupper, snart dan- 
nede de dybe Lunde, og bagved dem hævede der sig 
yndefulde Klippehøie, der snart viste deres krystalne, 
marmome, eller alabasteme Former, snart skjulte 
dem med tæt Krat eller tilslørede . dem med et duf- 
tigt Blomsterflor. Men paa et Sted veg Lunde og 
Klipper helt til Side, for at give Plads for en skjøn 
Flod, der udgjød sig stille i Søen, som en Strøm af 
Stjernelys. 

Over hele Egnen hvælvede der sig en Himmel, 
hvis Ultramarinblaa snarest blev dybere nedad til, 
og under denne Kuppel svævede der hvide, faste 
Smaaskyer, paa hvilke skjønne Genier havde leiret 
sig, hvis Instrumenter fyldte hele Rummet med de- 
res fortryllende Klange. 

Paa denne Himmel var der ingen Sol at se, og 
den behøvedes heller ikke. Thi fra Skyerne og Ge- 
nierne, h« Klipper og Blomster, Fra Vand og Lotu- 
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ser, Fra de Saliges Klædebon, men endnu mere fra 
deres Aasyn udstraaledes der et vidunderligt Lys. 
Og ligesom dette Lys havde den mest straalende 
Klarhed, uden dog i mindste Maade at blende, saa- 
lédes forfriskedes den bløde duftsvangre Varme uaf- 
ladelig af Vandets Udaanding, og allerede at aande 
denne Luft var en Lyst, som intet paa Jorden kom- 
mer nær. 

Da Kamanita havde forvundet det første Indtryk 
af disse Herligheder saavidt, at disse ikke længer 
overvældede ham, men begyndte at underordne sig 
ham som hans naturlige Omgivelser, rettede han 
sin Opmærksomhed paa hine andre menneskelige 
Væsner, der ligesom han selv sad rundtom paa 
de svømmende Lotusroser. Han bemærkede snart, 
at de rødklædte var af mandligt, de hvidklædte af 
kvindeligt Kjøn, medens de Væsner, der vare hyl- 
lede i blaa Kaaber, syntes ham snart at tilhøre det 
ene, snart det andet Kjøn. Men alle befandt de sig i 
fuldkommen Ungdomsfriskhed, og elle syntes de at 
være opfyldte af det venligste Sindelag. 

En Nabo, der var hyllet i Blaat, indgød ham 
særlig Tillid, og han følte Lyst til at begynde en 
Samtale med ham. 

— Mon det vel gaar an, at jeg ganske uopfordret 
og af mig selv spørger denne Ærværdige? tænkte 
han ; — jeg vilde dog saa gjeme vide, hvor jeg er. 

Til hans største Forundring fulgte Svaret strax, 
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lydløst, og uden at den Blaa syntes at have bevæ- 
get Læberne det mindste. 

— Du er i det vestlige Paradis, paa Salighedens 
Sted. 

Uvilkaarlig spurgte Kamanita i sine Tanker til- 
bage: 

— Du var her. Ærværdigste, da jeg slog Øinene 
op, thi mit BHk faldt strax paa dig. Er du nu opvaag- 
net samtidig med mig, eller har du allerede været 
her længe? 

— Jeg har været her i utænkelig lang Tid, sva- 
rede den Blaa, og jeg vilde tro, at jeg havde været 
her fra Evighed af, hvis jeg ikke saa ofte havde set, 
at en Lotusblomst aabnede sig og et nyt Væsen kom 
tilsyne, og navnlig hvis ikke Koraltræets Duft var der, 

— Hvad er da det for en Duft? 

— Det vil du snart selv opdage. Koraltræet er 
det største Under i dette Paradis. 

De himmelske Geniers Musik syntes ligesom af 
sig selv at ledsage denne lydløse Samtale, idet de 
med Melodier og Klange ligesom omslyngede en- 
hver Sætning, som om de vilde uddybe dens Me- 
ning og aabenbare, hvad Ordet ikke kunde meddele. 
Og da nu Talen var ora Koraltræet, vævede de det 
sælsomste, mystiske Tonebillede, saa at det forekom 
den lyttende Kamanita, som om der i hans Aand aab- 
nede sig uendelige Dybder, i hvis Skygge formløse 
Erindringer rørte sig svagt, uden at kunne vaagne. 
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— Det største Under, sagde han efter en Pause. 
Jeg troede, at af alt Vidunderligt her var det Vid- 
underligste hin herlige Strøm, der flyder ud i vor Sa. 

— Den himmelske Ganga, nikkede den Blaa. 

— Den himmelske Ganga? gjentog Kamanita 
dremmende; og atter kom hin Følelse over ham, kun 
i forstærket Grad — en vag Følelse af Noget, som 
han maatte kjende og dog ikke kunde kjende, medens 
de hemmelighedsfulde Toner syntes at søge Kilderne 
til hin Stram i de dybeste Afgrunde af hans eget 
Væsen. 
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TREOGTYVENDE KAPITEL. 
De Saliges Dands. 

Med Forundring iagttog Kamanita nu, hvoriedes 
en hvid Skikkelse, der ikke langt fra ham tronede 
paa sin Lotusrose, pludselig begyndte at voxe tilveirs. 
Den sammenhobede Masse af de knækkede Kappefol- 
der viklede sig ud af hinanden, indtil Klædebonnet flød 
ligeliniet fra Skuldrene ned til den gyldne Søm. Og 
denne berørte ikke længere Blomsterbladene. Skik- 
kelsen svævede frit hen over Søen, opad Bredden, 
og fbrsvandt mellem Træerne og bag Krattet. 

— Hvor det maa være herligt! tænkte Kamanita. 
Men det er saglens en saare vanskelig Kunst, skjøndt 
det saae ud, som om det slet ikke var noget. Mon 
jeg vel nogensinde kan lære det? 

— Du kan det allerede, naar du blot vil, svarede 
den Blaa, til hvem det sidste Spørgsmaal var rettet 

1 det samme Øieblik var det Kamanita, som om 
hans Legeme blev løftet til Veirs. Han svævede alle- 
rede tvers over Søen henimod Bredden, og snart 
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var han midt i det Granne. Hvor han ønskende rettede 
sit Blik hen, did gik hans Flugt, hurtig eller lang- 
somt, alt efter Begjær. Han saae nu andre Lotussøer, 
lige saa herlige som den, han havde forladt; han 
gjennemstreifede yndige Lande, hvor farveskinnen de 
Fugte hoppede fra Gren til Gren og blandede deres 
melodiske Kvidren med Løvets sagte Sus, og han 
strag hen over blomsterrige Enge, hvor nydelige 
Antiloper sprang om, uden i mindste Maade at blive 
bange for ham; indtil han endelig nedlod sig paa den 
jevne Skraaning af en Hei. Mellem Træstammer og 
blomstrende Krat saae han Hjørnet af en Dam, hvor 
Vandet glitrede om de store Lotuser, hvis Blomster- 
troner hist og her bar en salig Skikkelse, medens 
flere, setv af de helt udfoldede, stod tomme. 

Thi det var aabenbart netop en Tid for almindelig 
Sværmen. Ligesom paa en mild Sommeraften Ild- 
fluerne svæve hid og did under Træer og om Buske 
i en stille lysende Færden: saaledes svævede her de 
salige Skikkelser enkelte og parvise eller i hele 
Grupper ellbr UMge Rækker gjénnéni Lundene og 
rundtom Klipperne. Man kunde se paa deres Mine 
og Blikke, at en livlig Underholdning var i Gang 
imellem dem, og man anede de usynlige Traade af 
en Samtale, der spandt sig hid og did imellem de 
lydløst Kredsende. 

I sød, drømmende Betagethed nød Kamanita det 
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yndige Skuespil. Efterhaanden opstod hos ham Ønsket 
om selv at tage Del i de Lykkeliges Samtale. 

Øieblikkelig var han omringet af et helt Selskab, 
der hilste venlig paa ham som den nys Ankomne, 
den lige Opvakte. 

Kamanita undrede sig saare og spui^e, om da 
Rygtet om hans Opstandelse allerede havde udbredt 
sig overalt i Paradiset. 

— Aa, naar en Lotus aabner sig, da bpvæge alle 
Lotuser i Paradis-saeme sig, og hvert enkelt Væsen 
føler det, naar et eller andetsteds her et nyt Vtesen 
vaagner til Salighed. 

— Men hvor kunne I da vide, at det just er mig, 
som er den nye? 

De, der svævede om ham, smilede huldsalig: 

— Du er jo ikke vaagnet helt endnu. 

— Du ser paa os, som om du saae Drømmeskik- 
kelser og frygtede for, at de pludselig kunde for- 
svinde igjen, og at en barsk Virkelighed atter kunde 
omgive dig. 

Kamanita rystede paa Hovedet. 

— Jeg kan ikke rigtig forstaa jer. Hvad er Drøm- 
meskikkelser? 

— I glemmer, sagde en Hvidklædt, at han jo endnu 
ikke har været ved Koraltræet. 

— Nei, dér har jeg ganske vist endnu ikke været. 
Men jeg har dog allerede hørt tale derom. Min Nabo 
i Søen nævnede det. Det Træ skal jo være et stort 
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Vidunder. Hvorledes forholder det sig da egentlig 
dermed? 

Men de smilede alle hemmelighedsfuldt, idet de 
saae paa hinanden og rystede paa Hovedet. 

— Jeg vilde gjeme strax derhen. Er der Ingen, 
der vil vise mig Veien? 

— Veien finder du nok selv, naar Tiden først 
kommer. 

Kamanita strøg sig med Haanden over Brynet. 

— Der var endnu et Vidunder her, som han talte 
om . . . ja! den himmelske Ganga . . . den fylder vor 
Sø. Er det ogsaa Tilfældet med eders? 

Den Hvidklædte pegede paa en liden krystalklar 
Flod, der slyngede sig om Høiens Fod, og i mag- 
somme Krumninger bugtede sig hen til Søen. 

— Dette er vor Tilstrømning. Af utallige saadanne 
Aarer ere disse Vange gjennemvævede, og ogsaa den, 
som du har set, er blot en saadan, omend en større. 
Men den himmelske Ganga selv indeslutter hele 
Paradiset. - . 

— Har du ogsaa set den selv? 
Den Hvide rystede paa Hovedet. 

-T— Saa kan man vel slet ikke komme derhen? 

— Det kan man nok, svarede de alle sammen. 
Men der er Ingen af os, som var. der. Hvorfor skulde 
vi flyve derhen? Der kan jo intetsteds være skjøn- 
nere end her. Der er ganske vist Nogle, som har 
været der. Men de fløi aldrig mer derhen. 
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— Hvorfor ikke? 

Den Hvide pegede hen mod Dammen. 

— Ser du den Røde derovre, næsten ved den an- 
den Bred? Han har været der. Men det er længe, 
længe siden. Skal vi spørge ham, om han senere er 
fløiet ud til Gangas Bred? 

— Aldrig, kom Svaret strax fra den Røde. 

— Og hvorfor da ikke? 

— Flyv selv hen og hent dig Svaret. 

— Skal vi? Sammen med dig tør jeg nok. 

— Jeg vilde nok gjeme derhen, men ikke nu. 
Fra en Lund i Nærheden svævede der et Tog af 

salige Skikkelser Frem. Det slyngede sig som i en 
Alfedands om Engens Krat, og idet Rækken udvi- 
dede sig, greb den yderste — en Lyseblaa — den 
Hvides Haand. Hun strakte indbydende den anden 
Haand ud mod Kamanita. 

Han takkede hende med et Smil, men rystede let 
paa Hovedet. 

— Endnu vil jeg heller se til. 

— Ja, hvil kun, og vaagn helt op! Paa Gjensyn! 
Og draget med af den Lyseblaa, svævede hun 

bort i den luftige Dands. 

Ogsaa de Andre spredte sig nu med en venlig og 
opmuntrende Hilsen og fløi bort, for at give ham 
Ro til at samle sig. 
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FIREOGTYVENDE KAPITEL. 
Koraltrseet. 

Kamanita fulgte dem længe med Blikkel og un- 
drede sig. 

Og saa undrede han sig over sin Undren. 
. — Hvorar kommer det da, at alting her forekom- 
mer mig saa underligt? Naar jeg hører til her, hvor- 
for synes saa ikke Alt mig at være ganske selvfølge- 
ligt? Men enhver ny Tilsyneladelse her er gaadefuld 
Dg sætter mig i Forbavselse. Som nu denne Duft, 
der pludselig strømmer forbi mig; — hvor helt for- 
skjellig er den ikke fra al anden Blomsterduft her, fyl- 
digere og mægtigere, paa en Gang tiltrækkende og 
foruroligende! Hvor mon den nu kan komme fra? 

Ja, hvor mon jeg selv vel kan komme fra? Det 
synes, som om jeg for kort Tid siden endnu var et 
Intet. Eller har jeg maaske dog existeret, kun ikke 
her? Men hvor da? Og hvorledes er jeg saa kommen 
her hen? 

Medens disse Spøi^maal opsteg i ham, havde 
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hans Legeme, uden at han lagde Mærke til det, løs- 
net sig fra Gransværet, og han svævede nu allerede 
videre, men ikke i nogen af de Retninger, som de 
Andre havde fulgt. Kamanita steg opad, imod en lille 
Sadelkløft paa Toppen af Høien. Da han nu strøg 
igjennem denne, mødte der ham et endnu stærkere 
Pust af hin sælsomme Duft 

Kamanita fløi videre. 

Hinsides Heien mistede Egnen noget af sin Liv- 
salighed. Blomsterfloret var sparsommere, Krattene 
dunklere. Lundene tættere, Klipperne steilere og 
høiere. Han saae Hjorde af Gazeller, men kun ganske 
enkeltvis kom en salig Skikkelse til Syne. 

Dalen blev snevrere, en Kløft optog Kamanita. 
Her var hin Duft endnu stærkere. Bestandig hurti- 
gere blev hans Flugt, bestandig nøgnere, brattere 
og høiere lukkede Klippemurene sig sammen, indtil 
der intetsteds mere syntes at være nogen Udvei. 

Kløften gjorde et Par skarpe Vendinger og aab- 
nede sig pludselig. 

Om Kamanita Iwedte der sigeiV'Dalkjedel, inde- 
sluttet af himmelstræbende Malakitklipper, og midt 
i den stod Vidundertræet. 

Stamme og Grene vare af den blanke rade Koral ; 
en Smule guligere var Rødmen af det krusede Lev, 
udaf hvilket Blomsterne glødede frem med dyb Kar- 
moisin farve. 

Ovenover Klippetinder og Trækroner spændte der 



„l:«l by Google 



19 



sig en mørkeblaa Himmel, paa hvilken ikke en eneste 
Sky var at se. Det var ogsaa neppe at Geniernes 
Musik trængte herlien — livad der endnu sitrede i 
Luften, var kun ligesom en Erindring om længst 
hørte Melodier. 

Der var kun tre Farver : Himlens Ultramarinblaa, 
Klippernes Malakitgrønt og Træets Koralrødt. Og 
kun een Duft — hin hemmelighedsfulde Duft fra de 
karmoisinrade Blomster, der havde ledet ham hid. 

Og nu viste sig ogsaa hin Dufts vidunderlige 
Egenskab : 

Da Kamanita drak den ind her, hvor den fortættet 
fyldte hele Kjedlen, da udvidede hans Bevidsthed sig 
pludselig, oversvømmende den Skranke, der hidtil 
havde været reist bagved hans Opvaagnen i Søen. 

Hans forbigangne Liv laa aabent for ham. 

Han saae Pottemagerens Hal, hvor han sad i Sam- 
tale med hin taabelige Buddhamunk. Han saae Stræ- 
det i Rajagaha, som han ilede igjennem, og den frem- 
stormende Ko — og saa de bestyrtede Ansigter rundt 
om sig og Munkene i de gule Kapper. Og han saae 
sin Pilgrimsfærds Skovstrækninger og Landeveie, sit 
Palads og sine lo Hustruer, Ujjenis Hetærer, Røverne, 
Krishnalunden og de Sorgløses Terrasse med Va- 
sitthi, Forældrehuset og Bømestuen. 

Og bagved det saae han et andet Liv og endnu et 
og nok et — og bestandig flere, saaledes som man 
ser en Landeveis Trærække, indtil Træerne blive til 



„l:«l by Google 



192 

Punkter, og Punkterne smelte sammen til en eneste 
Skyggestreg. 

Ved delte Syn blev han svimmel. Øjeblikkelig 
beføndt han sig atter i Kløften, som et Blad, der bæ- 
res af Vinden. Thi Ingen kan længe udholde den 
første Duft af Koraltræet, og ved det første Anfald 
af Svimmelheden fører Selvopholdelsesdriften ham 
bort. Da Kamanita nu svævede roligere gjennem den 
aabne Dal, tænkte han: 

— Nu forstaar jeg, hvorfor den Hvide sagde, at 
jeg vel endnu ikke havde været ved Koraltræet Den 
Gang kunde jeg ganske vist tkke forstaa, hvad hun 
mente med Drømmeskikkelser, men nu veed jeg det; 
thi i hint Liv har jeg jo selv set saadanne. Og nu 
forstaar jeg ogsaa, hvorfor jeg befinder mig her. Jeg 
vilde jo opsøge Buddha i Mangolunden ved Rajagaha. 
Dette blev ganske vist forhindret ved min pludselige 
voldsomme Dad; men min fromme Villie er bleven 
regnet mig dl Gode, og saaledes er jeg da kommen 
hid til dette Salighedens Sted, som om jeg havde 
siddet ved hans Fødder og var ded i hans saliggjø- 
rende Lære. Saaledes har da min Pilgrimsgang ikke 
været forgjæves. 

Og Kamanita naaede snart tilbage til Søen, hvor 
han nedlod sig paa sin Lotusrose, som en Fugl, der 
sager til sin Rede. 
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FEMOGTYVENDE KAPITEL. 
Knoppen aabner Big. 

Pludselig synles Kamanita, at der var noget Le- 
vende, som bevægede sig nede under ham. I det 
krystalklare Dyb saae han utydelig en opstigende 
Skygge. Vandet sydede og bølgede, og en stor Lo- 
tusknop med en en rød Spids skjød ligesom en Fisk 
op aF det, for saa at vugge sig svømmende paa Vand- 
Raden, der først en Stund lang bølgede i Kredse til 
alle Sider og saa endnu længe blev ved at sitre 
og glitre i farvespnidende Splinter, som om Søen 
var fuld af flydende Diamanter, medens Gjenskinnet 
af Vandblinkene ligesom smaa Flammer flagrede op 
over Lotusblomsterne, Klasdebonnene og de Saliges 
Aasyn. 

Og ogsaa Kamanitas Sind sitrede og straalede i 
hele sit Forborgne Farvespil ; ogsaa over hans Hjerte 
syntes der at dandse et Gjenskin af glade Bevægel- 
ser. 

Kir] G[ellcrup: Pllgriiren KiminlH 13 
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— Hvad mon vel det var? spurgte hans Blik den 
blaa Nabo. 

— Dybt nede paa den dunkle Jord har i dette 
Øieblik en menneskelig Sjæl rettet sit Hjertes Be- 
gjær paa en Gjenfadelse her i det vestlige Paradis. 
Nu ville vi ogsaa iagttage, om denne Knop udvikler 
sig smukt og kommer til at blomstre. Thi mangen 
Sjæl retter sit Ønske mod dette Salighedens Sted, 
men er saa ikke i Stand til at leve derefter; den 
hilder sig atter i vanhellige Lidenskaber, synker 
ned i Kjødets Lyst og klæber fast ved det jordiske 
Smuds. Men saa forkommer Knoppen og forsvinder 
tjlsidst ganske. Denne Gang er det, som du ser, en 
mandlig Sjæl; og en saadan kommer i det verdslige 
Livs Brogethed særlig let bort fra Paradisveien, 
hvorfor du ogsaa vil kunne bemærke, at, om end de 
røde og de hvide ere temmelig lige i Tal, saa er dog 
blandt de blaa de lyse, kvindelige, langt de fleste. 

Ved denne Meddelelse bævede Kamanitas Hjerte 
sælsomt, som om samtidig en smertelig Glæde og 
en ftydefuld Ve satte det i Bevægelse, og gaade- 
gjættende hvilede hans Blik paa en lukket Lotusrose, 
der saa hvid som Brystet af en Svane ganske tæt 
ved ham vuggede sig yndefuldt paa det endnu let 
bølgende Vand. 

— Kan du ogsaa huske, at du engang har set, 
hvorledes Knoppen af min Lotus kom op fra Dybet? 
spurgte han sin erfarne Nabo. 
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— Ja, det kan jeg rigtignok, thi den dukkede jo 
op sammen med den hvide Blomst, som du netop nu 
betragter. Og jeg har bestandig jagttaget dette Par, 
ofte med en vis Bekymring. Thi allerede temmelig 
snart begyndte din Knop synlig at skrumpe sammen, 
og den var allerede næsten helt forsvunden under 
Vandfladen, da den pludselig igjen hævede sig, blev 
fuldere og blankere og saa udviklede sig ganske 
prægtig, til den udfoldede sig. Den hvide derimod 
voxede i lang Tid regelmæssig sin Udfoldelse tmøde 
— men saa blev den paa en Gang ligesom ormstuk- 
ken. Dog kom den strax igjen til Kræfter, og blev 
saadan en herlig Blomst, som du nu ser for dig. 

Ved disse Ord rørte der sig 1 Kamanita en saa 
frydefuld Bevægelse, at det forekom ham, som om 
han hidtil kun havde været en dunkel Gjæst paa et 
dunkelt Sted. I den Grad syntes ham alting rundtom 
ham nu at lyse, at dufte, og at klinge. 

Og som om hans Blik, der hvilede uafladelig paa 
den hvide Lotus, havde været en Tryllestav, til at 
bringe forborgne Skatte for Dagens Lys, kom der nu 
Bevægelse i Spidsen af Blomsten. Bladene bøiede 
deres Rande fremad, og neiede sig til alle Sider; 
og se — i deres Midte sad Vasitthi med aabne 
Øine, hvis søde, smilende Blik mødte hans. 

Og Kamanits og Vasitthi strakte samtidig Armene 
ud imod hinanden, og idet de rakte hinanden Haan- 
den, svævede de over Søen hen imod Bredden, 
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Ksmanita mærkede nok, at Vasitthi ikke kjendte 
ham igjen, men kun vendte sig saa uvilkaarlig mod 
ham, som Solsikken mod Solen. Hvorledes skulde 
hun ogsea have kjendt ham? Da hun jo dog umulig 
strax ved sin Opvaagnen kunde erindre sig sit fore- 
gaaende Liv, selv om der ogsaa i hendes Sinds Dyb 
ve.d Synet af ham maaske rørte sig dunkle Anelser, 
som engang hos ham, da hans Nabo talte om den 
himmelske Ganga. 

Han viste hende den straalende Flod, der stille 
udgjed sig i Søen. 

— Saaledes fylder den himmelske Gangas Salv- 
vover alle Lotusdammene i de Saliges Vange. 

— Den himmelske Ganga? gjentog hun spergende 
og streg sig med Haanden over Panden. 

— Kom! Vi vil hen til Koraltræef. 
Vasitthi pegede i en anden Retning: 

— Hist ere Lunde og Krat saa yndige, og d&r 
lege de. 

— Senere! Nu vil vi først til Koraltræei, for at 
du kan kvæge dig ved dens Vidunderduft. 

Vasitthi fulgte ham villig som et Barn, naar man 
ved at love det er nyt Stykke Legetøi trøster det, 
fordi det ikke maa faa Lov at deltage i Kamerater- 
nes glade Leg. Da Duften begyndte at stramme dem 
imøde, blev hendes Træk bestandig livligere. 

— Hvor fører du mig hen? spurgte hun, da de 
styrede ind i den snevre Klippekløft. Jeg har endnu 
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aldrig været saa forven tnigsfuld. Og det fbrekommer 
mig, som om jeg ofte var fuld af Forventninger, 
skjøndt dit Smil erindrer mig om, at jeg jo férst lige 
er vaagnet til Bevidsthed . . . men du har taget feil 
af Veien, her kan man ikke komme videre. 

— Aa, man kan komme videre, meget videre, 
smilede Kamanita, og maaske vil du nu opdage, at 
hin Følelse heller ikke har skuffel dig, min elskede 
Vasitthi. 

Allerede aabnede Malakilklippemes Dalkjedel sig 
foran dem, med det røde Koraltræ og den dybtblaa 
Himmel, og alle Duftes Duft omgav dem. Vasitthi 
lagde Hænderne paa Brystet, ligesom for at hemme 
det altfor dybe Aandedræt, og den hurtige Vexlen 
af Lys og Skygge over hendes Træk viste, hvorledes 
Livserindringernes Storm bruste hen over dem. 

Pludselig løftede hun sine Arme og kastede sig 
til hans Bryst, 

— Kamanita, min Elskede! — 

Og han bar hende bort, stormende med Ilflugt 
gjennem Kløften. 

Ude i den aabne, endnu noget alvorlige Dal med 
det dunkle Krat og de tætte Lunde, hvor Gazellerne 
legede, men ingen menneskelig Skikkelse forstyrrede 
Ensomheden, dalede han ned med hende under et Træ. 

— O du Stakkel! udbrød Vasitthi, hvad maa du 
ikke have lidt! Og hvad maa du have tænkt om mig, 
da du erfoer, at jeg havde ægtet Satagira! 
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KamanJta fortalte hende nu, at han ikke havde 
hørt det gjennem Andre, men al han selv i Kosam- 
bis Hovedgade havde set Bryllupstoget, og hvorledes 
den navnløse Jammer, som var præget i hendes 
Aasyn, saa umiddelbart havde overtydet ham om, at 
hun kun havde givet efter for sine Forældres Tvang. 

— Men ingen Magt paa Jorden kunde jo dog have 
tvunget mig, hvis jeg ikke havde maattet tro at have 
det sikre Bevis i Hænde fOr, al dU ikke mere var i 
Live. 

Og Vasitthi begyndte paa følgende Maade, at be- 
rette sine Oplevelser. 
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SEXOGTYVENDE KAPITEL 
KJeden med Tlgerøiet, 

Den Gang du, min Ven, havde forladt Kosambi, 
slæbte jeg mine Dage og Nætter elendig hen, som 
en Pige gjør det, der fortæres af Længslens snigende 
Feber og desuden svæver i Angst for den Elskede, 
om hvem jeg jo ikke engang vidste, om han endnu 
aandede denne jordiske Luft. Thi jeg havde jo ofte 
hørt om Faren ved saadanne Reiser. Og nu maatte 
jeg desuden gjøre mig de tungeste Bebrejdelser, fordi 
jeg jo véd min taabelige Egensindighed selv var 
Skyld i, at du ikke havde foretaget Tilbagereisen 
med fuldkommen Sikkerhed under Gesandtskabets 
Beskyttelse. Og dog var jeg ikke engang i Stand til 
at angre denne min Ubesindighed, da jeg jo havde 
den at takke for alle de skjønne Erindringer, der 
udgjorde hele min Skat. 

Selv Medinis opmuntrende og trøstende Ord for- 
manede kun sjelden for en kort Stund at fordrive 
mit Mismod, Min bedste og fortroligste Ven var hint- 
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skjønne Agokatræ, under hvilket vi stod en herlig 
Maaneskinsnat, som du, min søde Ven, vistnok ikke 
har glemt — den A;oka, som jeg dengang tiltalte 
med Damayantis Ord. Utallige Gange har jeg forsøgt, 
i dens Bladetivislen at høre et Svar paa mit bekym- 
rede Spørgsmaal, eller at se et eller andet Varsel i 
Blomsternes Fald eller i de Figurer, som Lysplet- 
temes Spil dannede paa Jorden. Naar saa engang et 
saadant selvskabt Orakeltegn var faldet gunstig ud, 
saa kunde jeg en hel Dag eller endnu længer næ- 
sten føle mig lykkelig, og se forhaabningsFuldt ud i 
Fremtiden. Men netop derved voxede ogsaa min 
Længsel, og med den vendte Frygt og Bekymringer 
tilbage, ligesom onde Dramme voxe ud af Feberhe- 
den. 

I denne Tilstand var det næsten en Velgjeming, 
at det snart ikke længer tillodes min Kjærlighed, i 
ensom Uvirksomhed at leve for sin Smerte, men at 
den blev trængt ind i en Kampstilling, hvor den 
maatte væbne sig med alle sine Kræfter; skjendt jeg 
ganske, vist dery^jj hl^v skilt fra iRinei Nærmeste. 

Satagira, Ministerens Søn, forfulgte mig nemlig nu 
bestandig ivrigere med Vidnesbyrd om sin Kjærlig- 
hed, og jeg kunde snart ikke længer vise mig med 
mine Veninder i en offentlig Lystpark, eller ved 
Ghaterne, uden at han var der og gjorde mig til 
Gjenstand for sin paatrængende Opmærksomhed. At 
jeg ikke i ringeste Maade besvarede denne, ja end- 
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ogsaa lydligere end høflig var viste ham, hvor for- 
hadt den var mig: det havde ikke den ringeste 
afkjølende Virkning. 

Snart begyndte nu ogsaa mine Forældre først at 
komme med allehaande Antydninger, og dernæst be- 
standig mere ligefrem at tale hans Sag; og da han 
endelig traadte aabent frem med sin Beilen, forlangte 
de, at jeg skulde give ham min Haand. At jeg under 
bitre Taarer forsikrede dem, aldrig at kunne elske 
Ministersønnen, gjorde kun ringe Indtryk paa dem. 
Men lige saa uvirksomme forblev ogsaa deres Fore- 
stillinger, Bønner, og Vrede, min Moders Besvær- 
gelser, min Faders Trusler. Dreven til Fortvivlelse, 
erklærede jeg dem lilsidst ligeud, at jeg havde givet 
mit Løfte til dig, om hvem de allerede havde hørt 
af Satagira, og at ingen Magt i Verden vilde kunne 
tvinge mig til at bryde mit hellige Ord og gifte mig 
med en Anden. Men hvis det kom til det Yderste, saa 
vilde jeg berøve mig selv Livet ved fuldstændig at 
afholde mig fra at tage Næring til mig. 

Da mine- Foraildre mærkede, at jeg vel var istand 
til at udføre denne Trusel, saa opgavde endelig Sa- 
gen, om end bedrevede og vrede. Ogsaa Satagira 
syntes endelig at føie sig i sin Skæbne og at ville 
trøste sig over sit Nederlag i Kjærlighed ved Be- 
drifter paa en barskere Valplads. 

Paa denne Tid meldte Rygtet mange skrækkelige 
Ting om Røveren Angulimala, der med sin Bande 
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hærgede hele Land strækninger, satte Ild paa Lands- 
byerne og beherskede Veiene i den Grad, at næsten 
Ingen mere vovede al reise sydfra til Kosambi. Alt 
dette satte mig i stor Angst, thi jeg frygtede natur- 
ligvis for, at du nu endelig skulde komme og under- 
vejs bide i hans Hænder. Nu hørte man pludselig, 
at Satagira havde baet Overbefalingen over en stor 
Mængde Tropper for at rense hele Kosambis Om- 
egn for Røverne, og, om muligt, at tage Angulimala 
selv og Bandens øvrige Førere til Fange. Man sagde, 
at han havde svoret at gjøre det, eller at omkomme 
under Forsøget. 

Hvor lidt jeg end var Ministersønnen gunstig, 
kunde jeg dog denne Gang ikke andet end ønske 
ham Lykke, og da han drog ud, fulgte min Velsig- 
nelse hans Faner. 

Omtrent en Uge senere befandt jeg mig i Haven 
sammen med Medini, da jeg pludselig hørte Raaben 
og Skrigen ude paa Gaden. Medini løb strax ud for at 
erfare, hvad der var sket, og kom snart tilbage med 
den Efterretning, at Satagira vendte hjem i Triumf, 
efter at have sprængt og nedhugget Røverne eller 
taget dem til Fange; ogsaa den skrækkelige Angu- 
limala var falden levende i hans Hænder. Hun op- 
fordrede mig til at gaa ud paa Gaden med hende 
og med Somadatta, for at se Krigernes Indtog med 
de fangne Røvere, Men jeg vilde ikke, fordi jeg ikke 
undte Satagira, al han skulde opdage mig blandt 
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dem, der vare Vidne til hans Triumf. Saa blev jeg 
da alene tilbage, ganske salig ved den Tanke, at 
Veiene nu atter vare aabnede for min elskede Ka- 
manita. Thi saa lidet ane jo vi Dødelige Skjæbnens 
Gang, at vi ofte — saaledes som jeg nu — hilse 
som en Lykkedag den Dag, paa hvilken just en 
Vending af vort Levnedsløb til det Dunkle første 
Gang kaster sin Skygge over vor Vei. 

Den følgende Dag traadte min Fader uventet ind 
i mit Værelse. Han. rakte mig en Krystalkjede med 
et Tigeraie-Amulet, og spurgte mig, om jeg kjendte 
den. Det var mig, som om jeg skulde synke om, men 
jeg samlede alle mine Kræfter og svarede, at Kjeden 
lignende en, som du bestandig har baaret. 

— Den ligner den ikke, sagde min Fader med 
grusom Ro, det er den samme. Da Angulimala blev 
tagen til Fange, bar tian den om Halsen, og Satagira 
kjendte den strax igjen. Thi, som han sagde mig, har 
han engang i Parken kjæmpet med Kamanita om 
din Bold. Medens de brødes, havde han uvilkaarlig 
grebet fat i-'Kieden,- som gik><kuiiOg blev tilbage i 
hans Hænder, saa at han nøie kunde betragte den. 
Han var sikker paa ikke at tage feil. Og Angulimala 
har da ogsaa i pinligt Forhør tilstaaet, at hån for et 
Par Aar siden i Skovene om Vedisa har angrebet 
Kamanitas Karavane paa dens Tilbagevej til Ujjeni 
og nedhugget Folkene, medens Kamanita sammen 
med en enkelt Tjener blev tagen tilfange. Tjeneren 
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sendte han til Ujjeni efter Løsepenge. Men da disse 
af en eller anden Grund udeblev, lod han efter disse 
Røveres Skik Kamanita dræbe. 

Ved disse skrækkelige Ord vilde Sind og Sands 
vel have forladt mig, hvis mine fortvivlede Tanker 
ikke strax havde set en Udvei til at haabe tvert- 
imod Haabet selv. 

— Satagira er et ondt og uærligt Menneske, sva- 
rede jeg med tilsyneladende Ro; han gyser ikke til- 
bage for noget Bedrag, og han har nu sal sit Hjerte 
eller snarere sin Stolthed ind paa at vinde mig til 
Hustru. Hvis han dengang har betragtet Kjeden saa 
nøjagtig, hvad skulde saa hindre ham i at lade en lig- 
nende lave? Jeg troer, at saa snart som han hørte om 
Angulimala, er han kommen paa den Tanke. Selv om 
han ikke havde fanget Angulimala, saa kunde han jo 
alligevel sige, at Kjeden var bleven funden-hos Røverne, 
og at de have tilstaaet, at de har dræbt Kamanita. 

— Det er neppe muligt, min Datter, sagde min 
Fader, idet han rystede paa Hovedet. Og det af en 
Grund, som da ganske vist ikke kan opdage, men 
som din Fader, Guldsmeden, lykkeligvis kan paa- 
pege, Naar du nemlig betragter de smaa gyldne Led 
imellem Krystallerne, saa vil du se, at Metallet er 
mindre rødt end i Guldsmykker herh'a, fordi v! 
nemlig i vore Legeringer bruge mere Kobber end 
Sølv, Arbeidet er ogsaa netop af den noget grovere 
Art, som de gjøre det i de sydlige Bjerglande. 
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JMig svævede det Svar paa Tungen, at han selv 
var saa dygtig en Guldsmed, at det vel vilde lykkes 
ham baade at træffe den rigtige Legering og den 
charakteristiske Forarbeidelse af Guldet. Thi jeg saae 
nu Alt sammensvoret imod vor Kjærlighed og havde 
Mistro til mine Nærmeste, [midlertid nøiedes jeg dog 
med at sige, at jeg ingenlunde ved Hjelp af denne 
Kjede lod mig overtyde om, at min Kamanita ikke 
længer levede. 

Min Fader forlod mig nu i stor Vrede, og jeg 
kunde i Ensomheden helt hengive mig til min For- 
tvivlelse. 
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SYVOGTYVENDE KAPITEL. 
„Sandhedsakten". 

De første Nattetimer tilbragte jeg i denne Tid altid 
paa de Sorgløses Terrasse, enten alene eller sammen 
med Medini. Denne Aften var jeg alene der, hvilket 
ogsaa i min daværende Sindsstemning var mig det 
Kjæreste. Fuldmaanen straalede som dengang, og jeg 
stod foran den store blomsterrige A^oka for at ud- 
bede mig et trøstende Varsel For mit Fredløse Hjerte 
af den, som de kalde Hjertefreden: hvis en saRi^n- 
gul Blomst falder ned imellem mig og Stammen, 
før jeg har talt til hundrede, saa lever min elskede 
Kamanita endnu. 

Da jeg havde talt til halvtreds, dalede der en 
Blomst ned, men det var en orangefarvet. Jeg naa- 
ede til firs og begyndte nu at tælle langsommere og 
bestandig langsommere. Da knagede en Dør, og aab- 
nede sig i Hjørnet mellem Terassen og Husmuren, 
hvor der férte en lille Trappe ned til Gaarden, som 
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egentlig kun var bestemt for Arbeidere og Gart- 
nere, 

Min Fader traadte ind, og Satagira fulgte 1 Hæ- 
lene paa ham. Derefter kom der et Par indtil Tæn- 
derne bevæbnede Krigere, og saa en Mand, der var 
et Hoved høiere end de andre; endelig sluttede 
endnu flere Krigere dette sælsomme, ja uforklarlige 
Optog. To af dem blev staaende paa Vagt ved Dø- 
ren, de andre kom hen imod mig. Det var mig nu 
paafaldende, at Kjæmpen i deres Midte kun kunde 
gaa med stort Besvær, og ved hvert af hans Skridt 
lød der en uhyggelig Klirren og Raslen. 

I dette Øieblik svævede der en safrangul A^oka- 
blomst ned og lagde sig lige for mine Fødder. Men 
jeg havde i min Forbavselse hørt op med at tælle 
og kunde nu ikke afgjøre, om den var falden paa 
denne Side eller paa hin Side af de Hundrede. 

Da Gruppen nu fra Murskyggen traadte ud i det 
fulde Maanelys, saae jeg med Forfærdelse, at hin 
Kjæmpesktkkelse i Midten formelig var belæsset med 
Jernlænker. Hans Hænder vare bundne paa Ryggen 
af ham; om hans Ankler klirrede svære, ved Kugle- 
stænger forbundne Jernringe, fra hvilke der førte 
dobbelte Lænker op til Halsringen, og ved denne 
var der atter befæstet to andre Lænker, som et 
Par Krigere holdt. Ligesom paa en Forbryder, der 
føres til Retterstedet, hang der en Guirlande af 
Kana verablomster om hans Nakke og ned over det 
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haarede Bryst, og det røde Teglstensstev, hvormed 
hans Hoved var betrøet, gav det viltre Haar og Skjæg- 
get, der næsten groede op til Øinene, et endnu vildere 
Udseende. Ud tn denne Maske lynede Øinene mig 
imede, men netop ogsaa kort som et Lyn ; saa sæn- 
kede hans Blik sig og flakkede sky om paa Jorden 
som et ondt Dyrs. 

Hvem jeg havde for mig — det vilde jeg ikke 
have behevet at spørge om, selv om Kanaverablom- 
steme havde skjult hint frygtelige Sindbillede paa 
hans Navn: Halsbaandet af Mennesketommelfingre*). 

— Nu, Angulimala, bred Satagira Tavsheden — 
gjentag for denne ædle Jomfru, hvad du paa Pine- 
bænken har tilstaaet om Mordet paa den unge Kjeb- 
mand Kamanita fra Ujjeni. 

— Kamanita blev ikke myrdet, svarede Reveren 
med en surmulende Brummen; han blev tagen ti) 
Fange og ombragt i Overensstemmelse med vore 
Skikke. 

Og han fortalte nu med faa Ord, hvad min Fader 
allerede havde sagt derom. 

Jeg stod imidlertid med Ryggen lænet mod A^o* 
katræet og holdt mig med begge Hænder fast til 
Stammen, idet jeg krampagtig grov Neglene ind i 
Barken, for ikke at synke om. Da han havde talt til 
Ende, syntes alting at dreie sig rundt om mig. Men 
jeg vilde ikke give tabt. 
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— Du er en æreløs Røver og Morder, sagde jeg, 
hvad Gyldighed kan dit Ord have for mig? Hvorfor 
skulde du ikke udsige, hvad der bliver befalet dig 
af ham, i hvis Vold dine Misgjerninger have bragt 
dig. 

Og ligesom ved en pludselig Indskydelse, der 
overraskede mig selv, ja næsten endogsaa gav mig 
et nyt Haab — tilføiede ieg: 

— Du tør jo ikke engang se mig i Øinene — du, 
alle Menneskers Skræk — mig, en svag Pige — du 
tør ikke: fordi du udsiger en feig Løgn efter denne 
Mands Anstiftelse. 

Angulimala saae ikke op: han lo kun barsk og 
svarede med en Stemme som Brummen af et læn- 
ket Rovdyr: — 

-^ Hvad skulde det vel være godt for, at se 
dig i Øinene? Det overlader jeg til de unge Fyre. 
Du vilde jo ogsaa lige saa lidt tro en æreløs Røvers 
Blik som hans Ord, og du vilde vel ikke bryde dig 
stort mere om hans Ed. 

Han traadte et Skridt nærmere. 

— Velan, Pige, saa vær da nu Vidne til min 
Sandhedsakl ! 

Endnu en Gang traf hans lynende Blik mig, idet 
det rettede sig opad mod Maanen, saa at midt i 
Krattet af hans rødfarvede Haar og Skjæg kun det 
Hvide af Øinene var synligt. Hans Bryst arbeidede, 

Ku-1 GjeLlenip: niirlnKii Kaminlti 14 
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saa at de rade Blomster bevægede sig ligesom dand- 
sende, og med en Stemme, som naar Tordnen ruller 
mellem Skyerne, raabte han: 

— Du, der tøiler Tigeren, slangekronede, natlige 
Gudinde ! Du, der dandser i Maaneskin paa Bjergetin- 
der, smykket med Halsbaandet af Menneskehoveder, 
svingende den blodfyldte Skaal, Kali, Røvernes Her- 
skerinde! du som har ført mig gjennem tusende Fa- 
rer, hør mig! Saa sandt jeg aldrig var karg med 
at ofre, saa sandt jeg altid trolig har overholdt dine 
Love, — saa sandt jeg ogsaa er Faret frem med 
denne Kamanita efter din Regel, som byder os Af- 
sendere, dersom Løsesummen ikke er indtruffet til 
den fastsatte Tid, at gjennemsave Fangen og kaste 
hans Legemsdele hen paa Landevejen: — saa sandt 
vil du nu staa mig bi i min heieste Nød, sprænge 
mine Lænker og befri mig af mine Fjenders Hæn- 
der! 

Idet han sagde dette, gjorde han en voldsom Be- 
vægelse — Lænkerne klirrede — Arme og Ben 
vare fri — de to Krigere, der holdt ham, laa paa Jorden, 
en tredie slog han ned med det Stykke Lænke, der 
endnu hang ved hans Haandjern, og førend Nogen 
rigtig havde begrebet hvad der sket, havde Anguli- 
mala svunget sig over Terrassens Brystværn, Med 
et vildt Skrig styrtede Satagira efter ham — det var 
det sidste, som jeg hørte og saae. 

Siden efter erfoer jeg, at Angulimala ved Nedstig- 
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ningen var faldet og havde brækket en Fod, hvor- 
paa han blev tagen tilfange af Vagten. Han skulde 
være ded i Fængslet paa Pinebænken og hans Ho- 
ved stukket op over den østlige Stadport, hvor Me- 
dini og Somadatta ogsaa saae det. 

Ved Angulimalas Sandhedsakt var den sidste Tvivl 
og det sidste Haab veget fra mig. Thi jeg vidste vel, 
at selv hin djævelske Gudinde ikke vilde have kun- 
net udvirke noget Under til hans Redning, hvis han 
ikke havde havt Sandhedens uimodstaaelige Magt 
paa sin Side. 

Hvad der nu skulde blive af mig, det bekymrede 
jeg mig kun lidet om. Thi paa denne Jord var jo dog 
Alt forbi for mig. Kun i det vestlige Paradis kunde 
vi atter se hinanden; du var gaaet forud, og jeg 
haabede forvist, at jeg snart vilde følge efter. Hist 
blomstrede Lykken, alt Andet var ligegyldigt. 

Da nu Satagira fortsatte sin Beilen, og min Mo- 
der bestandig jamrende og grædende forestillede mig, 
at hun vilde dø med knust Hjerte, naar hun skulde 
have den Skam af mig, at jeg blev siddende ugift i 
Fædrehuset, — saa kunde hun jo lige saa godt have 
bragt den hæsligste Pige i Kosambi til Verden! — 
saa lammedes endelig lidt efter lidt min Modstands- 
kraft, løvrig havde jeg nu heller ikke længer saa 
meget mod Satagira som tidligere. Jeg kunde ikke 
andet end anerkjende hans Standhaftighed og Tro- 
skab, og jeg følte ogsaa, at jeg skyldte ham nogen 
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Taknemlighed, fordi han havde hævnet min Kama- 
tiitas Ded. 

Saa blev jeg da — efter at der atter var hen- 
gaaet et Aars Tid — Satagiras, Ministeraønnens, 
Brud. 
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OTTEOGTYVENDE KAPITEL. 
Ved Bredden af den himmelske Ganga. 

Da Kamanita mærkede, at selv her, paa dette Sa- 
lighedens Sted, overskyggede disse Erindringer hans 
Elskedes endnu sarte, nyvakte Sjæl ligesom med 
dunkle Vinger, saa greb han hendes Haand og førte 
hende videre, idet han rettede deres Flugt hen- 
imod den yndige Høi, paa hvis Afhang han nylig 
havde hvilet og betragtet de Svævendes Leg. Her lej- 
rede de sig nu ; og allerede vrimlede Lunde og Krat- 
ter, Enge og Høie af utallige svævende Skikkelser, 
rede, blaa og hvide; bestandig kom nye Grupper hen 
og omringede dem for at hilse den Nyvakte^ Snart 
blandede de sig ogsaa i de Legendes Rækker. 

De havde allerede lang Tid svævet hid og did gjen- 
nem Lunde, rundtom Klipper, over Enge og Lotus- 
søer, hvor den luftige Dands nu førte dem hen : da de 
mødte hin Hvidklædte, som dengang havde opfordret 
Kamanita til sammen med hende at foretage Farten 
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til Ganga. Da han nu i Dandsen rakte hende Haanden, 
spurgte hun med et lifligt Smil: 

— Har du nu ogsaa været ved Bredden af Ganga? 
nu har du jo en Ledsagerske. 

— Endnu ikke, svarede Kamanita. 

— Hvad er det? spurgte Vasitthi. 
Kamanita forklarede hende det. 

— Dér vil vi hen, sagde Vasitthi. O, hvor ofte 
har jeg ikke dernede i den dunkle jordiske Dal ved 
Gangas Bred skuet op efter den Qeme Afglands af 
dens Himmelstrøm, og tænkt paa disse salige Vange, 
der omslynges og gfennemrisles af den, og spurgt, 
om vi mon engang vilde blive fftrenede paa dette 
Salighedens Sted. Nu drager det mig uimodstaaelig 
derhen, for sammen med dig at dvæle ved dens Bred. 

De løsnede sig fra Dandsens Kjede og styrede 
Flugten i en Retning, der førte bort fra deres egen 
Sø. Efter kort Tids Forløb saae de ingen Søer mere, 
hvis Lotusblomster bar salige Skikkelser; Blomster- 
pragten tog bestandig mere af, stedse sjeldnere mødte 
de en eller anden Svævende, Hjorde af Antiloper 
oplivede Sletten, paa Søerne seilede Svaner og trak 
et Slæb af blanke Bølgestreger efter sig over det 
dunkle Vand. Høiene, der i Begyndelsen vare blevne 
steilere og klippeagtigere, forsvandt ganske. 

De svævede hen over en flad, ørkenagtig Slette, 
bevoxet med Tigergræs og Tjørne. Foran dem ud- 
spændte en Palmeskov sin uoverskuelige Bue. 
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De naaede Skoven. Skyggen omgav dem bestandig 
mørkere. De arrede Stammer lyste som Brance. Høit 
oppe bruste Kronerne med en tør Jemklang. 

Blinkende Funker og Striber begyndte at dandse 
foran dem. Og pludselig strømmede der dem en saa- 
dan Lysglands imøde, at de maatte holde Hænderne 
for Øinene. Det var, som om der midt i Skoven stod 
en uhyre Kolonnade af blanke Sølvsøiler, der kastede 
Lyset af den opgaaende Sol tilbage. Da de atter 
vovede at tage Hænderne fra Øinene, svævede de 
just ud imellem de sidste Palmer. 

Foran dem laa den himmelske Ganga, udbredende 
sin sølverne Flade indtil Horisonten, medens Hade 
Bølgetunger, ligesom flydende Stjernelys, Hamme- 
agtig slikkede den flade Strandbreds perlegraa Sand 
under deres Fødder. 

Naar Himlen ellers efterhaanden bliver lysere ned- 
adtil, saa var her det modsatte Tilfældet: det Ultra- 
marinblaa gik over i Indigo, der tilsidst med en 
næsten fuldkommen sort Rand støttede sig paa den 
sølvhvide Kiming. 

Af Parad isblomsternes Duft var der intet mere at 
spore her. Men ligesom i Malakitdalen rundtom Ko- 
raltræet hin alle Duftes Duft var samlet i al sin 
erindringsvangre Fylde: saa luftede der her langs 
Verdensstrømmen et kjøligt, næsten barsk Pust, 
der syntes at være Tilintetgjørelsen af al Duft, at 
have den Fuldkomne Renhed som sin eneste Duft. 
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Og Vasitthi indsugede den begjærlig som en forfrisk- 
ende Drik, medens den tog Veiret fra Kamanita. 

Ogsaa af Geniernes liflige Musik hørte man her 
ikke den svageste Tone. Men fra Strømmen syntes 
der at opstige mægtige, tordenagtig drønende Klange. 

— Hør! sagde Vasitthi, og løftede sin Haand, lyt- 
tende. 

— Forunderligt! udbred Kamanita. Engang havde 
jeg paa min Pilgrimsfærd segt Ly i en Hytte, der 
laa ved Udmundingen af en Bjergkløft, og som der 
Bød en lille yndig Bæk forbi, i hvis klare Vand jeg efter 
min Vandring vaskede mine Fødder. Om Natten kom 
der en mægtig Uveirsregn, og da jeg laa vaagen, 
kunde jeg hore, hvorledes Bækken, der om Afhien 
kun havde sprudlet og pludret, nu bestandig bruste 
mægtigere og raste vildere. Men tillige hørte jeg en 
buldrende, tordnende Larm, som jeg slet ikke kunde 
forklare mig selv. Den følgende Morgen saae jeg nu, 
at hin klare Bæk var bleven til en rivende Bjerg- 
strøm med graa, skummende Strømme, i hvilke store 
Sten styrtede nedefter, rullende og springende over 
hinanden. Og det var dem, som havde foraarsaget hin 
Larm. Hvoraf kommer det vel, at netop denne Erin- 
dring hå min Pilgrimsvandring vækkes hos mig ved 
Lyden af disse Klange? 

— Det kommer deraf, svarede Vasitthi, at i hin 
Bjergbæk var det Stene, men i den himmelske Gan- 
gastrøm Verdener, som blive rullede og drevne med. 
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og det er dem, Fra hvilke hine tordenagtige, drønende 
Klange komme. 

— Verdener! udbrød Kamanita Forfærdet. 
Vasitthi smilede hemmelighedsfuldt og svævede 

en Smule fremad ; men Kamanita holdt hende angst 
tilbage ved en Flig aF hendes Klædebon. 

— Vogt dig, Vasitthi ! Hvo veed, hvilke Magter, 
hvilke fi7gtelige Kræfter, der svæve derude over 
denne Verdensstrøm, og i hvis Magt du vilde komme, 
naar du forlod denne Bred? Jeg skjæWer allerede ved 
Tanken om pludselig at se dig blive revet bort fra mig. 

— Vilde du da ikke have Mod til at følge mig? 

— Visselig vilde jeg følge dig. Men hvo veed, om 
jeg vilde kunne naa dig, om man ikke vilde adskille 
os med Magt? Og om vi ogsaa blev sammen, hvilken 
Ynk vilde det dog være at blive revet bort, ud i det 
Ubegrændsede,fradette Salighedens fortryllende Sted! 

— I detUbegrændsede! gjentog Vasitthi tankefuldt, 
og hendes Blik svævede ud over den himmelske 
Gangas Flade indtil Horisonten, hvor den sølverne 
Kimming naaede den sorte Himmelrand, ja det syn- 
tes at ville trænge endnu videre frem : — og kan da 
evig Salighed bestaa, hvor der er Begrændsning? 

— Vasitthi, raabte Kamanita, der nu for Alvor 
blev bange. Jeg vilde ønske, at jeg aldrig havde ført 
dig herhen. Kom, Elskede, kom ! 

Og han drog hende bort med sig. endnu ængste- 
ligere end han havde Ført hende bort fra Koraltræet. 
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Ikke uvillig fulgte hun ham, idet hun dog, da de 
kom ind imellem de første Palmer, dreiede Hovedet 
og kastede et sidste Blik paa den himmelske 
Flod. 

Og atter tronede de paa deres Lolusroser i den kry- 
stalklare Sø, atter svævede de mellem juvelblom- 
strende Træer og blandede sig i de Saliges Dands 
og nød den himmelske Salighed, lyksalige i deres 
skyggeløse Kjærlighed. 

Men da de engang t Dandsens Rækker mødte den 
Hvidklædte, sagde denne: 

— Saa har I da altsaa virklig været ved Gangas 
Bred. 

— Hvorledes kan du vide det? 

— Alle, som have været der, bære ligesom en 
Skygge over Brynene. Derfor vil jeg heller ikke der- 
hen. Og I vil heller ikke flyve derhen nok engang; 
det er der Ingen der gjør. 
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NIOGTYVENDE KAPITEL. 
I KoralblDmsternes Duft. 

De besøgte heller ikke oftere den himmelske Gan- 
gas ugjæstfri Strand. 

Men ofte styrede de deres Flugt til Malakitklip- 
pemes Dal. Leirede under Koraltræets mægtige Krone, 
indsugede de hin alle Duftes Duft, der udstrømmede 
fra de kermoisinrøde Blomster; og i deres Erindrings- 
dyb aabnede sig der Udsigten til deres forbigangne 
Levnedsløb. 

De saae sig selv igjen, snart i Paladser, snart i 
Hytter; men enten de vare hyllede i Silke og Muslin 
eller klædte i Landsbyvæverens Vadmel: bestandig var 
den gjensidige Kjærlighed der. Snart kronedes denne 
med Foreningens Lykke, snart var Adskillelse ved 
Livsskjæbne eller ved Døden deres ynkværdige Lod; 
men lykkelig eller ulykkelig — Kjærligheden forblev 
den samme. 

Og de saae sig selv igjen i andre Tider, da Men- 
neskene vare mægtigere end nu, i hine evig ufor- 
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gEemmelige Heltedage, da han rev sig les af hendes 
Arme for at bestige sin Stridselephant og drage til 
Hastinapura, for at hjelpe sine Venner Pandaver- 
prindserne i Kampen mod Kumingerne, hvor han 
da, kjsmpende ved Ariunas <^ Krishnas Side ud- 
aandede sin Helte^æl paa Kunikshetras Slette. Men 
da hun modlog Efterretningen om hans Død, besteg 
hun med alle sine Terner et Kjæmpebaal foran Pa- 
ladset og antændte det med egen Haand. 



Og atter saae de sig selv i fremmede Egne, med 
en anden Natur. Det var ikke længer Gangas og 
Jamunas Dal med sine prægtige, paladsrige Stæder, 
hvor vaabenstraalende Krigere, stolte Brahmaner, rige 
Borgere og Hittige Sudras befolkede Gaderne — med 
sine Rismarker og hundredstammede Figentræer, 
sine Palmelunde og sine Jungler, sine Elephanter og 
Tigere og med Himavats vidtlysende Snetinder. 
Denne Skueplads, der med sin mangfoldige tropiske 
Pragt saa ofte havde omgivet deres Fælledsliv, som 
om der ikke gaves nogen anden Verden — den for- 
svandt nu fuldstændig, for at give Plads for et ødere 
og barskere Land. 

Her brænder ganske vist Sommersolen saa hedt 
som ved Gangas Bredder, udtørrer Vandaareme og 
svider Græsset. Men om Vinteren berøver Frosten 
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Skovene deres Løv, og Rim bedækker Markerne. Her 
hæver ingen Stæder deres kneisende Taarne, men 
vidtstrakte Landsbyer med store Indhegninger ligge 
midt i deres hx>dige Græsgange, og den beskyttende 
Høide er ved Hjelp af Volde og raa Mure omdannet 
til en lille Fæstning. Her boer et krigerisk Hyrdefolk. 
Bjergene ere Fulde af Ulve, og milevidt hører den 
skjælvende Vandrer Brølet af Løven, „dét frygtelige 
omstreifende, i Bjerge husende Vildt," som han kal- 
der den, chi han er en Sanger. Efter en lang Vandring 
nærmer han sig til en Landsby som en ubekjendt 
og dog velkommen Gjæst; thi han er velkommen 
overalt. Over hans Skulder hænger hans eneste syn- 
lige Eiendom, en lille Luth; men i sit Hoved bærer 
han hele den kostbare Arv efter sine Fædre; gamle, 
hemmelighedsfulde Hymner til Agni og indra, til 
Varuna og Mitra, ja endogsaa til ubekjendte Guder; 
Krigs- og Drikkeviser for Mændene, Kjærligheds- 
sange for Pigerne, signende Galdersprog for de Mæl- 
keydende; og han har baade Kraft og Kundskab, til 
af egne Midler at forøge dette Forraad. Hvor skulde 
vel en saadan Gjæst ikke være velkommen? 

Det er paa den Tid, da Kvæget drives hjem. 
I Spidsen for en Hjord skrider der en granvoxen 
Mø, med den højeste Ynde i alle Bevægelser af det 
ungdommelige Legeme; ved Siden af hende gaar 
hendes Yndlingsko, hvis Klokke de andre følge, og 
slikker af og til hendes frit nedhængende Haand. 
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Han byder hende god Aften, og hun besvarer venlig 
hans Hilsen; smilende se de paa hinanden — og det 
er det samme Blik, der i Kosambis Lystpark fløi 
h«m og tilbage mellem Boldtspillersken paa Tribu- 
nen og den Nemmede Tilskuer. 



Men ogsaa dette FemHod-Land, som flere Gange 
har herberget dem, forsvinder, som Gangesdalen 
engang forsvandt, — andre Egne oplade sig, andre 
Mennesker og Skikke omgive dem; alting barskere, 
vildere og fattigere. 

Steppen, over hvilken Toget trækker sig hen — Ryt- 
tere, Vogne og Fodgængere i uendelig Række — er 
hvid ftf Sne. Luften er fuld af dens hvirvlende Fnug. 
Skyggeagtig skue sorte Bjerge ind deri. En ung Pige 
bøier sig ud af Oxevognens Telttag med en saa liv- 
lig Bevægelse, at Faarepelsen glider til Side, og den 
gyldne Haarfylde bølger ned om Kinder, Hals og Bryst. 
Der lyser Angst ud af hendes Øine, idet hun speider 
derud, hvor alle Blikke stirre hen og alle Fingre 
pege ud: — som en dunkel, af Vinden ophvirvlet 
Sky bruser en Rytterhorde frem. Men hun smiler til- 
hdsfuldt, idet hendes Blik møder den Ungersvends, 
der rider ved Siden af Vognen paa en sort Tyr; og 
atter er det det samme Blik, om det end kommer 
fra blaa Øine. Dette Blik opflammer Hjertet paa den 
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blonde Yngling, der svinger sin Stridsøxe og med 
et vildt Skrig sammen med de andre Krigere stormer 
Fjenden imøde — opflammer det og varmer det 
endnu, da det gjennembores af en Skytherpils kolde 
Jemod. 



Men de oplevede endnu større Forandringer. De 
foretog endnu videre Vandringer, ledede af Koral- 
træets Duft. 

De gjenfandt sig selv som Hjort og Hind i den 
uhyre Skov. Ordlos var nu deres Kjærlighed, men 
ikke bliklos. Og atter var det det samme Blik; dybt 
inde i det inderste Morke af deres store, anende Øine 
lyste endnu — omend ligesom gjennem dunkelblaa 
Taage — den samme Gnist, der saa straalende 
havde fundet Vei fra Menneskeøie til IVlenneskeeie. 

De græssede sammen, vadede ved Siden af hin- 
anden i den klare, svale Skovbæk, hvilede Legeme 
ved Legeme i det hole, bløde Græs. Fælleds vare 
deres Glæder, i Fællig skjælvede de af Skræk, naar 
pludselig en Gren blev levende og en Pythons Gab 
spærrede sig op; eller naar deres bevægelige Øren 
i Nattens Stilhed opfangede en neppe horlig snigende 
Bevægelse, medens deres opspilede Næsebor veirede 
den skarpe Lugt af et Rovdyr, og de saa fløi bort i 
mægtige Spring, just i det Øieblik, da det raslede og 
knasede i Krattet, og den skuffede Tigers Vredesbrøl 
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rullede gjennem Skoven, der nu pludselig var bleven 
levende nindtom. 

Mange Aar havde de saaledes tilsammen smagt 
al Skovens Fryd og Raadsel, da de en Dag paa 
et skyggefuldt Sted behagelig nippede af de unge, 
saftige Skud. Da skete det, at Hinden indviklede sig 
i en Jægers Slynge. Forgjæves arbeidede hans Tak- 
ker og Tænder for at sprænge de Baand, der fængs- 
lede hans Elskede, og han holdt ikke op, fer Jæge- 
ren nænnede sig. Da stillede han sig foran hende 
med fteldet Gevir, og Jagtspydet gjorde snart en Ende 
paa begges Liv. 



Som et Par Guiderne husede de heit i de vilde 
Klippebjerge, svævede over Himavats blaalige Af- 
grunde og kredsede om dets Snetinder. 

Som to Delfiner before de Oceanets grændseløse 
Saltflod. 

Ja engang voxede de op som to Palmer paa en 
midt i Verdenshavet, slyngede deres Redder sammen 
i det kjølige Strandsand og lod deres Kroner suse 
sammen i Sevinden. 



Og ligesom et Fyrstepar til Tidkort og Belæring 
lader Barden foredrage Digte og Fortællinger — 
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snart en Konges Levnedsløb, snart en simpel Lands- 
byhistorie, snart et Helteepos, snart et Sagn fra ur- 
gamle Dage, snart en eller anden Dyrefabel eller et 
Æventyr — og i al den Tid meget vel veed; hvor ofte 
det end lyster os at lytte, saa er der dog ingen Fare 
for, at denne Fortræffelige Barde skulde komme til 
at mangle Stof, da Skatten af hans Sagnkundskab og 
Fylden af hans Opfindsomhed er uudtømmelig: 

saaledes. vidste ogsaa disse to: hvorofte vi end 
dvæle her. om det saa var en hel Evighed igjennem, 
saa er der dog ingen Fare for, at denne Duft skulde 
høre op med at vække Erindringer hos os; thi jo 
længere vi stige ned i Tidens Dyb, desto længere 
viger Fortiden tilbage. 

Og de undrede sig saare. 

— Vi ere saa gamle som Verden, sagde Vasitthi. 
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TREDIVTE KAPITEL. 
„Alt, hvad opstod — " 

— Visselig ere vi saa gamle som Verden, sagde 
Kamanita, men hidtil have vi altid vandret hvile- 
løse om, og bestandig paany har Deden styrtet os 
fra det ene Liv over i det andet. Men nu have vi 
endelig naaet det Sted, hvor der ikke længer gives 
nogen Opløsning, men hvor evig Salighed er vor 
Ud. 

Da han talte saaledes, vendte de netop hjem fra 
Koraltræet til deres Sø. Han vilde just dale ned paa 
sin Lotusrose, da han troede at bemærke, at dens 
rede Farve havde mistet noget af sin Friskhed og 
sin Glands, ja, da han nu blev staaende over den, 
svævende i Luften, og opmærksomt saae ned paa den, 
opdagede han med Skræk, at Kronbladene vare brun- 
lige og ligesom forbrændte ved Randen, og at deres 
Spidser krummede sig slapt. 

Ganske lignende Tegn viste sig ogsaa paa Vasit- 
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this Lotus, som hun ogsaa var bleven staaende over, 
aabenbarl fængslet af de samme Betragtninger. 

Han rettede Blikket mod sin blaa Nabo. Dennes 
Lotus saa ligesaadan ud, og det var Kamanita paa- 
faldende, at hans Ansigt ikke straalede saa frydefuldt 
som dengang, da han Første Gang havde hilst paa 
ham; Trækkene vare ikke saa fulde af Liv, hans 
Holdning var heller ikke saa fri, ja i hans Blik læste 
han den samme urolige Undren, der havde grebet 
ham og Vasitthi. 

Og ligesaa var det overalt, hvor han skuede hen. 
Der var foregaaet en Forandring med Blomster og 
med Skikkelser. 

Alter sænkede han prøvende sit Blik ned til sin 
egen Lotus. Et Kronblad syntes at blive levende; 
langsomt bøiede det sig forover, løsnede sig og ftldt 
ned paa Vandfladen. 

Samtidig havde der paa hver af Lotusroseme 
løsnet sig et Kronblad ^ Vandfladen glitrede sit- 
rende og gyngede sagte de sarte Baade. Gjennem 
Breddens Lunde gik der ligesom en frysende Rysten, 
og en juvelfunklende Blomsterregn faldt til Jorden. 
Et Suk trængte sig frem af ethvert Bryst, og en let, 
men skjærende Disharmoni drog sig igjennem de 
himmelske Geniers Musik. 

— Vasitthi, Elskede! udbrød Kamanita bestyrtet 
og greb hendes Haand. Ser du det? Hører du det? 
Hvad er det vel, hvad kan det have at betyde? 
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Men Vasitthi saie poa ham med et roligt Smil: 

— Det har han tænkt paa, da han sagde: 

Hver en Skikkelse opløse«, Ali, hvt<t opstod, (Oreur en Gang, 
Ret som en jordisk Psrk visner Piradisenes Biomstervang. 

— Hvem har da ytret disse skrækkelige, disse 
alt menneskeligt Haab ttlintetgiørende Ord? 

— Hvem vel uden han, den Opheiede, den Hel- 
lige, han, som af Medlidenhed med Væsnerne f^m- 
sætter Læren, til Oplysning For Alle, til Trøst for den 
Enkelte; han som aabenbarer og forklarer denne 
Verden med dens ædle og uædle Væsner, dens Ska- 
rer af Guder, Mennesker og Dæmoner; han, der 
viser Veien ud af denne Vandreverden : den Op- 
heiede, den Fuldendte, Buddha. 

— Hvorledes! Buddha skulde have sagt det? O 
nei, Vasitthi, det kan jeg ikke tro. Saadanne store 
Læreres Ord blive jo ofte misforstaaede og urigtig 
gjengivne. Og at det netop sker med hans, det veed 
jeg selv allerbedst. Thi engang i Rajagaha har jeg 
overnattet i en Pbtteinagers Forha'l sammen med en 
taabeljg gammel Asket, der endelig vilde meddele 
mig Buddhas Lære. Men hvad han bragte frem, var 
noget sørgeligt Tøieri, en grublerisk forvrænget Lære, 
skjøndt jeg nok kunde spore, at der var enkelte Ud- 
sagn af den ophøiede Mester selv, som laa til Grund 
for den; kun at de vare omtydede af hans eget 
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underlige Hoved. Man har altsaa ganske vist ogsaa 
berettet dig disse Ord falsk. 

— Nei, min Ven ! Thi jeg har jo selv hørt dem af 
den Fuldendtes egen Mund. 

— Hvorledes, Elskede? Saa har du altsaa selv 
set den Fuldendte Aasyn til Aasyn? 

— Visselig har jeg det; jeg har jo siddet ved 
hans Fødder. 

— Lyksalig priser jeg dig, Vasitthi! — Lyksalig, 
ser jeg jo, er du nu i Erindringen. Ak! ogsaa jeg 
vilde jo være lykkelig og tillidsfuld som du, naar 
ikke i det sidste Øjeblik en ond Skjæbne — den 
netop modnede Frugt af en slet Daad i et forbi- 
gangent Liv — havde berøvet mig den Lykke at 
se den ophøiede Buddha. Thi en voldsom Død 
rev mig bort, da jeg var paa Veien til ham i den 
samme By, hvor han selv opholdt sig — netop 
i Rajagaha, om iVlorgenen efter min Samtale med 
hin taabelige Asket. Da jeg kun var et Kvarters 
Vel flemet fra den Mangolund, hvor den Fuld- 
endte opholdt sig, indhentede min Skjæbne inig. 
Men nu er dette givet mig til Trøst, at min Vasitthi 
naaede det, som blev mig forment O, fortæl mig 
nu alt derom, hvorledes du kom til ham, den 
Ophøiede. Thi visselig vil det opløfte og styrke 
mig, og hint Ord, der syntes mig saa skrække- 
ligt, saa tilintetgjørende for alt Haab, vil da blive 
mig forstaaeligt og miste sin Brod, ja maaske 
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endogsaa vise sig at indeholde en hemmelig 
Trøst. 

— Gjeme, min Ven, svarede Vasitthi. 

De nedlod sig paa deres Lotusroser, og Vasitthi 
fortsatte paa Følgende Maade Beretningen om sine 
Oplevelser. 
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ENOGTREDIVTE KAPITEL. 
Skikkelsen paa Terrassen. 

Da Satagira havde naaet sit Maal, at faa mig til 
Hustru, kjølnedes hans Elskov hurtig af, saameget 
mere som den jo heller ikke fondt nogen Besvarelse 
fra min Side. Jeg havde lovet at være ham en trofast 
Hustru, og han vidste, at jeg vilde holde dette Løfte. 
Men mer stod heller ikke i min Magt, selv om jeg 
havde villet. 

Da jeg kun fødte ham en Datter, som allerede 
døde i det andet Aar, undrede Ingen sig — og aller- 
mindst jeg selv — fordi han tog en anden Hustru. 
Denne fødte ham nu ogsaa den forønskede Søn. Der- 
ved flk hun i Virkeligheden den første Stilling i Hu- 
set, og hun forstod desuden at fængsle hans Kjærlighed, 
som jeg saa villig havde givet tabt. Min Ægtefælle 
var ogsaa meget optaget af Forretninger, thi efter 
sin Faders Død var han indtraadt i dennes Stilling 
som Kong Udenas høit betroede Minister. 

Saaledes gik der nu flere Aar hen, i Løbet af 
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hvilke jeg bestandig blev ensommere, hvad jeg heller 
ikke havde det mindste imod. Jeg hengav mig til 
min Sorg, pleiede Omgang med mine Erindringer 
og levede i Haabet om et Gjensyn heroppe, et Haab, 
som jo heller ikke har skuffet mig. 

Satagiras Palads laa paa Randen af den samme 
Kløft, gjennem hvilken du saa ofte er steget op til 
de Sorgløses Terrasse, men paa et meget steilere 
Sted, og havde netop en lignende Terrasse som hin. 
Her pleiede jeg nu at tilbringe alle skjønne Aftner, 
ja, i den hede Tid blev jeg ofte hele Natten deroppe, 
hvor jeg da opslog mit Leie under aaben Himmel. 
Thi Kløftens Klippevæg, der tilmed kronedes af et 
høit Murværk, var saa brat og saa glat, at sikkert 
intet Menneske kunde klatre op dér. 

En heriig, mild Maaneskinsnat befandt jeg mtg 
dér paa mit Leie, uden at sove. Jeg tænkte psa dig 
og paa hin første Aften; levende stod det Øieblik 
for min Sjæl, da jeg ved Siden af Medini sad paa 
Terrassens Marmorbænk, ventende paa eders An- 
komst, og saa pludselig, endnu førend vi havde haa- 
bet det, din Skikkelse hævede sig over Brystværnet. 
Thi du var jo i din Utaalmodtghed ilet forud for So- 
madatta. 

Fortabt i denne søde Drøm havde jeg uvilkaariig 
ladet mit Blik hvile paa Brystværnet, da en Skik- 
kelse pludselig steg op over det. 

Jeg var saa overtydet om Umuligheden af, at et 
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Menneske kunde klatre op paa dette Sted, at jeg 
ikke tvivlede om, at det var din Aand, der, dragen 
hid af min Længsel, kom for at trøste mig og for at 
bringe mig Bud fra hint Salighedens Sted, hvor du 
ventede mig. Derfor blev jeg heller slet ikke bange, 
men reiste mig og bredte Armene ud imod den Kom- 
mende. 

Men da denne nu stod paa Terrassen og nær- 
mede sig med hurtige Skridt, saae jeg, at hans Skik- 
kelse var meget større end din. Ja, den var endogsaa 
kjæmpemæssig, og strax blev det mig klart, at jeg 
havde Angulimalas Aand for mig. Nu blev jeg saa 
bange, at jeg maatte holde mig fast ved Hovedstyk- 
ket af mit Leie for ikke at synke om. 

— Hvem var det, du ventede? spurgte den Fryg- 
telige, idet han traadte hen til mig. 

— En Aand — men ikke din, svarede jeg. 

— Kamanitas? 
Jeg nikkede. 

— Da du gjorde hin Bevægelse, som ved en Vel- 
komsthilsen, fortsatte han, da frygtede jeg for, at du 
havde en Elsker, der besøgte dig her om Natten. 
Thi i saa Fald vilde du ikke staa mig bi. Og jeg be- 
høver din Hjelp ligesaa meget som du min. 

Efter at have hørt disse underlige Ord vovede jeg 
at se op, og det forekom mig nu, som om jeg ikke 
havde nogen Aand, men et Væsen af Kjød og Blod 
For mig. Men Maanen stod bagved mig; blæn- 
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det af dens Straaler og forvirret af Skræk, kunde 
jeg kun se de mægtige Omrids af en Skikkelse, der 
ogsaa meget vel kunde tilhøre en Dæmon. 

— Jeg er ikke Angulimalas Aand, sagde han, idet 
han gjættede min Tvivl, jeg er ham selv, et Menne- 
ske som du. 

Nu begyndte jeg at skjælve heftig, ikke af Angst, 
men fbrdi jeg stod saa nær ved det Menneske, der 
havde ombragt min Elskede. 

— Frygt ikke, ædle Frue, fortsatte han, af mig 
har du intet at frygte. Du er jo det eneste Menneske, 
som ieg selv har været bange For, og hvem jeg, som 
du saa rigtig sagde det, ikke turde se i Øinene, fordi 
jeg bedrog dig. 

— Du bedrog mig? udbrød jeg, og jeg veed neppe, 
om der i min Sjæl opsteg Glæde ved Haabet om at 
du, min Elskede, endnu var i Live, eller om jeg 
blev greben af en endnu større Fortvivlelse ved den 
Tanke, at jeg havde ladet mig forlokke til at skille 
mig fra dig, mens du endnu levede. 

— Det gjorde jeg, svarede han,' og derfor ere vi 
henviste til hinanden, thi vi have begge Noget at 
hevne, og det paa den samme Mand: paa Satagira. 

Med en Fyrstes Anstand gjorde denne Røver en 
Haandbevægelse, hvormed han opfordrede mig til at 
tage Plads, som om han havde meget at sige mig. 
Jeg, som kun med Anstrengelse holdt mig oppe, lod 
mig vilUeløst synke ned paa en Bænk, og stirrede 
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pEta ham, aandeløs begjærlig efter hans næste Ord, 
som maatte give mig Oplysning om min Elskedes 
Skjæbne. 

— Kamanita med sin Karavane faldt virkelig i 
Hænderne paa mig i Vedisas Skovegne. Han forsva- 
rede sig tappert, men blev taget usaaret tilfange, og 
da Løsepengene kom til rette Tid, sendt uskadt hjem, 
hvor han ogsaa ankom i god Behold. 

Ved denne Efterretning aandede jeg et dybt Be- 
frielsessuk. Jeg følte i dette Øieblik kun Glasde, 
Fordi jeg vidste, at du befandt dig blandt de Le- 
vende, hvor taabelig end denne Følelse var. 

— Da jeg kom i Satagiras Magt, fortsatte Angu- 
limala, gjenkjendte han strax Krystalkjeden med Ti- 
geraieamuletten, som jeg bar om Halsen, og vidste 
at den havde tilhørt Kamanita. Den følgende Aften 
kom han alene ind i mit Fængsel, og til min største 
Forbavselse lovede han at skjænke mig Friheden, 
naar jeg overfor en ung Pige vilde besværge, at jeg 
havde ombragt Kamanita. „En simpel Ed," sagde 
han, „vilde ganske vist neppe overtyde hende, men 
en Sandhedsakt maa hun tro paa." Han forklarede 
mig nu, at jeg i de første Nattetimer vilde blive ført 
til en Terrasse, hvor Pigen opholdt sig. Han vilde 
sørge for, at Lænkerne vare gjennemhlede, saa at 
jeg selv kunde sønderrive dem, hvorpaa det vilde 
være en let Sag for mig at svinge mig over Bryst- 
værnet og stige ned i Kløften, hvis lille Bæk under 
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Stadsmuren udmundede i Ganga, saa at jeg kunde 
undkomme ad denne Vei. Med en højtidelig Ed tii- 
svoer han mig ikke at ville forhindre min Flugt fra 
Kosambi. 

Synderlig Tillid havde jeg ganske vist ikke til 
hans Ord, men jeg saae ingen anden Udvei. Nu 
havde imidlertid Intet kunne forlede mig til at begaa 
en fuldkommen falsk Sandhedsakt, thi da vilde jeg 
jo have paadraget mig den fornærmede Gudindes 
frygteligste Hevn. Men jeg indsaae strax, hvorledes 
jeg kunde sætte min Ed saaledes paa Skruer, at jeg ikke 
med rene Ord sagde en Usandhed, medens dog En- 
hver vilde fbrstaa det saaledes, at jeg havde dræbt 
Kamanita; og jeg stolede paa, at Kali, der finder 
stort Velbehag i alskens List og Snuhed, paa Grund 
af dette Kraftstykke vilde staa mig bi og føre mig 
frelst gjennem alle Farer, som et Forræderi fra Sa- 
tagiras Side maatte have beredt mig. 

Alt gik nu virkelig ogsaa saaledes, som vi havde 
aftalt det, og du selv har jo set, hvorledes jeg sprængte 
Jemkjedeme. Men endnu idag veed jeg ikke, om Sa- 
tagira har holdt Ord og ladet dem gjennemfile, eller 
om Kali selv hjalp mig med et Under. Dog troer jeg 
snarere, at det første var Tilteldet. Thi neppe var jeg 
svømmet et Stykke ud i Ganga for at lade Strømmen 
bære mig udenfor Stadens Omraade, før jeg blev over- 
faldet af en Baad fuld af Bevæbnede. Dette Baghold 
havde han allsaa stolet paa, da han lilsvoer mig at lade 
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mig uhindret j^omme ud af Kosambi. Men her viste 
det sig nu, hvad Kalis Hjelp er værd; thi omend- 
skjøndt de Jemstumper, der hang ved mine Haand- 
led, var mit eneste Vaaben, lykkedes det mig dog 
at vælte Baaden og slaa dem alle ihjel, hvorefter jeg 
paa den kæntrede Baad med Lethed naaede den sikre 
nordlige Bred, men rigtignok ikke uden at bløde af 
saa mange og saa dybe Saar, at der gik et helt Aar 
hen, før jeg kom mig af dem. I denne Tid har jeg 
ofte nok svoret, at Satagira skulde høde for denne 
Streg, og nu er hans Tid kommen. — 

I min Sjæl rasede der en Storm af Forargelse og 
Vrede over det uhørte Bedrag, som var blevet øvet 
imod mig. Røveren kunde jeg ikke fortænke i at 
han havde reddet sit Liv ved dette Middel, og da 
han ikke havde plettet sine Hænder med min El- 
skedes Blod, glemte jeg i dette Øieblik, hvormeget 
andet ligesaa uskyldigt Blod der klæbede ved dem, og 
jeg følte hverken Skræk eller Afsky for denne Mand, 
der havde bragt mig det Budskab, at min Kamanita 
endnu ligesom jeg vandrede paa denne Jord. Men et bit- 
tert Had reiste éig i mig imod déii Mdnd, der var Skyld 
i, at vi begge adskille fra hinanden maatte tilende- 
bringe denne jordevandring; og Angulimalas Trudsel 
mod hans Liv fornam jeg med en uvilkaarlig Glæde, 
der vel sagtens maa have afspeilet sig i mine Træk. 

Thi med lidenskabelig bevæget Stemme fortsatte 
Røveren : 
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— Jeg ser vel, ædle Frue, at din høi^ndede Aand 
tørster efter Hevn, og den skal du ogsaa snart fea. 
Af den Grund er jeg jo kommen hid. Allerede i Here 
Uger har jeg her ved Kosambt luret paa SatagJra. 
Nu har jeg endelig gjennem en sikker Kilde erfaret, 
at han i disse Dage vil forlade Byen, for at begive 
sig til den østlige Provinds, hvor han skal afgjøre 
en Retstrid mellem to Landsbyer. Egentlig havde 
det været min Plan, at tvinge ham til at gjøre et 
Udfald imod mig og derved tage ham til Fange. Men 
denne Reise kommer mig endnu bekvemmere. 
Rigtignok har jeg ifølge min første Hensigt ikke 
gjort nogen Hemmelighed af min Nærværelse, men 
tvertimod ladet mine Gjeminger tale for mig, og 
Rygtet om, at jeg er kommen tilbage, har længst ud- 
bredt sig. Om nu vel end de Fleste troede, at der 
var opstaaet en Bedrager, som udgav sig for Angu- 
limala, saa har Skrækken dog allerede grebet saaledes 
om sig, at kun større bevæbnede Tog vove sig ud 
i den skovrige østlige Retning. Du synes ganske vist 
ikke at have hørt noget derom, fordi du kun pleier 
Omgang med din Sorg, som en trofast Kvinde gjor 
det, der er bleven bedragen for sin Livs Lykke. 

— Jeg har nok hørt tale om en dristig Røver- 
bande, svarede jeg, men dit Navn har jeg ikke hørt 
nævne, hvorfor jeg ogsaa sikkert troede at se din 
Aand. 

— Satagira har hørt mig nævne, fortsatte Røve- 



„l:«l by Google 



239 

ren, det kan du stole paa, og da han har god Grund 
til at tro, at det er den rigtige Angulimala, og endnu 
bedre til at Frygte ham, saa er jeg vis paa, at han 
ikke blot vil reise under stærk Bedækning, men og- 
saa anvende andre Forsigtighedsregler, og forsøge at 
føre mig bag Lyset. Imidlertid, skjøndt den Bande 
jeg leder ikke er synderlig stor, saa skal alt det dog 
ikke hjelpe ham, naar jeg kun med Sikkerhed veed, 
i hvilken Time han drager ud, og hvilken Retning 
han slaar ind paa. Og det er det, som jeg haaber at 
erfare ved din Hjelp. 

Om jeg end hidtil havde lyttet til hans Forkla- 
ring, uden at ytre et Ord, idet jeg ligesom var for- 
hexet af ham og ikke betænkte, hvormeget jeg alle- 
rede derved bortgav af min Værdighed: saa reiste 
jeg mig dog ved denne Anmodning forarget op, og 
spurgte ham, hvad der vel berettigede ham til at tro, 
at jeg var sunken dybt nok til at tage en Tyv og 
Røver til Forbundsfælle. 

— Hos en Forbundsfælle, svarede Angulimala ufor- 
styrrelig, er det Hovedsagen, at han er tilforladelig, og 
du føler vistnok, at du i denne Sag^olig kan stole paa 
n^ig- Jeg trænger ogsaa til din Hjelp, thi kun ved den 
kan jeg med Sikkerhed erfare, hvad jeg ønsker. Gan- 
ske vist har jeg en god Kilde for Efterretninger, fra 
hvilken jeg ogsaa veed om Satagiras forestaaende 
Reise; men naar han med Fhd udbreder falske Ryg- 
ter, saa kan ogsaa den blive plumret. Paa den anden 
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Side trænger du ogsaa til mig, Tordi en stolt og ædel 
Sjæl, i et Tilfælde som dit, kun finder Tilfredsstil- 
lelse ved Forræderens Død. Hvis du var en Mand, 
saa vilde du selv dræbe ham. Da du er en Kvinde, 
trænger du til min Arm. 

Jeg vilde afvise ham heftig, men han strakte 
Haanden ud, og gav mig med en saa myndig Bevæ- 
gelse at forstaa, at han endnu ikke havde sagt Alt, 
saa at jeg tav imod min Villie. 

— Dette, ædle Frue, er Hevnen. Men der gives 
endnu noget Andet og Vigtigere. For dig, at gribe den 
tilkommende Lykke ; for m i g , at sone det Forbigangne. 
Med Rette siger man jo om mig, at jeg er grusom og 
uden Medynk med Mennesker og Dyr. Ja, jeg har 
fuldbragt tusende Gjeminger, af hvilke hver enkelt er 
nok til at bringe En ned i et Helvede for tusende Aar 
og længer, hvis da ellers Præsterne har Ret. Ganske 
vist havde jeg en lærd og viis Ven, Vajaeravas, hvem 
Folket endogsaa ærer som en Helgen, og ved hvis 
Grav jeg da ogsaa rigelig har ofret: han har ofte 
bevist os, at der ikke gives saadanne Helvedesstraffe, 
og at Røveren tvertimod er det mest Brahma-Iig- 
nende Vassen og Skabningens Krone. Dog har han 
aldrig helt kunnet overtyde mig derom. 

Hvordan nu end dette forholder sig: om der gives 
Helvedesstraffe eller ikke — vist er det, at af alle 
mine Handlinger er der kun een, som ligger mig 
tungt paa Sinde. Og det er, at jeg med min forslagne 
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Sandhedsakt har bedraget dig. Allerede dengang 
turde jeg ikke se dig i Øinene, og Erindringen 
om hin Time sidder mig endnu som en .Tom i 
Kjødet. Nu vei, hvad jeg dengang har forbrudt imod 
dig, det vilde jeg gjerae gjøre godt igjen, fbrsaavidt 
det endnu er muligt. Dengang blev du skilt fra Ka- 
manita og bunden til denne falske Satagira. Denne 
Lænke vil jeg nu lese for dig, saa at du atter har 
Frihed til at forene dig med din Elskede ; og jeg selv 
vil gaa til Ujjeni og bringe ham velbeholden hid til 
dig. Udfør du nu din Del, og jeg vil udføre min. For 
en skjøn Kvinde er det jo ikke vanskeligt at fralokke 
Ægtefællen en Hemmelighed. Imorgen, saa snart det 
bliver mørkt, kommer jeg hid, for at faa Besked af 
dig. 

Han hølede sig dybt, og før det i min Forvirring 
og Bestyrtelse var mig muligt at frembringe et Ord, 
var han tiarsvunden lige saa pludselig fra Terrassen, 
som han havde vist sig. 
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Satsglra. 

Hele Natten tilbragte jeg paa Terrassen som et 
villielerst Bytte for de ubekjendte Lidenskaber, der 
nu stormede løs over mig og drev deres Spil med 
mit Hjerte som Hvirvelvinde med et Blad. 

Kamanita var endnu i Live! Han havde i sit ^erne 
Hjem hørt om mit Ægteskab, thi ellers vilde han jo For- 
længst være kommen. Hvor tidløs — eller hvor 
ynkelig svag maatte jeg ikke være i hans Øine, og 
Satagira alene var Skyld i denne min Fornedrelse. 
Mit Had imod ham blev dødeligere med hvert Minut, 
og dybt følte' jeg Sandheden i Angulimalas Ord, at 
jeg, hvis jeg havde været en JVland, vilde have dræbt 
Satagira. 

Saa viste der sig atter hin Udsigt for mig, som An- 
gulimala saa uventet havde aabnet: naar jeg var fri, 
kunde jeg ægte Kamanita. Ved denne Tanke kom 
mit hele Væsen i et saa voldsomt Oprør, at jeg 
troede Blodet vilde sprænge mit Bryst og mine 
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Tindinger, Ude af Stand til at holde mig opreist for- 
maaede jeg ikke engang at vakle hen til Bænken, 
men sank sandseløs ned paa Marmorfliserne. 

Alorgenduggens Kjølighed bragte mig tilbage til 
min usalige Tilværelse med dens frygtelige Spergs- 
maal. 

Forholdt det sig da virkelig saaledes, at jeg vilde 
forbinde mig med en Røver og tusendfoldig Morder, 
for at rydde den Mand af Veien, der engang havde 
ført mig om Bryllupsilden? 

Men jeg vidste jo endnu slet ikke, naar min Hus- 
bond drog bort. Og hvorledes skulde jeg faa saa vel 
det at vide som den nøiagtige Vei, naar han vilde 
gjøre en Hemmelighed deraf. 

„For en skjøn {kvinde er det jo ikke vanskeligt 
at aflokke Ægtefællen en Hemmelighed' — disse 
Røverens Ord gjenlød endnu i mit Øre og viste mig 
Umuligheden af saa lav en Handlemaade. Aldrig 
vilde jeg kunne bekvemme mig til, ved Hjelp af 
smigrende Kjærtegn at snige mig ind i min Hus- 
bonds Fortrolighed, For saa at forraade ham til hans 
Dødsfjende. Men netop derved, at jeg følte dette saa 
tydelig, blev det mig ogsaa klart, at det egentlig kun 
var selve den forræderiske og hykleriske Vei til 
Hemmeligheden, som jeg afskyede saa inderlig, 
at den blev en Umulighed for mig. Dersom jeg 
derimod allerede var i Besiddelse af Hemmelig- 
heden — dersom jeg vidste, hvor jeg kunde gaa hen 
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for at finde det altsammen opskrevet, da vilde jeg 
sikkert meddele Angultmala denne dødbringende 
Kundskab. 

Da dette nu blev mig klart, skjælvede jeg af For- 
færdelse, som om jeg allerede var Skyld i Satagiras 
Død. Jeg takkede min Skjæbne for, at der ikke gaves 
nogen Mulighed til at vinde denne Kundskab; thi 
om jeg ogsaa maaske kunde erfare, paa hvilken Tid 
de brød op, saa vilde dog kun Satagira selv, og i det 
heieste en af hans Fortrolige, vide, hvilke Veie og 
Stier man havde valgt. 

Jeg saae, hvorledes den opgaaende Sol forgyldte 
Kosambis Taame og Kupler, saaledes som jeg fra 
de Sorgløses Terrasse saa ofte havde betragtet dette 
henrivende Skuespil, naar jeg havde tilbragt salige 
Nattetimer dér med dig — men ak, hvor helt ander- 
ledes vare de Følelser, med hvilke jeg dengang nød 
dette Skue. Saa usalig, som jeg endnu aldrig havde 
været, mat og elendig, som om jeg i denne Nat var 
bleven Aartier ældre, begav jeg mig ind i Paladset. 
For at komme til mine Værelser, maatte jeg gaa 
gjennem et langt Galleri, paa hvis ene Side der var 
tilgitrede Vinduer og Døre ind til forskjellige Rum. 
Da jeg gik forbi et saadant Vindue, hørte jeg Stem- 
mer. Den ene — det var min Ægtefælles — sagde 
just: 

— Nu vel, saa vil vi altsaa bryde op i Nat en 
Time. efter Midnat. 
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Jeg var uvilkaarlig bleven staaende. Tiden vidste 
jeg aitsaa nu! Men VeJen? Skamroden steg mig op i 
Ansigtet, fordi jeg lyttede ved Døren. ,Fly, fly!" raabte 
en Stemme i mig, „endnu er det Tid!" Men jeg blev 
staaende, som om jeg var groet fast. 

Satagira talte imidlertid ikke mere. Han havde 
vel hørt mine Skridt, og deres Standsen ved Døren. 
Denne blev pludselig lukket op ; min Husbond stod 
Foran mig. 

— Jeg hørte din Stemme i Forbigaaende, sagde 
jeg med hurtig Besluming, og tænkte paa at spørge 
dig, om jeg maa tilbyde dig nogle Forfriskninger, da 
du arbeider saa tidlig. Men saa frygtede jeg igjen for 
al forstyrre dig, og vilde gaa videre. 

Satagira saae paa mig uden Mistro, ja endogsaa 
med glad Venlighed. 

— Tak skal du have, sagde han. Forfriskninger 
trænger jeg rigtignok ikke til, men du forstyrrer mig 
paa ingen Maade. Tvertimod, jeg tænkte netop paa 
at sende Bud efter dig, og var kun bange for, at du 
endnu ikke var staaet op. Du kan netop være mig 
til stor Hjelp. 

Han indbød mig til at træde ind i Værelset, hvad 
jeg gjorde med megen Forundring, yderst spændt paa, 
hvad det vel var foren Tjeneste, som han begjæredeaf 
mig, netop i det Øieblik, da et morderisk Anslag 
imod ham opfyldte mit Sind. 

En Mand, i hvem jeg gjenkjendte en Rytterarifører, 
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som var Satagiras Fortrolige, sad paa et lavt Sæde. 
Han reiste sig, da jeg traadte ind, og beiede sig for 
mig. Satagira lod mig tage Plads ved Siden af ham, 
vinkede til Rytterføreren, at han skulde sætte sig 
igien, og vendte sig sas til mig: — 

— Sagen er følgende, min kjære Vasitthi, Jeg 
maa snarest muligt tiltræde en Reise for at bi- 
lægge en taabelig Landsbystrid i den østlige Pro- 
vinds. Nu har der for nogle Uger siden i Skovene Øst 
for Kosambi vist sig dristige Røverbander. Der gaar 
endogsaa det dumme Rygte, al deres Fører ikke er 
nogen anden end Angulimala, idet man har den 
uhørte Frækhed at paastaa, at Angulimala dengang 
er Rygtet fra Fængslet, og at jeg istedet fbr hans 
Hoved har sat et andet op over Porten. Saadanne 
Fabler kan vi jo ganske vist le ad, men denne Rever 
synes rigtignok ikke at give den berømte Angu- 
limala meget efter i Dristighed; og naar han virkelig 
udgiver sig for at være ham, fbr ved dette Navn at 
trække Tilhængere til sig, saa gaar han sikkert nok 
ud paa at fuldføre en rigtig glimrende Daad. Derfor 
er det dog nødvendigt at være noget forsigtig. 

Paa el lille, med Ædelstene indlagt Bord ved Siden 
af ham laa der et Silketørklæde. Han tog det og 
tørrede sin Pande med det, idet han bemærkede, 
at det trods den aarle Time var meget hedt. Jeg for- 
stod nok, at det var Angsten for Angulimala, der 
drev ham Sveden ud af Porerne, men istedet for 
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derved at blive bevæget til Medlidenhed, følte jeg 
snarere Foragt for ham ved dette Syn. Jeg saae, at 
han ikke var nogen Helt, og undrede mig over 
hvilket lykkeligt Tilfælde der vel kunde have hjulpet 
ham til at fange Angulimala, der forekom mig som 
den frygtelige Bhima i Marabharata, ved hvis Side 
du jo selv, min kjære Kamanita, har kjæmpet pas 
Kurukshetras Slette. — 

Nu kan jeg imidlertid ikke godt komme til hine 
Landsbyer med en lille Hær. Ja, jeg vilde ikke en- 
gang gjeme tage mere end tredive Ryttere med mig 
paa denne Reise. Desto nødvendigere er det altsaa 
at være forsigtig og gribe til en skuffende List. Jeg 
har netop raadslaaet herom med min trofaste Pan- 
duka, og han har gjort mig et godt Forslag, som jeg 
ogsaa vil meddele dig, for at du ikke i disse Dage skal 
gaa om i overdreven Ængstelse for min Sikkerhed, 

Jeg mumlede Noget, som skulde betyde en Tak 
for dette sarte Hensyn. 

— Panduka, fortsatte han, vil altsaa paa iøinefal- 
dende JVlaade træffe alle Forberedelser, som om jeg 
imorgen vilde bryde ud mod Øst med en større 
Troppemængde, for at fange Røverne. Hvis de altsaa 
— hvad jeg ikke tvivler om — har Hælere og Spei- 
dere her i Staden, saa vil de blive ført bag Lyset 
derved. Imidlertid bryder jeg en Time efter Midnat 
op med mine tredive Ryttere, idet jeg forlader Byen 
ad den sydlige Port og igjennem Bakkelandet bøjer 
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østpaa i en stor Bue. Dog vilde jeg ogsaa her gjeme 
undgaa Hovedveiene, indtil jeg har Qemet mig nogle 
Mil rra Kosambi. Nu ligger jo din Faders Sommer- 
hus netop i dette Bakkeland, og du er fra Bam af 
fortrolig med hver Vei og Sti, saa du altsaa her vilde 
kunne hjelpe mig i høi Grad med et godt Raad. 

Jeg var strax rede dertil, og medens jeg beskrev 
ham alting udførlig, lod jeg mig række en Tavle og 
tegnede paa denne et nøiagtigl Kort over Omgivel- 
serne af min Faders Hus med Kryds ved de Steder, 
som han særlig skulde lægge Mærke til. Navnlig anbe" 
falede jeg ham en Sti, der førte gjennem en lille Kløft. 
Denne blev saa snever, at to Ryttere ikke kunde 
ride ved Siden af hinanden. Stien var saa ubekjendt, 
at selv hvis Røverne skulde ane, at han gjorde en 
saadan Omvei, saa vilde dog sikkert nok Ingen søge 
ham dér. 

Men i denne Kløft havde jeg ofte leget med 
mine Brødre og Medini og med Forpagterens Døtre, 
da jeg endnu var et uskyldigt Barn. 

Satagira lagde Mærke til, at min Haand skjælvede, 
idet den tegnede paa Tavlen, og spurgte mig, om 
jeg havde Feber. Jeg svarede, at det kun var lidt 
Træthed efter en søvnløs Nat. Men han greb min 
Haand og fandt med Bekymring, at den var kold og 
fugtig, og da jeg vilde trække den til mig med den 
Bemærkning, at det Intet havde at sige, beholdt han 
den i sin, og formanede mig til at være forsigtig og 
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skaane mig selv. I hans Blik og i hans Stemme 
bemærkede jeg med usigeligt Mishag, ja med Skræk 
Noget af den beundrende Ømhed Ira hine Dage, da 
han foi^æves beilede til min Gunst. Jeg sagde hur- 
tig, at jeg virkelig ikke befandt mig ganske vel og 
nu vilde gaa til Ro. 

Satagira fulgte mig imidlertid endnu ud i Galleriet, 
og her, hvor vi vare alene, begyndte han at und- 
skylde sig selv : han havde ganske vist nu i længere 
Tid Forsømt mig til Fordel for hans Sens Moder; 
men efter hans Hjemkomst skulde det blive ander- 
ledes; jeg vilde ikke længer komme (il at tilbringe 
Natten alene paa Terrassen. 

Denne Ømhed, der syntes at være steget op af 
hans Ungdomskjærligheds Grav, undlad vel ikke at 
stemme mit Hjerte lidt til Gunst for ham, saa at jeg 
et Øieblik vaklede i mit Forsæt; men de sidste Ord, 
som han frembragte med en sodlig LeHen og med 
en ækel Fortrolighed, vare kun altfor vel egnede til 
atter at ophæve denne Virkning, idet de erindrede 
mig om Rettigheder, som han havde 'Vundet ved et 
feigt Forræderi. 
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AnguUmala. 

Der kom en skrækkelig Ro over mig, da jeg nu 
var vendt tilbage til mine Værelser. Nu var der In- 
tet mere at betænke ; der var ingen Tvivl at be- 
kjæmpe, intet Spergsmaal at besvare. Alt var argjort. 
Hans Karma. vilde det saaledes. Aabenbart var han 
ved sit dobbelte Forræderi hjemfalden til mig og til 
Angulimala. 

Saa stor var denne Ro, at jeg sov ind, saa snart 
jeg havde strakt mig paa mit Leie — ligesom om 
min Natur var ængstelig for at komme bort over 
disse indholdsløse Ventetimer, 

Da det begyndte at mørknes, gik jeg op paa Ter- 
rassen. Maanen var endnu ikke staaet op. Jeg behø- 
vede ikke at vente længe. Angulimalas mægtige 
Skikkelse svang sig over Brystværnet og kom hen 
til den Bænk, paa hvilken jeg sad halvt bortvendt. 

Jeg rørte mig ikke, og uden al løhe Blikket fra 
Marmorflisernes Mønster, begyndte jeg: 
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— Jeg veed Alt, hvad du ønsker at vide: Timen 
For hans Afreise, den Styrke han tager med sig, den 
Retning han slaar ind paa, de Veie og Stier som 
han følger. Dreven af sit onde Karma, har han selv 
paatrængt mig sin Fortrolighed, ellers havde jeg ikke 
faaet dette at vide. Thi jeg vilde aldrig have aflokket 
ham den ved hykleriske Kjærtegn. 

Disse Ord havde jeg overveiet neie; thi saa taabe- 
lige ere vi i vor Stolthed, at selv nu, da jeg gjorde 
mig til en Forbryders Haandlanger, var det mig en 
utaalelig Tanke, at jeg skulde staa lavere i hans 
Øine, end jeg virkelig stod. 

ikke mindre vel overiagte vare mine følgende 
Ord: 

— Men af alt dette vil du ikke faa en Stavelse 
at høre, hvis du ikke først lover mig, at du kun vil 
dræbe ham, men ikke martre ham, og at du kun vil 
dræbe kam, men ingen af hans Ledsagere, hvis det 
ikke er neFdvendigt til dit Selvforsvar. Men jeg vil 
vise dig et Sted, hvor du ganske alene og uden al- 
mindelig Kamp kan træffe ham dødelig. Dette maa 
du love mig med en heitidelig Ed. Ellers kan du 
dræbe mig, men du vil ikke faa et Ord ud af mig. 

— Saa sandt jeg indtil idag har været Kalis tro 
Tjener, sagde Angulimala, — saa sandt vil jeg ikke 
dræbe nogen af hans Ledsagere, og saa sandt skal 
han selv ingen Marter lide. 

— Nu vel, sagde jeg, saa vil jeg stole paa dig. 
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Hør altsaa efter, og mærk dig alting nøie. Hvis du 
har Spejdere her i Byen, saa har du allerede erfaret, 
at der bliver truffet Forberedelser til imorgen at an- 
gribe Røverne, Det sker imidlertid altsammen kun 
for et Syns Skyld. I Virkeligheden vil Satagira, fiilgt 
af tredive Ryttere, endnu i denne Nat, en Time efter 
Midnat, forlade Staden gjennem dens sydlige Port og 
ad Omveie gjennem Bakkelandet bøie Øst om. 

Jeg gav ham nu en ganske nøiagtig Beskrivelse 
af Egnen, indtil hin snevre Kløft, som Satagira 
maatle komme igjennem, og hvor Angulimala let og 
sikkert kunde dræbe ham med sit Spyd. 

Da jeg havde talt til Ende, fulgte der en trykkende 
Tavshed, under hvilken jeg kun kunde høre mit eget 
tunge Aandedræt. Jeg følte, at jeg endnu ikke havde 
Kraft nok til at staa op og gaa bort, saaledes som det 
havde været min Hensigt. 

Endelig talte Angulimala, og allerede den milde, 
ja vemodige Klang af hans Stemme, overraskede 
mig saaledes, at jeg fber sammen i en uforklarlig 
Skræk. 

— - Saa vilde det nu altsaa være sket, sagde han, 
og du, den sarte og milde Kvinde, der visselig aldrig 
med din Villie har tilføiet den ringeste Skabning 
nogen Smerte — du vilde nu være i Forbund med 
det sletteste Menneske, hvis Hænder dryppe af Blod, 
ja din Ægtefælles Mord vilde være paa din Samvit- 
tighed og vilde spinde sine sorte Karmatraade be- 
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standig videre for dig nedad indtil Helvede : — ja 
saaledes vilde det virkelig være, hvis du nu havde 
talt til Røveren Angulimala. 

Jeg vidste ikke, om jeg skulde tro mine Øren. Til 
hvem havde jeg da talt? Del var jo dog Angulima- 
las Stemme, syntes jeg, om end med hin Forunder- 
lige Forandring i Klangen, og da jeg nu bestyrtet 
vendte mig om og saae skarpt paa ham, saa kunde der 
heller ingen Tvivl være om, at Røverhøvdingen stod 
Foran mig, om der end i hele hans Holdning kom en 
hel anden Charakter til Udtryk end den, som igaar 
havde holdt mig lammet i sin frygtelige Magt. 

— Men vær ubekymret, ædle Frue — tilføiede 
han — alt dette er ikke sket. Der er intet sket — 
ikke mer end om du havde henvendt dine Ord til 
dette Træ. 

Disse Ord vare mig ligesaa gaadefulde som de 
foregaaende. Men desto bedre forstod jeg, at han af 
en eller anden Grund havde opgivet sin Hevnplan 
mod Satagira. Efter at jeg nu gjennem firygtelige 
Sjælekampe havde svunget mig op til Forbrydelsens 
unaturiige Høide, var denne pludselige ubegribelige 
Forsvinden, denne spøgelseagtige Fordunstning af 
hele Værket, en Skuffelse, som jeg ikke kunde 
holde ud. 

Mit Gemyts krampagtige Spænding gav sig Luft 
i en Strøm af Skjældsord, som jeg slyngede Anguli- 
mala i Ansigtet. Jeg kaldte ham en æreløs Skurk, 
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en ordbrydersk tom Pralbans, en feig Hund og hvad 
veed jeg — alt det værste, hvad der just vilde folde 
mig ind, thi jeg haabede, at denne Mand, der i hele 
Indien var berygtet For sin brutale Hidsighed, naar 
han saatedes blev ægget, vilde strække mig livløs 
til Jorden med et Slag af sin Jernnæve. 

Men da j^ tav, snarere fordi det skortede tnig 
paa Aande end paa Ord, svarede Angulimala mig 
med bekjæmmende Ro: 

— Alt dette og endnu Forsmædeligere Ting har 
jeg jo fortjent af dig, og jeg troer ikke engang, at du 
dermed vilde have kunnet opirre den gamle Angu- 
limala saaledes, at han havde dræbt dig — thi jeg 
kan jo nok mærke, at det er det du gaar ud paa. 
Men selv om en anden nu havde sagt mig endnu 
værre Ting, saa vilde jeg ikke blot have baaret det 
taalmodig, men endogsaa have været ham taknemlig, 
fordi han gav mig Leilighed til at bestaa en gavnlig 
Prøvelse. Thi Mesteren selv har jo lært mig: „I Lig- 
hed med Jorden, Angulimala, skal du holde Øvelse. 
Thi ligesom man kaster Rent og Urent' hen paa jor- 
den, og Jorden ikke oprører sig derover, — saaledes 
skal du, Angulimala, øve dig i Lighed med Jorden," 
Thi du taler jo, Vasitthi, ikke med Røveren Anguli- 
mala, men med Disciplen Angulimala. 

— Hvilken Discipel, hvilken Mester? spurgte jeg 
med foragtelig Utaalmodighed, skjøndt dette sælsomme 
Sprog Fra den ubegribelige Mand ikke undlod at ud- 
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øve en ejendommelig, ja næsten betagende Virkning 
paa mig. 

— Han, som de kalde den Fuldendte, Verdens- 
Kjenderen, den fuldkommen Vakte, Buddha, svarede 
han — han er Mesteren. Du har vel dog allerede 
hart om ham? 

Jeg rystede paa Hovedet. 

— Lykkelig priser jeg mig, udbred han, at jeg er 
den, fra hvis Mund du Terst hører den Velsignedes 
■Navn. Naar Røveren Angulimala engang har tilføiet 
dig Ondt, saa har nu Disciplen Angulimala til Gjen- 
gjæld gjort dig den største Tjeneste. 

■ — Hvem er da denne Buddha? spurgte jeg atter 
i den samme Tone, uden at ville lade mig mærke 
med, at min Deltagelse var vakt i høi Grad. — Hvad 
har han at gjøre med din gaadefulde Adfærd, og 
hvad kunde det bringe mig for Velsignelse at høre 
hans Navn? 

— Blot al høre hans Navn, hvem de kalde den 
Velkomne, svarede Angulimala, er som det første 
Skjær af et Lys for den, der sidder i Dunkelheden. 
Men jeg vil nu fortælle dig Alt, hvad |eg idag har 
oplevet, og hvorved mit Liv har faaet en modsat 
Retning. Thi visselig er det ikke mindst for din Skyld, 
at det just er sket idag. 

Allerede den første Aften var jeg bleven overra- 
sket ved en vis Anstand i hans hele Opførsel, der 
stod i sælsom Modsætning til det Vilde og Ubæn- 



„l:«l by Google 



256 

dige, som gjennemstrømmede hele hans Væsen; men 
endnu mere paaføldende var den ukunstlede Vær- 
dighed, med hvilken han nu tog Plads ved Siden af 
mig paa Bænken, som En der foler sig hos sin Lige- 
mand. 
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FIREOGTREDIVTE KAPITEL. 
Spærhelvedet. 

Jeg stod idag, begyndte han, et Par Timer efter 
Solopgang ved Skovranden og speidede over mod 
Kosambis Taame, ganske opfyldt af min Hevn over 
Satagira, og overveiede det Spørgsmaal, om du vel 
vilde meddele mig de forønskede Oplysninger: da 
saae jeg paa den Vei, der ha den østlige Byport 
fører ud til Skoven, en ensom Vandrer, der var hyl- 
let i en gul Kappe og skred kraftig fremad. Paa begge 
Sider af Veien vare Hyrder og Landfolk beskjæfti- 
gede med deres Arbeider, og jeg lagde nu Mærke 
til, at de, der vare nærmest ved Veien, tilraabte hin 
ensomme Vandrer noget, medens ogsaa de ^emere 
holdt inde med deres Arbeide, stirrede efter ham og 
pegede paa ham; og jo længer han kom frem paa 
Veien, desto ivrigere syntes de nærmest Staaende 
at advare ham, ja endogsaa at ville holde ham til- 
bage, idet enkelte løb efter ham og greb fat i hans 
Kappe — og saa pegede de med endnu ivrigere, ja 
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forfærdede Bevægelser over imod Skoven. Jeg troede 
nsesten at kunne høre, hvorledes de raabte til ham: 
,Ikke videre, gaa ikke ind i Skoven! Dér huser jo 
den skrækkelige Røver Angulimala.** 

Men hin Vandrer skred ubekymret videre henimod 
Skoven. Og nu skjennede jeg paa Grund af hans 
Kappe og hans glatn^ede Hoved, at han var en Asket, 
nemlig en af dem, der tilhøre Sakyasønnens Or- 
den, en gammel Mand med statelig Skikkelse. 

Og jeg tænkte ved mig selv: Hvor forunderligt, 
hvor overordentligt er ikke dette ! Ad denne Vej ere 
jo ti, tredive, ja endogsaa halvhundrede Mænd dra- 
get forenede og velbevæbnede ud, og ere alle bldne 
i min Vold; og den Asket dér nærmer sig ensom og 
skrider frem som en Erobrer. 

Og det ærgrede mig, at han saa uforbeholdent 
lod haant om min Magt. Saa besluttede jeg da at 
dræbe ham, saa meget mere som jeg tænkte mig, at 
han muligvis af Satagira var sendt som en Speider 
ud i Skoven. Thi disse Asketer — mente jeg — 
ere jo alle hyklerske og tilfals og lade sig bruge til 
alting, idet de bygge paa den Sikkerhed, som de 
nyde paa Grund af Folkets Overtro; saaledes havde 
jeg nemlig af min lærde Ven Vajagraras lært itt be- 
tragte disse Forhold. 

Hurtig besluttet, greb jeg mit Spyd, hængte Bue 
og Kogger om mig og gik Skridt for Skridt efter 
Asketen, der nu var kommen ind i Skoven. 
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Men da jeg havde naaet et gunstigt Sted, hvor 
der ingen Træer vare imellem os, blev jeg staaende, 
tog Buen fra Skuldren og skjød en Pil af saaledes, 
at den inaatte trænge ind i den venstre Side af hans 
Ryg og gjennembore Hjertet; men den flei bort over 
Hovedet paa ham: 

— Dér maa jeg have faaet fat i en ganske daarlig 
Pil, tænkte jeg, undersøgte mit Kogger og valgte en 
fager^edret, ulastelig Pil, med hvilken jeg tog saaledes 
Sigte, at den maatte gjennembore Asketens Nakke. 
Men Pilen slog tilvenstre for ham ind i en Træstamme. 
Den næste flei til høire for ham, og saaledes gik 
det med alle mine Pile, indtil mit Kogger var 
tomt 

— Hvor ubegribeligt, hvor overordentligt er ikke 
dette ! sagde jeg da til mig selv. Jeg har dog ofte 
forlystet mig med at stille en Fange med Ryggen 
op-ad et Plankeværk og skyde til Maals efter ham, 
saaledes at, naar han blev løsladt, hele Omridset af 
hans Legeme var aftegnet nøiagtig med de i Plan- 
keværket stikkende Pile — og det har jeg gjort i 
endnu større Afstand. Jeg er dog vant til med min 
Pil at hente den kredsende Øm ned fra Luften. 
Hvad er da der idag i Veien med min Haand? 

Imidlertid havde hin Asket faaet et betydeligt For- 
spring, og jeg begyndte nu at løbe, for at kunne 
dræbe ham med mit Spyd. Efter at jeg havde nær- 
met mig ham paa omtrent halvhundrede Skridt, 
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kunde jeg ikke vinde et eneste Fjed mere ind pas 
ham, endskjøndt jeg løb af al Magt, medens hin Asket 
kun syntes at gaa ganske magelig. 

Da sagde jeg til mig selv: Dette er sandelig det 
vidunderligste af Altl Jeg har jo dog ellers ofte ind- 
hentet den sky Elephant og den flygtige Hjort; c% 
denne Asket, der skrider ganske magelig fremad, kan 
jeg ikke indhente, endskjøndt jeg løber af al Kraft. 
Hvad er der da idag i Veien med mine Fødder? 

Jeg blev nu slaaende og rsabte til ham: 

— Stands, Asket! Stands, Asket! 

Men han skred rolig videre og raabte tilbage: 

— Jeg staar, Angulimala! Bliv ogsaa du staaende. 
Da undrede jeg mig nu i allerhøieste Grad og 

tænkte: Aabenbart har denne Asket dog lige nu ved 
en eller anden Sandhedsakt forhindret mine PWe i 
at træffe ham, har ved en eller anden Sandhedsakt 
hindret mig i at løbe. Hvorledes kan han da nu alt- 
saa sige en aabenbar Usandhed, idet han paastaar, 
at han staar stille, medens han dog i Virkeligheden 
gaar, og opfordre mig til at blive staaende, skjøndt 
han dog meget vel saae, at jeg stod stille? Saaledes 
vilde vel den flyvende Vildgaas sige til Egen: ,Jeg 
staar. Eg; bliv ogsaa du staaende!" Her maa altsaa 
sikkert nok stikke noget under. Det turde vel være 
mere værd at fbrstaa den hemmelige Mening af 
dette Asketord end at ombringe en gammel Asket. 
Og jeg raabte til ham : 
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— Vandrende troer du at staa, Asket; og om mig, 
der staar, troer du, at jeg vandrer. Forklar mig det, 
Asketl Hvorledes staar du stille, og hvorledes van- 
drer jeg? 

Og han svarede mig: 

— Jeg, der ikke tilfeier noget Væsen noget Ondt, 
jeg er ubevægelig, vandrer ikke mer. Men du, som 
raser imod Væsnerne, maa hvileløs vandre fra U- 
delsessted til Lidelsessted. 

Da svarede jeg ham: 

— Jeg har nok hart, at vi evig vandre. Men det 
du siger om at staa ubevægelig stille og ikke at 
vandre — det forstaar jeg ikke. Vil du. Ærværdigste, 
forklare mig udførlig, hvad du har sagt kortelig. 
Se, jeg har kastet mit Spyd fra mig, og jeg sværger 
dig hoitidelig : Jeg skjænker dig Fred. 

— For anden Gang, Angulimala, sagde han, har 
du dfer svoret falsk. 

— For anden Gang? 

— Den første Gang var ved hin falske Sandheds- 
akt. 

Det synes mig nu ikke at være det ringeste af 
disse Undere, at han vidste Besked om min hemme- 
lige Svig; men uden at opholde mig videre derved 
skyndte jeg mig at forsvare min snu Handling. 

— Mine Ord, Ærværdige, vare den Gang ganske 
vist satte paa Skruer, men i selve Ordene besvoer 
jeg ikke Noget, der var falsk, kun var Meningeci 
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skuffende. Det derimod, som jeg svoer dig nu, er i 
enhver Henseende sandt. 

— Nei, det er ikke, svarede han. Thi du kan ikke 
skjænke mig Fred. Held dig, naar du lader dig 
skjænke Fred sf mig. 

Han havde nu vendt sig om og vinkede venlig til 
mig, at jeg skulde træde nærmere. 

— Gjeme, Ærværdige, sagde jeg ydmygt. 

— Saa hør da, og giv vel Agt. 

Han satte sig i Skyggen af et stort Træ, og lod 
mig tage Plads ved hans Fødder. 

Og han begyndte nu at belære mig om gode og 
onde Handlinger og deres Følger, idet han udviklede 
Alt udferlig og med hyppige Gjentagelser, saaledes 
som man taler til et Barn. Thi jeg var jo ganske 
ulærd, medens Asketdisciplene ellers som oftest ere 
Brahmanynglinge , der endogsaa kjende Vedaen. 
Jeg derimod havde aldrig lyttet til saa dyb en Tale, 
siden jeg i den natlige Skov sad ved Fødderne af 
Vaja9rflvas, om hvem jeg allerede har talt, og som 
du vel ogsaa ellers har hørt nævne. 

Men da nu denne Asket aabenbarede mig, at det 
ikke var en vilkaarlig, guddommelig Magt, men ene 
og alene vort Hjerte, der ved sine Tanker og Hand- 
linger lader os komme til Syne her og hist, snart paa 
Jorden, snart i en Himmel, snart atter i et Helvede, 
snart i Menneskeskikkelse, snart i Dyreskikkelse: 
da maatte jeg tænke paa hin Vajfl9ravas, hvorledes 
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han saavel ved Hjelp af Fornuftgrunde som udaf 
Skriften beviste os, at der ikke kunde gives noget 
Helvede, og at alle Steder i den hellige Skrift, der 
handle derom, maatte være blevne indsmuglede i 
den af de svage og feige Sjæle, for ved disse 
Trusler at skræmme de stærke og modige, og der- 
ved blive fri for at bære deres trykkende Aag, 

Min Ven Vaja^ravas, tænkte jeg, har aldrig helt 
kunnet overtyde mig. Mon vel denne Asket er istand 
dertil? Her staar Mening mod Mening, Lærd mod 
Lærd. Thi selv om ogsaa denne Asket skulde være en af 
Sakyersønnens store Disciple, saa blev jo dog ogsaa 
Vaja^ravas høilig prist af sine Tilhængere, og nu efter 
hans Død ærer Folket ham endogsaa som en Hel- 
gen. Hvem kan allsaa afgjøre, hvem af de to der 
har Ret? 

— Du følger ikke rigtig med længer, Anguli- 
mala, sagde Asketen nu. Du tænker paa hin Vaja- 
?ravas. 

Fuld af Forundring indrømmede jeg dette. 
~ Saa har da den Ærværdige ogsaa kjendt min 
Ven Vaja?ravas? 

— Man har vist mig hans Grav udenfor Stads- 
porten, og jeg saae, hvorledes taabelige Reisende bad 
til ham d^r, i den Tro, at han er en Helgen. 

— Han er det altsaa ikke? 

— Hvis du saa synes, kunde vi jo opsøge ham 
og se, hvorledes det gaar ham med hans Hellighed, 
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Asketen sagde dette, som om det blot dreiede sig 
om at gaa fra det ene Htis ind i det andet. 

Ganske bestyrtet stirrede jeg paa ham med op- 
spilede Øine. 

— Opsøge ham? Vajacravas? Hvorledes kan det 
da være muligt? 

— Giv mig din Haand, sagde han. Jeg vil ned- 
sænke mig i den' Selvfordybning, under hvilken i et 
standhaftigt Hjerte den til Guderne og den til Dæ- 
monerne førende Vei bliver synlig. Saa vil vi følge 
hans Spor, og hvad jeg ser. vil du ogsaa Faa et se. 

Jeg rakte ham min Haand. En Tid lang sad han 
ganske tavs, med sænkede Øine, hvis Pupiller var 
rettede indadtil, og jeg mærkede intet Men pludselig 
havde jeg en Fornemmelse, som en Svømmer vel 
maa have det, naar den Dæmon, der huser i det 
paagjældende Vand, pludselig griber hans Arm og 
drager ham ned i Dybet, saa at den blaa Himmel 
og Breddens Træer forsvinde, medens Bølgerne slaa 
sammen over hans Hoved, og en bestandig tættere 
Dunkelhed omgiver ham. 

Undertiden luede ogsaa Flammeskjær omkring 
mig, og en mægtig Larm drønede i mit Øre. 

Endelig befandt jeg mig i en uhyre Hule, der 
var helt mørk, men dog urolig oplyst af utallige 
kortblinkende Lyn. Da jeg havde vænt mig noget 
til Dunkelheden, opdagede jeg, at disse Lyn var den 
pludselige Blinken af Spærodde, der fOer hid og did. 
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et Aandeslag. Jeg hørte ogsaa Skrig, dog' ikke vilde 
og modige, som af kamp-drukne Stridsmænd, men 
Vaadeskrig og Stønnen aF Saarede, som jeg dog 
ikke kunde se. Thi disse rædsomme Lyd kom fra 
Baggrunden, hvor Spæroddenes Blinken dannede en 
eneste sitrende og hvirvlende Taage, Men Forgrun- 
den var tøm. 

Her traadte nu tre Skikkelser ind, saa pludselig, 
at de syntes at blive udspyede af et sort Hel- 
vedes-Svælg, der mundede ud til høire. Manden i 
Midten var Vaja?ravas; men hvor var hans sikre 
Holdning, hans hoitidelige Brahman- Anstand? Hans 
nøgne Legeme skjælvede fra Isse til Fodsaal, som 
paa En der fryser heftig eller bliver rystet af Feber. 
Begge hans Ledsagere havde en menneskelig Krop, 
men den blev baaren af Fugleben med stærke Kløer, 
medens den hos den ene foroven endte med et Fi- 
skehoved og hos den anden kronedes af et Hunde- 
hoved. Hver aF dent holdt i sin Haand et langt Spær. 

Han med Fiskehovedet talte først. 

— Dette, Ærværdige, er Spærhelvedet, hvor du 
ifølge Helvedesdommerens AFgjørelse skal lide tu- 
sendaarig Straf, idet du uafbrudt bliver gjennemboret 
af disse Spyd, der fare hid og did; hvorpaa du saa 
vil blive gjenfødt et eller andet Steds, alt efter dine 
øvrige Gjeminger. 

Da talte han med Hundehovedet: 
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— Saa ofte. Ærværdige, to Spydsodde krydses i 
dit Hjerte: vid, at da ere tusend Aar af din Hel- 
vedeskval fbrløbet. 

Neppe havde han sagt dette, saa svang begge 
Dæmonerne deres Spyd og gjennemborede Vaja^ra- 
vas. Ligesom paa et givet Tegn foer nu alle Spydene 
rundtom los paa ham og gjennemborede ham f^ 
alle Sider med deres blinkende Odde, ligesom en 
Sværm af Ravne kaster sig over et Aadsel og hug- 
ger deres Næb i dets Kjød. Ved dette skrækkelige 
Syn og de ynkelige Skrig, som Vaja^ravas udstødte 
i sin Kval, mistede jeg Sands og Samling. 

Da jeg atter kom til mig selv, laa jeg i Skoven 
under det store Træ, ved Asketens Fødder. 

— Har du nu set det, Angulimala? 

— Jeg har set det, o Herre. 

Og jeg vovede ikke engang at tilføie: , Frels 
mig!" Thi hvorledes kunde jeg begjære at blive 
frelst? 

— Naar du nu, efter at dit Legeme har opløst 
sig, ifølge dine Gjeminger kommer paa den nedad- 
førende Vei, og Skyggernes Dommer fælder den 
samme Dom over dig, og Helvedes- Dæmonerne føre 
dig ind i Spærhelvedet for at lide den samme Straf: 
— er det da mere end hvad du har fortjent, Anguli- 
mala? 

— Nei, Herre. 

— Men en Vandel, om hvilken du selv tilstaar. 
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at den paa retfærdig Maade fører til saadanne uud- 
tænkelige Kvaler: er det vel, Angulimala, en Van- 
del, der fortjener at blive fortsat? 

— Nei, o Herre, jeg vil forlade denne Vandel og 
afsværge alle mine djævelske Vaner for et Ord af din 
Sandhed; 

— Engang for lange Tider siden, Angulimala, har 
Skyggernes Dommer, inderlig greben, overveiet med 
sig selv: den som øver onde Gjeminger i Verden, 
han bliver her straffet med saadanne mangfoldige 
Straffe. O, at jeg dog kunde opnaa at blive født som 
et Menneske, og at en Fuldendt, en fuldkommen 
vakt Buddha maatte. vise sig i Verden, og jeg kunde 
være hos ham, nyde hans Omgang; og han, den 
Ophøiede, maatte meddele mig Læren, og jeg selv 
kunde forstaa den! 

Hvad nu hin Skyggernes Dommer saa inderlig 
har ønsket sig, del har du, Angulimala, opnaaet. Du 
er bleven født som et Menneske. Men ligesom der, 
Angulimala, paa dette indiske Fastland kun gives 
faa venlige Lunde, herlige Skove, skjønne Høie og 
yndige Lotussøer, i Sammenligning med de langt 
talrigere rivende Floder, Urskove, øde Klippebjerge 
og tørre Ørkner; — 

saaledes ogsaa blive kun faa Væsner født blandt 
Menneskene, i Sammenligning med de langt talri- 
gere Væsner, der komme til Verden i andre Ri- 
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saaledes ogsaa ere kun faa Slægtled samtidige 
med en Buddha, i Sammenligning med de langt tal- 
rigere, i hvis Levetid der ikke opstaar nogen Bud- 
dha; — 

saaledes ogsaa forundes det kun ba Individer af 
hine fta Slægtled, at se den Fuldendte i Sammen- 
ligning med de langt talrigere, der ikke faa ham at 
se. — 

Men du, Angulimala, er bleven født som Menne- 
ske. Og det paa en Tid, da en fuldkommen Buddha 
vandrer paa Jorden. Og du har set ham, og du kan 
være hos ham og nyde den Ophøiedes Omgang. — 

Da jeg hørte disse Ord, foldede jeg mine Hænder 
og udbrød: 

— Hil dig, du Hellige! Saa er du da selv den fuld- 
kommen vakte Buddha! Saa har da det ædleste Væ- 
sen forbarmet sig over det sletteste! saa vil du, den 
Ophøiede, tillade mig at være hos dig, at nyde din 
Omgang? 

— Det vil jeg, svarede den Fuldendte. Og saa 
fornem nu ogsaa dette: — 

saaledes ogsaa gives der blandt de Faa, der se den 
Ophøiede, kun nogle Faa, der høre hans Lære, og af 
disse kun nogle Faa, der forstaa den. Men du vil 
høre Læren og forstaa den. Kom, Discipel! 

Og den Ophøiede var vandret ind i Skoven lige- 
som en Elephantjæger, der rider paa sin tamme Ele- 
phant. Men han foriod Skoven igjen, som en Elephant- 
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jæger foriader den, fulgt af en vild Elephant, der er 
bleven tæmmet ved hans Kunst. 

Og saa er jeg da nu kommen til dig, Vasitthi, 
ikke som Røveren Angulimala, men som Disciplen - 
Angulimala. Se, jeg har kastet Spær og Kølle, Stok 
og Svøbe fra mig, jeg har afevoret al Dræben og 
Martren, og for mig have alle Væsner Fred. 
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FEMOGTREDIVTE KAPITEL. 
Den rene Qave. 

Jeg veed ikke, hvor længe det varede, indtil jeg 
aabnede mine Læber, men jeg sad temmelig længe 
stum, troer jeg, og lod Alt, hvad Angulimala havde 
fortalt mig, dukke op for mig igjen. Punkt for Punkt, 
og tænkte derover og undrede mig bestandig mere. 
Thi hvorvel jeg havde hørt mange Sagn fra gamle 
Dage om guddommelige Undere og navnlig om 
Krishnas Undergjerninger, da han vandrede paa denne 
Jord, saa forekom de mig dog alle sammen at være 
ringe og uvæsentlige, naar jeg sammenlignede dem 
med det, som lige var vederfaredes ham i Skoven. 

Og jeg spurgte nu mig selv, om hin store Mand, 
som i Løbet af nogle faa Timer havde forvandlet 
den skrækkelige Røver til det milde Menneske, der 
nu havde talt til mig — hin Fuldendte, der saa let 
og sikkert havde tæmmet det Vildeste, som fandtes 
i hele Naturen: om han ikke ogsaa skulde være 
istand til at berolige mit fredløse, af Lidenskaber 
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omtumlede Hjerte, og ved sine Ords Lys forjage 
Sorgens mørke Sky, der rugede over det Elier var 
dette maaske endnu vanskeligere, ja vel endogsaa en 
Opgave, hvis Løsning oversteg selv den helligste 
Mands Kræfter? Jeg frygtede næsten for, at det sidste 
vel maatte være Tilfældet, men jeg spurgte dog, 
hvor vel hin store Asket opholdt sig, som han kaldte 
sin Mester, og om jeg ogsaa vilde kunne opsøge ham. 
— Du gjør ret i strax at spøi^e om det, svarede 
Angulimala, og hvad skulde du vel ogsaa ellers 
spørge om? Netop af den Grund er jeg jo kommen 
til dig. Vi, som vilde have været Forbundsfæller i 
en ond Sag, vi skulle nu blive det i en god. Den 
Fuldendte dvæler nu i Sinsapaskoven. Begiv dig 
derud imorgen, men først henimod Aften. Thi da 
have Munkene endt deres Selvfordybelse og for- 
samle sig ved det gamle Krishnatempel, og den Op- 
høiede tater saa til dem og de andre Tilstedeværende. 
Paa denne Tid gaa nemlig mange Mænd og Kvinder 
derud fra Byen, for at se den Velsignede og lytte 
til hans livsalige Ord ; og for hver Aften bliver der 
større Tilløb. Ofte varer et saadant Foredrag indtil 
langt ud paa Natten. Om alt dette var jeg allerede 
nøiagtig underrettet, fordi jeg i mit Hjertes Syndig- 
hed havde smedet den afskyelige Plan al overfalde 
Forsamlingen med mine Folk. De Gaver af Levneds- 
midler og Klædestoffer, som mange af de Besøgende 
bringe med sig, for at skjænke dem til Ordnen, ud- 
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gjøre vel ikke noget saare rigt Bytte, men ere dog 
heller ikke helt at forsmaa. Men navnlig var det min 
Plan st borttøre nogle fornemme Borgere og presse 
svære Løsepenge ud af dem; og hermed forbandt jeg 
det Haab, at ved en saa dristig Streg lige uden for 
Byens Porte vilde jeg endelig lokke Satagira ud af 
dens Mure. Thi da jeg fattede denne Plan, var hans 
fbrestaaende Reise mig endnu ubekjendt. Du skulde 
altsaa ikke forsemme, ædle Frue, imorgen henimod 
Aften at begive dig til det gamle Krishnatempel, jeg 
selv længes nu efter at ile derhen, om jeg endnu 
kan faa noget at høre. I saadanne skjønne Maane- 
skinsnætter blive Munkene længe sammen tor at 
underholde sig om religiøse Emner, og de tillade En 
gjeme at lytte. 

Han bøiede sig dybt For mig og Qemede sig hurtig. 

Den næste Formiddag sendte jeg Bud efter Me- 
dini, der nu var lige saa beredt til sammen med sin 
Husbond Somadatta at ledsage mig ud til Krishna- 
lunden, som dengang, da det dreiede sig om at fbran- ' 
stalte et Møde mellem de Elskende. Hun havde 
virkelig alterede bedt sin Husbond om en Aften- 
stund at bringe hende derud. Thi hun vilde ikke 
gjerne gaa Glip af Noget, som Folk talte om. Men 
Somadatta havde været altfor bange for deres Hus- 
brahman til at efterkomme hendes Ønske, og saa var 
hun da nu saare glad over at de ved Ministerfruens 
Mellemkomst blev beskyttede overfor hin Tyran. 
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Vi ki'ørte strax til Kjøbmandshallenie, hvor Soma- 
datta, som besørgede sine Forretninger der, var os 
behjelpelig med at udsøge saadanne Stoffer, der 
egnede sig til Klædningsstykker for Munkene og 
Nonnerne. Jeg kjøbte ogsaa der en stor Mængde 
Lægemidler. Da vi vare komne hjem igjen, plynd- 
rede vi Forraadskamrene ; Krukker med den Rneste 
Olie, Kasser med Honning, med Smør og med Suk- 
ker, Daaser med alskens indsyltet Frugt bleve stil- 
lede til Side for at tages med. Mine egne Skabe 
maatte afgive det mest Udsøgte, som de herber- 
gede, af vellugtende Vand, Sandelstøv og Kamfer, 
og derpaa gik det ned i Haven, hvis Blomsterflor 
ikke blev skaanet. 

Da den utaalmodig ventede Time kom, vare alle 
disse Sager allerede læssede paa en med Muldyr 
forspændt Vogn. Selv tog vi Plads under Teltet paa 
en anden Vogn, og trukne af de to sølvhvide Fuid- 
blods^Sindhheste, som hver Morgen aad treaarig Ris 
af min Haand, kjørte vi ud ad Byporten. 

Solen nærmede sig allerede Stadens Kupler og 
Taame, og dens Straaler forgyldte Støvet, der langs 
hele Veien blev ophvirvlet af de Mange, der ligesom 
vi selv — men for Størstedelen til Fods — val- 
fartede ud, for at se og høre Buddha. 

Indgangen til Skoven var snart naaet. Her lod vi 
Vognene holde og begav os videre til Fods, fulgte 
af Tjenere, som bar de medbragte Gaver. 

Karl dcllcmp; Pllgrimca Kannnfn 18 
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Siden hin Nat, da vi tog Afsked fra hinanden der, 
havde jeg ikke længer været i denne Skov. Da jeg 
nu, ledsaget af de samme Personer, traadte ind i 
den svale Skygge, blev jeg overvældet af en saadan 
Erindringsduft, der ligesom opsparet for mig her i 
Aarenes Løb havde koncentreret sin Sødme indtil 
Gift, al jeg bedøvet blev staaende stille. Det var 
mig, som om min Kjærlighed vaagnede i fuld Styrke 
og stillede sig i Veien for mig, idet den beskyldte 
mig for Faneflugt og Forræderi. Thi jeg var jo 
ikke valfartet hid, for at give den Næring ved at 
indaande denne Erindringsduft, men for at søge 
Fred for mit skuiTede og martrede Hjerte. Men var 
det ikke det samme som at ville glemme, at ville 
forsage sin Kjærlighed? Var det ikke Ordbrud og 
feigt Forræderi? 

I denne bange Tvivl stod jeg nu der, uden at 
kunne blive enig med mig selv, om jeg skulde gaa 
videre eller om jeg skulde vende tilbage, til stor 
Skuffelse for Medini, der trippede af Utaalmodighed, 
naar Andregik forbi os. 

Men Synet af det Skovindre, der var mildt og 
gyldent gjennemstraalet af den sene Eftermid- 
dagssol — Bladenes sagte og ligesom manende 
Susen og Hvislen — Folkene, der i det Øieblik 
de traadte ind, strax forstummede og saae sig om 
med forventningsfulde, ja næsten skye Blikke — 
hist og her i nogen Afetand ved Foden af en mægtig 
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Træstamme en Asket, der sad hyllet i sin folderige, 
gule Kappe, med korslagte Ben og opreisl Legeme, 
nedsunken i en Selvskuen, som saa en eller anden 
af dem pludselig afbrød, idet han stod op, og uden 
at se sig om, slog ind paa den samme Retning, som 
Alle fulgte mod et endnu usynligt Maal — - alt dette 
havde en saa stille, ophøiet Charakter, og syntes at 
vidne om. at der her foregik Ting af en saa sjelden, 
ja hellig Art, at ingen Magt i Verden turde stille sig 
derimod, ja at selv Kjærligheden, hvis den hævede sin 
Røst derimod, vilde miste hele sin guddommelige Ret. 

Saa skred jeg da besluttet videre, og den Fuld- 
endtes Ord til Angulimala om de mange Menneske- 
slægter, som leve hen, uden at der er nogen Buddha 
i Verden, og om de yderst Faa af Buddhas egne Sam- 
tidige, hvem det gives at høre og se ham — disse 
Ord gjenlød i mit Øre som en Tempelklokke, og jeg 
følte mig som en Velsignet, der gaar en Oplevelse 
imøde, som kommende Slægter ville misunde hende. 

Da vi naaede den Lysning, hvor Tempelruinen 
befandt sig, var der allerede mange Folk forsamlede, 
saa vel Lægmænd som Munke. De stod fordelte i 
Grupper, de fleste i Nærheden af Ruinen, der hævede 
sig lige over for os. Nær ved det Sted, hvor vi be- 
traadte Skovengen, bemærkede jeg en større Gruppe 
af Munke, blandt hvilke en sand Kjæmpeskikkelse 
ikke kunde undgaa at tiltrække sig min Opmærk- 
somhed, thi han ragede et Hoved op over de høieste. 



„l:«l by Google 



276 

Medens vi nu saae os om, hvor vi vel skulde 
rene vore Skridt hen, traadte der en gammel Asket 
udaf Skoven, midt imellem os og hine Munke. Hans 
høie Skikkelse havde saa kongelig en Holdning, og 
der straalede en saadan afklaret Ro ud fra de ædle 
Træk, at jeg strax tænkte: mon dette vel skulde 
være Sakyasønnen, hvem de kalde Buddha. 

I sin Haand bar denne Asket nogle Sinsapablade, 
og idet han vendte sig til hine Munke, sagde han: 

— Hvad mene I, Disciple, er talrigst, disse Sin- 
sapablade, som jeg holder her i Haanden, eller de 
andre Blade deroppe i Skoven? 

Og Munkene svarede: 

— De Blade, som den Fuldendte holder i Haanden, 
ere kun faa, og mange flere ere jo Bladene der 
oppe i Skoven. 

— Saaledes ogsaa, sagde han, der — som jeg nu 
vidste — var Buddha, saaledes ogsaa, I Disciple, er 
det, som jeg har erkjendt, og ikke forkyndt Jer, me- 
get mere end det, som jeg har forkyndt Jer. Og hvor- 
for, 1 Disciple, har jeg ikke forkyndt Jer hint? 
Fordi det ikke er heldbringende, ikke er asketmæs- 
sigt, fordi det ikke fører til Omvendelse, til Be- 
frielse, til Opvaagnen, fordi det ikke fører til Nir- 
vana. 

— Saa havde altsaa hin taabelige Olding dog Ret 
deri! udbrød Kamanita. 

— Hvilken Olding? spurgte Vasitthi. 
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— Hin Asket, om hvem jeg fortalte dig, at jeg i 
Rajagahas Forstad i en Pottemagers Hai sammen 
med ham tilbragte en Nat, der var den sidste af mit 
Jordeliv. Han vilde endelig meddele mig den Fuld- 
endtes Lære, hvilket ikke lykkedes ham synderligt, 
hvad jeg nok kunde mærke. Men han forebragte 
dog aabenbart mange ægte Udsagn, og blandt dem 
ogsaa nøiagtig det som du nu har berettet — end- 
ogsaa Stedet angav han rigtig og bevægede mig 
dybt derved. Men hvis jeg endogsaa havde kunnet 
ane, at du var tilstede derved, da vilde det have 
grebet mig endnu dybere. 

. — Muligvis har han selv befundet sig blandt de 
Tilstedeværende, sagde Vasitthi ; i alt Fald har han 
givet dig en paalidelig Beretning. Og den Ophoiede 
tilføiede endnu: 

„Og hvad, I Disciple, har jeg forkyndt Eder? 
Hvad Lidelsen er, har jeg forkyndt Eder. Hvad Li- 
delsens Ophav er, hvad Lidelsens Tilintetgjørelse er, 
hvilken Vei der fører til Lidelsens Tilintetgjørelse, 
dette har jeg forkyndt Eder. Derfor, I Disciple, hvad 
jeg har aabenbaret, lader det være aabenbaret, og 
hvad jeg ikke har aabenbaret, lader dette forblive 
uaabenbaret." 

Idet han sagde disse Ord, aabnede han Haanden 
og lod Bladene falde. Da nu et af dem hvirvlende 
flagrede hen i Nærheden af mig, tog jeg Mod til mig, 
og idet jeg ilsomt traadte frem, lykkedes det mig at 
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fange det, førend det havde berørt Jorden, saa at 
jeg ligesom modtog det af hans Haand — fOr der- 
paa at glemme ved mit Bryst dette uvurderlige 
Erindringstegn, et Symbol paa det Lidet, men ene 
Nødvendige, som den Fuldendte har meddelt os af 
sin uudtømmehge Visdomsskat ; og det forlod mig 
ikke mer indtil min Død. 

Min Bevægelse ledede den Fuldendtes Opmærk- 
somhed hen pas mig. Nu bøiede hin kjæmpemæssige 
Munk sig for Mesteren og hviskede noget til ham, 
hvorpaa han endnu engang saae paa mig og gav 
Munken et Vink. 

Denne traadte hen til os. 

Vi bøiede os Alle dybt, og jeg sagde, at jeg. Mi- 
nisteren Satagiras Hustru, havde medbragt nogle 
ringe Gaver for de Helliges Orden og bad om at 
de maatte blive gunstig optagne, samt at vi Alle 
vare komne for at høre Sandhedens Ord. 

— Træd nærmere, ædle Frue, sagde Munken — 
og i^g hørte strax, at det var Angulimala — den 
Ophoiede vil selv modtage dine Gaver. 

Vi traadte Alle hen foran den Fuldendte og bøiede 
os dybt, idet vi ærbødig hilste ham ved at holde de 
sammenlagte Hænder op for Panden, uden at jeg var 
istand til at frembringe et Ord. 

— Dine Gaver ere rige, ædle Frue, sagde den 
Ophøiede — og mine Disciple have kun faa For-i 
nødenheder. De ere Sandhedens Arvetagere, ikke 
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Nødens. Men ogsaa Fortidens Buddhaer have fulgt 
denne Skik, og gjeme modtaget Gaver af fromme 
Tilhængere, for at disse kunde Faa Leilighed til at 
øve Almisseydelsens Dyd. Thi hvis Væsnerne kjendte 
Gavmildhedens Frugt, saaledes som jeg kjender den, 
da vilde de, om de end kun havde en Haandfuld 
Ris tilbage, ikke fortære denne, uden først at have 
givet en endnu fattigere noget deraf, og Egennyttens 
Tanke, der fordunkler deres Aand, vilde da vige fra 
dem. Saa være da din Gave modtaget med Tak af 
Buddhas Orden, en ren og pur Gave. Thi det kalder 
jeg en ren Gave, naar Giveren renses derved og 
Modtageren ogsaa. Og hvorledes sker det? Naar, 
Vasitthi, Giveren fører en 'ren Vandel og er af ædel 
Art og Modtageren ligeledes: da renses saavel Giver 
som Modtager. Det er, Vasitthi, en Gaves haieste 
Renhed — en saadan Gaves, som du har bragt. 
Derpaa vendte den Fuldendte sig til Angulimala: 
— Gaa, min Ven, og lad disse Gaver blive bragte 
hen til Fo^raadene, Men anvis først vore ædle 
Gjæster Pladser ved Templets Trin, thi derfra vil jeg 
fremstille Læren for dem, der idag have forsamlet sig. 
Angulimala bød Tjenerne vente, og opfordrede os 
til at følge ham. Men først lod vi alle de medbragte 
Blomster tage ud og tillige nogle smukke Tæpper. 
Derpaa gik vi, førte af vor statelige Ledsager, hen 
til Templet gjennem den sammenstrømmende Mængde, 
der ærbødig gjorde Plads for os. 
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Hen bredte vi nu Tæpperne over Trinnene, og 
slyngede Blomsterkrandse om de gamle Forvitrede 
Søller. Derpaa søn derp lukke de Medini og jeg en hel 
Kurv fuld af Roser og strøede Kronbladene over 
Tæppet paa det øverste Trin, fbr at den Ophøiede 
kunde slaa paa dem. 

Imidlertid havde Forsamlingen ordnet sig i en stor 
Halvkreds, Lægmændene tilvenstre, Munkene og Non- 
nerne tilhøire for Templet — de forreste Rækker 
siddende i Græsset. Og ogsaa vi tog nu Plads paa 
en omstyrtet Søile, der kun laa nogle faa Skridt Fra 
Trinnene. 

Der kunde vel være omtrent femhundrede Men- 
nesker forsamlede d&r, men der herskede en næsten 
lydles Stilhed i Kredsen, c^ man harte kun stødvis 
Skovens Susen og sagte Bladehvislen. 
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FEMOGTREDIVTE KAPITEL. 
Buddha og Krishna. 

Den nedgaaende Sol skjød sine Straalebundter 
ind imellem Stammerne, idet den ligesom gav den 
i Skovdybet ventende Forsamling en velsignende 
Gudehilsen, og rosenrode Smaaskyer kiggede be- 
standig mere lysende igjennem Trækronerne, som 
om en anden Forsamling dannede sig derude, idet 
himmelske Skarer svævede ud af det Blaa. 

Tempelbygningen foran mig inddrak med sine 
sorte hensmuldrende Stene denne sidste Solglød, 
som en brastfældig Olding synker en Foryngelses- 
drik. Under Trolddommen af de radlig gyldne Lys 
og de purpume Skygger fik dens Masser et for- 
underligt Liv. Søllernes Forskaame Kanellurrande 
skinnede. Hjørner og Takker gnistrede, Voluteme 
krummede sig. Bølgemønstret skummede Guld, og 
Bladværket voxede. Langs med Underbygningens 
trinagtige Afsatser, rundt om Plintber og Kapitæler, 
paa Frisen og paa Terrasserne af det kuppelformede 
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Tag — overalt bevægede der sig en forvirret Træng- 
sel af sælsomme og mystislce Former. Guder traadte 
Frem i Glorieskjær, mangehovedede og mangearmede 
Skikkelser, ligesaa forkrøblede som overfrodige, her 
et Par hovedløse Halse, hist et Bundt haandløse 
Armstumper. Fagerlemmede Gudinders Bryster og 
Hofter afslørede sig og væltede sig frem, og deres 
runde Ansigter bøiede sig under Vægten af høie, 
diademkronede Haarsætninger, medens et SolsmtI 
spillede om de fulde, sindrige Læber. Dæmonernes 
Slangelegemer bugtede sig, Gribbevinger udspændte 
sig, grimme Utyske^æs grinede; Menneskelegemer 
vrimlede, Elephantsnabler, Hestehoveder, Tyrehom, 
Hjorlegevirer, Krokodillekjæber, Abesnuder og Tiger- 
gab tumlede sig imellem hinanden. 

Det var ikke længer en Bygning, smykket med 
Billedværker — det var levendegjorte Billedværker, 
der brød ud af Bygningen, løsnede sig fra dens Masse 
og neppe nok endnu taalte den som Støtte. En hel 
Verden syntes at være vakt af sin Stensøvn og at 
trænge sig frem med sine tusende Skikkelser for at 
lytte — lytte til den Mand, som stod dér paa det 
øverste Trin, omsluttet og overskygget af deres 
Sværm, gylden glindsende i de langlig nedstrøm- 
mende Kappefolder — han, den Levende, den eneste 
Rolige midt i det Livløses urolige Drømmeliv. 

Nu var det, som om Forsamlingen hyllede sig i 
en endnu dybere Tavshed, ja, det Forekom mig, som 
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om endogsaa Træerne holdt op med at lade deres 
Blade hvisle. 

Og den Fuldendte begyndte at tale. 

Han talte om det Tempel, paa hvis Trin han stod, 
og hvor vore Forfædre i Aartusender havde tilbedt 
Krishna, for ved Forbilledet af hans Herosliv at op- 
muntres til en heltemæssig Virksomhed her paa 
Jorden, og for at blive styrkede ved hans Naade og 
efter Døden indgaa i hans Glædeshimmel til para- 
disisk Salighed. Nu havde vi, deres Efterkommere, 
indfundet os her for af en fuldkommen Buddhas 
Mund at høre Sandhedens Ord, for at lære at føre 
en hellig Vandel og for endelig ved Overvindelse 
af alt Begjær efter det Forgængelige at naa Lidel- 
sens Ende, Nirvana. Saaledes fuldendte han, Buddha, 
den fuldkommen Opvakte, den drømmende Guds 
Værk, saaledes fuldendte vi, de Voxne, hvad vore 
Forfædre havde begyndt med en barnlig opheiet 
Sværmen. 

— 1 se dér, sagde han, hvorledes en fortræffelig 
Kunstner fra længst forgangne Dage har afbildet 
Krishnas Elephantkamp i Sten — og han pegede paa 
et mægtigt Reliefstykke, som laa nogle faa Skridt 
fra mig, med det ene Hjørne boret ned i Græs- 
tørven og det andet støttet paa en halvt begraven 
Kapitæl. I den sidste Solglød, som streifede den 
mosgrønne Sten, kunde man endnu tydelig skjelne 
en Gruppe, en Yngling, der havde sat sin Fod paa 
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Hovedel af en falden Elephant, hvis ene Stødtand 
han brækkede ud. 

Og den Ophoiede fortalte nu, hvorledes Kongen 
af Mathura, den skrækkelige Tyran Kamsa, efter at 
have indbudt Krishna til en Væddekamp til sit Hof, 
i al Hemmelighed befol sin Elephantdriver at hidse 
den vildeste Krigselephant fra hans Stald løs paa den 
intetanende Yngling, naar denne nærmede sig til 
Arenaens Indgang. Men hvorledes Krishna da dræbte 
Uhyret og til Kongens hoieste Forfærdelse betraadte 
Kamppladsen blodbesprængi og med den udbræk- 
kede Elephanttand i Haanden. 

Men ogsaa paa den Fuldendte — saaledes fortalte 
han nu videre — - havde hans Fjender engang hidset 
en vild Elephant løs, og ved Synet af det fremstormen- 
de Uhyre blev den Ophøiede grebet af Medlidenhed. 
Thi Blodet strømmede ned ad Dyrets Bov fra de 
Saar, som Landseme havde tilføiet det. Men endnu 
mere vakte det hans Medlidenhed, at han her saae 
et stakkels, af blind Lidenskab omtaaget Væsen for 
sig, der af Naturen var begavet med uhyre Kraft 
og Mod, men kun forsynet med liden Forstand, og 
berøvet denne Smule ved onde Menneskers Gru- 
somhed, som havde ægget det ind i en Tilstand af 
Vanvid, i hvilken det nu endogsaa maatte ombringe 
en Buddha; et viidt, forblindet Væsen, for hvem det 
kun vanskelig kunde lykkes ved uendelig mange 
Vandringer at opnaa en gunstig Fødsel som Men- 
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neske og saa at kunne betræde Forløsningens Vei. Idet 
han saaledes var helt opfyldt af Medlidenhed, kunde 
den Ophøiede ingen Frygt føle, og Tanken om egen 
Fare kunde ikke opstaa i ham, thi han overveiede 
med sig selv: Hvis det kunde lykkes mig at kaste 
blot den svageste Straale ind i dette stormende 
Mulm, saa vilde en saadan Lyskim lidt efter lidt 
spire, og naar saa dette Væsen, ledet ved hint Skjær, 
naaede frem til Menneskelighed, saa vilde det endnu 
paa Jorden forefinde den Opheiedes Lære, hvem 
den selv engang slog ihjel, og denne Lære vilde 
hjelpe det frem til Forløsning. 

Opfyldt af denne Tanke blev den Fuldendte 
staaende midt paa Veien, løftede beroligende sin 
Haand, saae med Kjærlighed paa det rasende Dyr 
og talte milde Ord, hvis Klang naaede dets Hjerte. 
Den kjæmpemæssige Elephant standsede sit Storm- 
løb, vuggede tvivlraadig sit bjergagtige Hoved hid 
og did, medens den Jstedetfbr det Tordenbrøl, som 
den havde ladet høre, nu udstødte nogle næsten 
ængstelige Trompettoner. Derved bevægede den 
Snablen søgende i alle Retninger, saaledes som en 
anskudt Elephant gjør det i Skoven, naar den har 
mistet Færten af sin skjulte Fjende, og haaber endnu 
en Gang at kunne veire den — og ganske vist 
havde denne jo ogsaa taget feil af sin Fjende. Ende- 
lig kom den langsom den Ophøiede nærmere, og i 
nogle faa Skridts Afstand boiede den sine Knæ, saa- 
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ledes som den var vant til at gjøre, naar dens Herre 
vilde bestige den. Og fulgt af den tæmmede Elephant, 
traadte den Fuldendte til sine Fjenders Beskjæm- 
melse ind i den Park, som han just vilde begive 
sig til. 

Paa denne Maade — saaledes sluttede Buddha sin 
Sammenligning — gjenoptager den Fuldendte Krish- 
nas Elephantkamp, forædler den og fuldender den. 

Medens jeg lyttede til denne Fortælling, kunde 
jeg ikke andet end tænke paa Angulimala, den Vil- 
deste af de Vilde, der endnu igaar vilde have om- 
bragt Buddha, men var bleven tæmmet, ja omvendt 
ved hans Personligheds uimodstaaelige Magt, saa at 
jeg nu saae ham sidde andægtig derovre i Munkenes 
Række — ogsaa af Ydre en anden og neppe til at 
gjenkjende. Og saaledes forekom det mig nu, som 
om den Ophøiedes Ord ganske særlig var henvendt 
til mig, som til den eneste Person — i al Fald uden- 
for Munkekredsen ■ — der vidste noget om denne 
Sag, og kunde forstaa Talens skjulte Mening. 

Den Ophøiede talte nu videre om Krishna som 
den sexten tusendeth undrede fold ige Brudgom, i hvil- 
ken Egenskab vore Forfædre havde tilbedt ham her, 
og atter var det mig, som om det havde en hemme* 
Ug Hentydning til mig, thi jeg erindrede jo, hvor- 
ledes den gamle, hæslige Hex ved vor sidste Sam- 
menkomst havde kaldt den guddommelige Heros 
med dette Navn, som jeg ikke kunde høre helt uden 
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Hjertebanken. Med et let Anstrøg af Lune fortalte 
den Ophøjede saa, hvorledes Krishna tog alle de 
Skatte i Besiddelse, som han havde bortført Fra Dæ- 
monkongen Narakas Borg. „Og paa en lykkelig Dag," 
hedder det, „formælede han sig samtidig med alle 
Jomfruerne, idet han viste sig for hver enkelt af 
dem som hendes Ægtefælle. Men hans Hustruers Tal 
var sextentusendethundrede, og i saa mange enkelte 
Skikkelser legemliggjorde Guden sig, saa at enhver 
af Pigerne mente: „Mig alene har Herren udvalgt." 

„Men naar jeg" — saaledes førtsatte den Op- 
høiede — „forkynder Læren og der foran mig sid- 
der en lyttende Forsamling af flere hundrede Munke 
og Nonner og Lægtilhængere af begge Kjøn, saa 
tænker enhver af alle disse Tilhørere : for mig alene 
har Asketen Gautama forkyndt Læren. Thi jeg retter 
min Aands Kraft paa hver enkelt Fredsegendes Ge- 
myt, beroliger det, sammenføjer det, befæstiger det, 
og paa denne Maade gjenopiager jeg Krishnas sexten- 
tusendethundredefoldigeBrudgomsstand, forædler den 
og fuldender den." 

Da var det mig nu, som om den Opheiede havde 
læst mine Tanker, og gav mig en hemmelig Min- 
delse, at jeg ikke ved at indbilde mig at jeg havde 
en foretrukken Stilting, skulde lade en skadelig For- 
fængelighed komme op i mig. 

Og Buddha talte nu videre, om hvorledes Krishna, 
efter vore Forfædres Tro, skjøndt han i og for sig var 
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selve den høieste Gud, der bærer og opholder hele 
Verden, alligevel, bevæget af Medlidenhed med Væs- 
nerne, med en Del af sit Selv forlod Himlen og 
lod sig føde som Menneske blandt Mennesker. Men 
da han, den Opheiede, efter lange Kampe havde 
vundet den fuldkomne Oplysning, den salige, urokke- 
lige Forløsnings- Vished, da opsteg der i ham det Be- 
gjær at forblive i Nydelsen af denne Fred og ikke at 
forkynde Andre Læren. „Thi denne nydelsessyge 
Slægt" — saaledes tænkte jeg — „for den vil Be- 
frielsen fra alle Former, Tilintetgjerelsen af Livs- 
lysten, Vildfarelsens Udslukning neppe være for- 
staaelig, og jeg vil kun have Ned og Plage af Lærens 
Forkyndelse. Saaledes heldede jeg til [ndesluttethed, 
til ikke at forkynde Læren. Og jeg saae endnu en 
Gang med det opvakte Øie ud i Verden. Og ligesom 
man i en Lotusdam ser nogle Lotusroser, der ud- 
vikle sig i Vandet og forblive under Vandspejlet, 
andre, der trænge op indtil Vandspejlet og svømme 
paa det, og endelig enkelte, der stige op over Van- 
det og staa ubefugtede af Vandet: saaledes saae jeg 
rundt i Verden Væsner af grov Art og Væsner af 
ædel Art, og Væsner af den ædleste Art. Og jeg 
tænkte: naar de ikke høre Læren, gaa de til Grunde; 
disse ville forstaa Læren. Og af Medlidenhed med 
Væsnerne besluttede jeg mig til foreløbig at give 
Afkald paa den uforstyrrede Besiddelse af Nirvana- 
freden og forkynde Læren for Verden. 
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Saaledes gjenoptager en fuldkommen Buddha 
Krishnas Nedstigen Tra Himlen og Menneskevorden, 
inderliggjør den, forklarer og fuldender den." 

— Da kom der en Følelse af usigelig Glæde over 

mig, thi jeg vidste nu, at Buddha regnede mig til de 

■ Lotusroser, der fra Vanddybet ere trængte op til Speil- 

fladen, og at jeg ved hans Hjelp vilde hæve mig og- 

saa over denne og staa frit, ubesmudset af Materien. 

Og den Ophøiede fortalte om Krishnas Helte- 
gjeminger, ved hvilke han havde befriet Verden 
fra Dæmoner og onde Herskere, idet han betvang 
Vandenes Slange Koliya og slog Arishta, Trolden i 
Tyreham, tilintetgjorde de hærgende Jætter Dhenuka 
og Kishi og Dæmonfyrsten Naraka, og beseirede og 
dræbte de onde Konger Kamsa og Laundraka og 
andre blodige Tyranner, hjelpeløse Folks Skræk, 
og saaledes paa mange Maader lindrede Menne- 
skenes sørgelige Lod. Den Ophøiede derimod be- 
kjæmpede ikke de Fjender, der true Mennesket 
ude fra, men Dæmonerne i hans eget Indre: Begjær- 
lighed, Had og Vildfarelse, Egenkjæriighed, Vellyst 
og Tørst efter det Forgængelige; og han befriede 
ikke Menneskeheden fra denne eller hin Plage, men 
fra Lidelsen overhovedet. 

Og nu talte den Fuldendte om Lidelsen, hvorledes 
den altid og overalt følger Livet som dets Skygge, 
Da var det mig, som om en mild Haand løftede 
min egen Elskovssmerie op, tog den bort fra mig og 

Kar] GleUcnip: nitrimeii KiminlU 19 
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kastede den ind i den store Lidelsesmasse, hvor 
den forsvandt for mit Blik i den almindelige Hvir- 
vel. Inderlig dybt følte jeg, at dér, hvor Alle led, 
havde |eg ingen Ret til en blivende Lykke. Jeg havde 
nydt tnit] Lykke; den var opstsaet, havde udfoldet 
sig og var Foi^aaet, saaledes som Buddha lærte os, ; 
at Alt ( denne Verden opstaar ved en Aarsag, og 
efter kortere eller længere Tids Fotløb atter maa 
gaa til Grunde; og at just denne Foranderlighed, i 
hvilken enhver Tings Væsenleshed kommer til Syne, 
er den sidste, uopløselige Grund til Lidelsen — uop- 
løselig, saa længe Til v ære Isesly sten endnu ikke er 
udryddet, men bestandig vedbliver at sætte nye 
Skud. Ja, det forekom mig, at ligesom enhver Enkelt 
allerede ved sin Tilværelse er medskyldig i denne 
Verdens Lidelse, saaledes maatte jeg nu føle mig 
dobbelt skyldig, hvis jeg var bleven fbrskaanel Por 
Smerte, ja endogsaa have en Trang til ogssa at faa 
min Del at bære. Saaledes kunde jeg da ikke længer 
jamre over min egen Lod, men derimod vaagnede 
ved hans Ord den Tanke hos mig: O, at dog alle 
Væsner ikke længer skulde lidel at dog Forløsnings- 
værket maatte lykkes denne hellige Mand saaledes, 
at de Alle, Alle, oplyste og afsonede, maatte naa Li- 
delsens Ende! 

Og ogsaa om denne Lidelsens og Verdens Ende, 
om Overvindelsen af enhver Tilværelsesform, om 
Forløsning i begjærløs Sindsro, om Vildfarelsens 
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Udslukning, om Nirvana talte Mesteren nu — sæl- 
somme, vidunderlige Ord, om den eneste i Ver- 
dens bølgende Hav, hvis Dødsbrænding magtesløs 
skummende bred sig mod dens Klippebred, og til 
hvilken den Fuldendtes Lære førte over som et sik- 
kert Fartøi. Og han talte om hint Fredens salige Sted, 
ikke som En taler, der fortæller hvad han har hørt 
af Andre, af Præster, og heller ikke som en Sanger, 
der lader sin Indbildningskraft sværme om, men som 
En, der meddeler, hvad han selv har oplevet og skuet. 
Meget sagde han ganske vist derved, som jeg, den 
ulærde Kvinde, ikke forstod, og som det vel selv 
for den Lærdeste ikke vilde være let at begribe. 
Mangt og meget formaaede jeg ikke at sammen- 
knytte; thi her var Væren og Ikke-Væren paa en 
Gang, ikke Liv og dog endnu mindre Livløshed. 
Men jeg var tilmode som En, der hører en ny Sang, for- 
skjellig for alle andre, hvoraf han kun kan opfatte 
ta& Ord, medens Tonerne altsigende trænge ind i 
hans Hjerte.- Og hVHke Toner! Toner af- en saa 
krystalklar Renhed, at alle andre i Forhold til dem 
maatte forekomme En som en daarlig Larm ; Klange, 
der hilste saa vide fra, ft^ saa overjordiske Høider, 
at der ved dem vaktes en ny og uanet Længsel, 
om hvilken man Følte, at den ikke kunde stilles ved 
noget Jordelignende, og at den ustillel aldrig mere 

vilde kunne svinde bort. 

Imidlertid var det blevet Nat, Det svage Lys af 
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Maanen, der gik op bagved Templet, kastede dettes 
Skygge tvers over Skovengen. Man kunde neppe 
skimte Talerens Skikkelse. Disse ovennenneskelige 
Ord syntes at tone ud fra selve Helligdommen, som 
havde taget alle de tusende vilde og Forvirrede, skuf- 
fende Skikkelser ind i sig igjen og nu taamede sig 
op i simple, vægtige Former, som et Gravmæle over 
alt jordisk og himmelsk Liv. 

Med Hænderne foldede om Knæene sad jeg lyt- 
tende og saae op mod Himlen, hvor store Stjerner 
Funklede over de dunkle Trætoppe ; lysende gjennem- 
krydsede den himmelske Ganga dens Mørke. Da 
tænkte [eg paa hin Time, da vi to her paa dette 
Sted høitidelig leFtede Hænderne op mod den og 
svoer ved dens solverne Vover at trælfes igjen her i 
det vestlige Paradis — i en Glædeshimmel lige- 
som Krishnas, om hvilken den Fuldendte nu talte, 
det Sted som de Troende stræbe imod. Og da jeg 
tænkte derpaa, blev jeg vemodig i mit Sind. Men 
jeg kunde ikke finde i mig noget Begjær efter et 
saadant Paradisliv — thi et Skjær af noget uendelig 
Høiere havde oplyst mit Øie. 

Og uden Skuffelse, uden nogen smertelig Be- 
vægelse, som man kunde vente den hos En, hvis 
dyrebareste Haab bliver tilintetgjort, hørte jeg den 
Fuldendtes Ord: 
Hver en Skikkelse opløses. Alt, hvad opstod, (bi^sar en Gang, 
Ret som en jordisk Park visner Psrtdisenes Blomsteirang. 
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SYVOGTREDIVTE KAPITEL. 
ParadlSTlsnen. 

Ja, min Ven, tilføjede Vasitthi, uden nogen Fø- 
lelse af Skuffelse fornam jeg hine Ord, der for dig 
led saa tilintetgjørende for alt Haab, ligesom jeg nu 
uden Smerte, ja endogsaa med Glæde ser, hvorledes 
disse Ord blive til Virkelighed her rundt om os. — 

Under Vasitthis Fortælling var Forfaldet rundtom 
skredet langsomt, men uophørlig frem, og der kunde 
nu ikke længer være den ringeste Tvivl om, at alle 
disse Væsner og deres Omgivelser sygnede deres 
Undei^ang qg fuldkomne OpUfsoing, jpiøde. 

Lotusroserne havde allerede fældet mer end Halv- 
delen af deres Kronblade, og Vandet glindsede nu 
kun sparsomt frem imellem disse Smaabaade, me- 
dens det hvert Øjeblik sitrede, naar et nyt Blad faldt 
ned. 

Paa deres afblomstrende Throner sad Skikkelserne 
i mer eller mindre sammensunkne Stillinger; hos 
denne var Hovedet faldet forover paa Brystet, hin 
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hældede til Siden, og de blev ligesom rystede af et 
Feberanfald, hver Gang en iiysende Gysen gjennem- 
løb Lundenes lysnede Kroner og lod en Regn af 
Blomster falde ned. Sørgelig dæmpet, og bestandig 
hyppigere gjennemtrængt af smertelige Dissonanser, 
klang de himmelslte Geniers Musik. Dybe Suk 
og ængstelig Stønnen blandede sig deri. Alt hvad 
der havde lyst: de Saliges og Geniernes Aasyn 
og Klædebon, Skyer og Blomster — Alle mistede 
de mer og mer deres Glands, og en blaalig Skum- 
ringstaage syntes allerede at spinde sine Traade i 
det Fjerne. Af den friske Blomsterduft, der tidligere 
saa hjertevederkvægende havde gjennemaandet alting, 
varder nu efterhaanden blevet en aandedræt-beklem- 
mende og sandsebedøvende, søvndyssende Valmue- 
Lugt. 

Og Kamanita viste rundtom med en mat Haand- 
bevægelse: — 

— Hvorledes kan man føle Glæde ved et saadant 
Syn, Vasitthi? 

— Det kan jeg af den Grund, min Ven, at hvis 
alt dette var uforgængeligt, da gaves der intet Høiere. 
Men nu gives der et Høiere; thi dette fbrgaar, og 
der gives et Uforgængeligt, Uskabt. Derfor kalder 
justden Fuldendte dette „Forgængelighedens Glæde", 
og derlbr siger han : „ Naar du har erkjendt det Skab- 
tes Undergang, erkjender du det Uskabte." 

Ved disse tillidsfulde Ord oplivedes Kamanitas 
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Træk, ligesom en af Tørke henvisnende Blomst 
kommer sig under Regn. 

— Priset være du, Vasitthi, du er skjænket mig 
til min Frelse! Ja jeg faler det: det er vor store 
Feil, at vor Længsel ikke har sigtet høit nok. Thi 
vi begjærede jo dette Liv i et Blomsterparadis, og 
Blomster maa ganske vist visne ifølge deres Natur. 
Men Stjernerne ere uforgængelige ; efter evige Love 
-vandre de deres Baner. Og se dér, Vasitthi! medens 
alt andet bærer Forfaldets blege Spor, saa udgyder 
hin Flod — hin Gren af den himmelske Ganga — 
sit Vand ligesaa stjerneklart og ligesaa rigelig som 
nogensinde i vor Sø — fordi den kommer fra Stjerne- 
verdenen. Den, der kunde opnaa atter at indtræde i Til- 
værelsen blandt Stjemeguderne, han vilde være op- 
løftet over det Forgængeliges Kredsløb. 

— Hvorfor skulde vi ikke kunne opnaa det?spurgte 
Vasitthi. — ^J eg har jo hørt om Munke, der rettede deres 
Hjertes Tragten paa at opstaa i den hundredtusend- 
foldige Brahmas Rige; og det kan heller jkke nu 
være for sent, naar det gamle Ord i Høisangen er 
sandt: 

Den Skikkelse hsn tænker paa, naar talle er hans Dage, 
1 den han atter skal opstaa, romyet Liv at smage. 

— Vasitthi, du giver mig overmenneskeligt Modi 
udbrød Kamanita. Velan, vi ville rette hele vor Villie 
og al vor Tragten paa atter at indtræde i Tilværelsen 
i den hundredtusendfoldige Brahmas Rige. 
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Neppe havde de taget denne Beslutning, saa bruste 
der en nægtig Stormvind gjennem Lundene og hen- 
over Søerne. Blomster og Blade hvirvlede hobevis 
gjennem Luften. De Lotustronende dukkede sig og 
trak stønnende Kappen fastere om de skjælvende 
Lemmer- 
Men ligesom En, der har været ved at kvæles i 
et Værelses indelukkede, parfume-mættede Luft, af 
fuldt Bryst indaander den friske Havvind, som plud- 
selig strømmer ind ad det aabnede Vindue: saaledes 
blev l^manita og Vasitthi tilmode, da de mærkede 
hin Duft af det fuldkommen Rene, som de engang 
havde indaandet ved den himmelske Gangas Strand. 

— Kjender du den igjen? spurgte Vasitthi. 

— En Hilsen fra Ganga, svarede Kamanita. Og 
hør, den kalder! 

Thi Geniernes klagende Dødstoner overdøvedes 
nu af hine høitidelige Klange som af Rerne Torden- 
brag og af Kjæmpe klokker. 

— Det er godt, at vi allerede kjende Veien, jublede 
Vasitthi. Er du endnu bange, min Ven? 

- — Hvorfor skulde jeg være bange? kom! 

Og som et Par Fugle kaste sig ud af Reden og 
flyve imod Vinden, saaledes fløi de bort. 

Alle stirrede efter dem, forundrede over, at der 
endnu gaves Væsner her, som besad Kraft og Mod 
til en saadan Flugt. 

Men da de saaledes fløi imod Vinden, opstod der 
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en Hvirvelstorm, der afbladede og afsjælede alting 
bagved dem, og gjorde Ende paa Paradisels hensyg- 
nende Liv, — 

Snart var Palmeskoven naaet, snart var den gjen- 
nemFløiet. Foran dem bredte Verdenstrømmen sin 
SølvRade ud indtil den sorte-blaa Himmelrand. 

De svævede ud over dens Bølger, og strax bleve 
de grebne af den dér herskende Luftstrømning, og 
baarne bort i Stormfiugt. Ved den rivende Fart og 
under den mægtige Larm af Tordenbrag og Klokke- 
klang svandt deres S and ser bort. 
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OTTEOGTREDIVTE KAPITEL. 
I den bundredtusendfoldlge Brahmas Bige, 

Og Kamanita og Vasitthi traadte atter ind i Til- 
værelsen i den hundredtusendfo)dige Brahmas Rige, 
som et Dobbelstjemes Gudepar. 

Det lysende Astralstof, som KamanitBS aandelige 
Væsen var bundet til, indhyllede i et ligeligt Lag 
den Klode, der blev levende^ort af hans Kraft og 
styredes af hans Villie. Ved denne Villie dreiedes 
Stjernen først og fremmest om sin Axe : og denne 
Bevægelse var hans eget Liv, rxi. hans Kjærlighed 
til sig selv. 

Og han speilede sig i Vasitthis Glands og gjen- 
speilede hendes Glands. Straalevexlende kredsede 
de om et Midtpunkt, hvor deres Straaler samlede 
sig. Dette Punkt var deres Kjærlighed, deres Kred- 
sen derom var deres Kjærlighedsliv, og at de 
derved speilede sig i hinanden, det var deres El- 
skovslyst. 
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Et eneste Øie, skuede hver af dem samtidig ud i 
alle Retninger af det uendelige Rum. Og overalt 
saae de tallrøe Stjemeguder ligesom dem selv, hvis 
Straaleblikke de modtog og besvarede. Der var først 
og fremmest flere, som sammen med dem selv ud- 
gjorde en Gruppe for sig; ved Siden af den var der 
andre Grupper, der sammen med deres dannede et 
helt Verde nssy stem ; endvidere andre Systemer, der 
fbrbandt sig til en Kjede af Systemer, og endnu 
flere Kjeder, og Ringe af Kjeder, og Sphærer af 
Kjederinge. 

Og Kamanita og Vasitthi styrede nu deres Dob- 
belstjeme i harmonisk Flugt hem mellem de andre 
Stjerner og Dobbelstjemer af deres System, idet de 
ligesom i en velordnet Dands hverken kom deres 
Naboer for nær eller fjernede sig for meget fra dem, 
medens alle ved Hjelp af en vis Sympathi meddelte 
hinanden den neiagtige Retning og Bevægelsens 
rette Hastighed. Derved dannede der sig ogsaa lige- 
som en fælleds Villie, der styrede hele deres Gruppe 
ind i Bevægelsen af Grupperne i deres System, som 
da igjen paa samme Maade bevægede sig videre 
blandt sine Lige. 

Og denne Deltagelse i Verdenslegememes uhyre 
svævende Dands, denne tølleds og i det Uendelige 
reflekterede Bevægelse: det var dei^s Verdensliv, 
deres altomfattende og altgjennemtrængende Kjærlig- 
hed til Næsten. 
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Hvad der her i Brahmariget er Harmoni af Be- 
vægelser, det meddeler sig til de neden under Stjeme- 
gudeme dvælende Luftguder som en Hannoni af 
Klange, og ved Delagtighed i deres Nydelse efter- 
ligne Paradisets himmelske Genier disse Harmonier 
i deres salige Melodier. Naar nu en svag Afklang af 
disse trænger ned til Jorden — saa svag, at den kun 
kan opfanges af de Opvaktes aandelige Øre — saa 
tale Seerne gaadefuldt om Sphæremes Harmoni, 
og Musikens store Kunstnere efterligne det, som de 
i deres Begeistring have tillyttet sig; og dette er 
Menneskenes heieste Henrykkelse. Men ligesom 
den sande Væren Forholder sig til den bestandig 
dunklere Tilsyneladelse : saaledes forholder Stjerne- 
gudernes Tilværelses- Salighed sig til denne Menne- 
skenes høieste Henrykkelse over Klange og Toner 
og Melodier — saa uendelig høtt staar hin over 
denne. 

Thi just dette er deres Livslyst, deres Tilværelses- 
glæde. 

Men alle disse Bevægelser, denne Verdenssyste- 
memes uhyre Dands, omkredsede et eneste Væsen : 
den i Midten af Verdensaltet thronende, hundred- 
tusendfoldige Brahma, hvis umaadelige Glands gjen- 
nemtrængte alle Stjerneguder, og hvis Lys de alle 
straalede tilbage igjen, som ligesaa mange Speil for 
hans Herlighed ; hvis uudtømmelige Kra^ som en 
aldrig forsagende Kilde meddelte dem Alle deres 
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Bevægelse, og i hvem deres Bevægelser alle kon- 
centrerede sig. 

Og dette var deres Fælledsskab med den høieste 
Gud, deres Benaadelse, deres Salighed. 

Men naar de saaledes t Brahma havde det alt- 
samlende Midtpunkt, saa var denne Brahmaverden 
ogsaa paa en Vis begrændset. Thi ligesom Menneskets 
Øie allerede i de flerneste Tider anende har opdaget 
en Dyrekreds paa Himmelhvælvingen, saaledes saae 
Stjernegudeme her en Utallighed af Dyrekredse, der 
vare skrevne ind i hinanden og om hinanden — saa at 
de vævede en hel Sphæreflade af Billeder, idet de 
genteste Stjernebilleder smeltede sammen til lysende 
Figurer. Straalende ind i hinanden og lysende ud af 
hinanden viste der sig dér Skikkelser, Astralformer 
flf alle Væsner, der leve og vrimle paa Verdens-Klo- 
derne eller imellem dem — blivende Urbilleder af 
alt det, som, idet det hyller sig i de grove Elementer, 
uophørlig opstaar og forgaar i Vordens evindelig 
vexlende Flod. 

Og denne Skuen af Urbillederne var deres Ver- 
dens-Viden. 

Men fordi de selv helt og holdent vare Øine, og 
uden at se bort fra dette hen paa hint, uden at blinke, 
med et eneste Blik skuede Guds Enhed og Verdens- 
væsnernes Flerhed : saa faldt for dem Gud-Viden og 
Verdens-Viden sammen. Naar nemlig et Menneske 
retter Blikket paa den guddommelige Enhed, da taber 
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han Verdens Mangfoldighed af Syne; og atter, naar 
han betragter denne, kan han ikke længer fastholde 
Enheden. Saaledes bliver hans Viden stykkevis og 
er en vaklende, bestandig af Tvivl truet Viden. De 
derimod saae paa engang Centrum og Kreds, og 
derfor var deres Viden en sammenfattet, aldrig vak- 
lende, af ingen Tvivl truet Viden. 

Gjennem hele denne lysende Brahmaverden flød 
nu Tiden stille og umærkelig. Ligesom man ikke 
kan iagttage Bevægelsen ved en rolig og jevnt hen- 
flydende, fuldkommen klar Flod, hvis Strøm ikke 
hæmmes eUer brydes af nogensomhelst Modstand: 
saaledes var Tidens Strem umærkelig her, fordi 
ingen opstigende og nedstigende Tanker og Følelser 
gjorde Modstand imod den. 

Denne Tidens Umærkelighed var deres Evighed. 

Og denne Evighed var en Skuffelse. 

Saaledes var da ogsaa Alt, hvad den indbefattede 
i sig — deres Viden, deres Gudsalighed, deres Til- 
værelses-Fryd, deres Verdensliv, 'deres Elskovsliv, 
og deres eget Liv: — alt var dykket i Skuffelse og 
betengt med Skuffelsens Farve. 
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NIOGTREDIVTE KAPITEL. 
Verdensskumrlnff. 

Thi engang skete det, at der i Kamanita opsteg 
en Følelse af Mishag, af Mangel. Da rettede han 
uvilkaarlig sin Opmærksomhed paa den hundred- 
tusendfoldige Brahma, Kilden for al Kraft og Fylde. 

Dog hin Følelse fbrtog sig ikke derved, men vox- 
ede næsten umærkelig fra Aartusende-Dekade til 
Aartusende- Dekade. 

Thi ved hin opstigende Følelse var Tidens hidtil 
umærkelige Strøm stødt paa en Modstand, ligesom 
paa en opdukkende 0, hvis Klipperev den nu bruste 
skummende forbi; og strax opstod der et „Før" og 
et „Efter" — ligesom der ved et opdukkende Rev 
opstaa et før og et efter Slrømhvirvieme. Og det 
forekom Kamanita, at den hundredtusendfotdige 
Brahma nu ikke længer lyste helt saa klart som 
fer. 

Efter at have betragtet Brahma i fem Millioner 
Aar, fandt han, at han dog nu allerede havde iagt- 
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(aget ham en rum Tid, uden dog at være bleven 
klogere. 

Og hsn rettede nu sin Opmærksomhed paa Va- 
sitthi. Da saae han, st ogsaa hun opmærksomt be- 
tragtede Brahma. Derved blev han saare bestyrtet. 
Med denne Bestyrtelse kom Følelserne. Med Felel- 
serae kom Tankerne. Med Tankerne kom Sproget. 

Og han sagde: 

— Vasitthi, ser du ogsaa dette? Hvad er der med 
den hundredtusendfoldige Brahma? 

Efter hundredetusende Aars Forløb svarede Va- 
sitthi : 

— Der er det med den hundredtusendfoldige 
Brahma, at hans Glands tager af. 

— Det syntes ogsaa mig saaledes, sagde Kama- 
nita, efter ligesaa lang Tids Forløb. Ganske vist kan 
det jo kun være en forbigaaende Tilsyneladelse ; men 
allerede det forekommer mig underligt, at den hun- 
dredtusendfoldige Brahma overhovedet kan være en 
Forandring underkastet. 

Efter en rum Tids Forløb, efter nogle Millioner 
Aars Forløb, talte Kamanita atter : 

— Jeg veed ikke, om jeg maaske er blændet. 
Kan du mærke noget til, at den hundredtusend- 
foldige Brahmas Glands atter er i Tiltagende, Va- 
sitthi? 

Og efter fem Gange hundredtusende Aars Forløb 
svarede Vasitthi : 
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— Den hundredtusendfoldige Brahmas Glands er 
ikke i Tiltagende, men den tager bestandig af. 

Som et Stykke Jern er hvidglødende, naar det tages 
ud af Smelteovnen, men saa snart bliver rødglødende: 
saaledes havde Brahmas Glands nu faaet et rødligt 
Skjær. 

— jeg undrer mig over, hvad det. vel kan have 
at betyde, sagde Kamanita. 

— Det har det at betyde, min Ven, at den hun- 
dredtusendfoldige Brahmas Glands er i Begreb med 
at udslukkes. 

— Umuligt, Vasitthi, umuligt! Hvad skulde der 
da blive af hele denne Brahmaverdens Glands og 
Herlighed! 

— Det har han tænkt paa, da han sagde: 
Overalt hvor et Liv spirer, lurer isnende Dødens Gys; 
Brahmiverdenens Glandsfylde slukkes r«I som en Festsals Lys. 

Allerede efter nogle lusende Aars Forløb fulgte . 
Kamanitas ængstlig forhastede Spørgsmaal: 

— Hvem har da ytret disse frygtelige. Verden- 
sønderknusende Ord? 

— Hvo ellers end han, den Ophøiede, VerdensT 
kjenderen, den Fuldendte, Buddha? 

Da blev Kamanita eftertænksom. 

En Tid tang — mange Millioner Aar — over- 
veiede han disse Ord og erindrede sig derved man^ 
og meget 

Da sagde han: 

Karl Glcllenip: PUgrlnKn Kanunln 20 
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— Allerede engang, o Vasitthi, i det vestlige Para- 
dis, fremsi^de du et Ord af Buddha, der gik i Op- 
fyldelse for vore Øine. Og jeg erindrer nu, hvorledes 
du d^r berettede mig en hel Tale, som han, den Op- 
høiede, havde holdt, og i hvilket hint Ord forekom. 
Men dette Verden-søndeiimusende Ord indeholdtes 
ikke deri. Saa har du vel, Vasitthi, ogsaa hørt andre 
Taler af den Fuldendte? 

— Mange, min Ven. Thi mer end et halvt Aar 
tilbragte jeg daglig i hans Nærhed, Ja jeg har end- 
ogsaa hørt de sidste Ord, som han har ytret. 

Kamanita saae paa hende med Beundring og Ære- 
frygt- 

— Saa er det min Mening, at du af den Grund 
er det viseste Væsen i hele denne Brahmaverden. 
Thi alle disse Stjemeguder rundtomkring ere foldne 
i Bestyrtelse. De lyse ustadig, flakke og blinke; ja 

. selv den hundredtusendfoldige Brahma er bleven 
urolig, og af hans fordunklede Glan.ds skyder der 
nu og da ligesom Vredeslyn frem. Du derimod lyser 
rolig, som eti Lampe paa et vindstille Sted. Og og- 
saa dette er et Tegn paa Forstyrrelse, at disse Him- 
mellegemers Bevægelse nu er bleven herlig — saa- 
ledes som vi engang i]ernt herfra i Paradiset, ved 
den himmelske Gangas Strand, fornam tordenagtige 
Klange og mægtige Toner som af fjem Klokkering- 
ning, saaledes høre vi det jo nu fra alle Sider, Det 
tyder paa, at Bevægelsernes Harmoni er forstyrret. 
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at der er indtraadt Splid og Spaltning af Kræfterne. 
Thi det hedder med Rette: „Hvor der er Mangel, 
dér opstaar Larm, mefi Fylden er fattet og tavs." 
Saa tvivler }eg da heller ikke om, at du har Ret 
Velan, Vasitthi! Medens nu rundt om os denne 
Brahmaverden udslukkes og hjemfalder til Tilintet- 
gjørelse, meddel du mig dine Erindringer om den 
Fuldendte, paa det at jeg kan blive rolig, som du er 
det. Meddel mig Alt af dit Liv, thi det turde vel 
hændes, at vi nu for sidste Gang ere forenede paa et 
Sted, hvor Hændelser kunne meddeles fra Aand til 
til Aand, og endnu er det mig uforklariigt, hvorledes 
det gik til, at Angulimala viste sig hos mig i Ujjeni, 
omendskjøndt hans Asketvæsen er bleven mig for- 
klaret Men dette Besøg gav jo Stødet til min Pil- 
grimsfærd, og var Aarsagen til, at jeg ikke kom paa 
den nedadførende Bane, men opstod i det vestlige 
Paradis, for saa derfra, ved din Hjælp, at stige op 
til denne høieste Himmelverden, hvor vi i uover- 
skuelige Tidsrum have nydt guddommeligt Liv. Men 
jeg aner nu, at ogsaa hint Stød til min- Pilgrimsfærd 
er udgaaet fra dig. Dette, men iVemfbr all ogsaa 
hvorledes det gik til, at du dl min Frelse opstod i 
Paradiset og ikke indtraadte i Tilværelsen paa et 
langt høiere Salighedssted — det vilde jeg nu gjerne 
erfare. 

Og medens fra Aarhundredtusende til Aarhun- 
dredtusende den tiltagende Fordunkling af Brahma- 
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glandsen bestandig blev teleligere, og Stjemegudeme 
nindtom blegnede mere og mere — 

medens disse bestandig flakkede uroligere og funk- 
lede og sprudede Gnister, og der af Brahmas rødlige, 
dunklere Gledkreds skjed uhyre Flammestriber frem 
og feiede hid og did igjennem Rummet, som om 
Guden med hundrede Kjæmpearme søgte efter, den 
usynlige Fjende, der ængstede ham — 

medens der ved Himmellegemernes fbrstyrrede 
Bevægelser opstod Hvirvelstrømme, der rev hele 
Stjernesystemer ud af Brahmariget, saa at Mulmbøt- 
gen fra det tomme Rum styrtede ind, lige som Hav- 
vandet bryder ind, hvor Skibet har faaet en Læk; og 
medens paa andre Steder Systemerne kom ind i 
hinanden og antændte en Verdensbrand, hvis Ex- 
plosioner slyngede hele Neg af Stjerneskud ind i 
Brahmas Ildsvælg — 

medens Tordenklangene af de sammenbrydende 
og i hidanden styrtende Harmonier — Sphæremusi- 
kens Dødsrallen — bestandig frygteligere rullede og 
gjenlød fra Himmelegn til Himmelegn: 

meddelte Vasitthi uforstyrret og besindig Kamantta 
sine sidste jordiske Oplevelser. 
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FYRRETYVENDE KAPITEL. 
I Krlshnalunden. 

Siden hin første Aften forsømte jeg ingen Leilig- 
hed til at besøge Krlshnalunden for ved den Op- 
højedes egne Ord eller ved en af de store Disciples 
at blive dybere indviet i Læren. 

Medens min Gemal endnu var fraværende, steg 
Frygten for Røveren Angulimala Dag For Dag i Ko- 
sambi. Netop derved, at der intet forlød om nye 
Gjeminger, ophidsedes Fantasien. En Dag udbredte 
der sig det Rygte, at Angulimala en Aften vilde 
overfalde Krishnalunden og bortføre de her forsam- 
lede Borgere, ja vel endogsaa Buddha selv. Derved 
steg Borgernes Ophidselse næsten indtil Oprør. Man 
sagde sig selv, at hvis de ryggesløse Røverhænder 
tilføiede den Fuldendte noget Ondt ved Kosambi, 
saa vilde Gudernes Vrede træffe hele Byen. 

Uhyre Menneskemængder bølgede gjennem Ga- 
derne og samlede sig foran Kongens Palads. I>e for- 
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langte truende, at Kong Udena skulde afvende denne 
Ulykke og gjøre Angulimala uskadelig. 

Den følgende Dag vendte Satagira tilbage. 

Han overøste mig strax med Ros og Tak for mit 
gode Raad, hvilket han alene tilskrev det, at han var 
kommen uskadt hjem. Vajira, hans anden Hustru, der 
' traadte ind med sin lille Søn paa Armen, for at byde 
ham velkommen, blev kort alTærdiget: han havde 
endnu vigtige Ting at tale med mig om. 

Da vi nu atter vare alene, begyndte han til mit 
usigelige Mishag strax at tale om sin Kjærlighed, 
hvorledes han havde savnet mig underveis, hvor 
saare han havde glædet sig til Gjensynefs Time> 

Jeg vilde allerede begynde at fortælle om Urolig- 
hederne i Byen, for at bringe ham paa andre Tan- 
ker, da en Hofmand blev meldt, som kaldte ham til 
Kongen. 

Efter en Times Tids Forløb vendte han tilbage 
som et andet Menneske. Bleg, med forstyrrede Træk 
traadte han ind hos mig, kastede sig ned paa en 
Bænk og raabte, at han var den ulyksaligste Mand 
i hele Riget, en falden Størrelse, og snart en Betler, 
hvis ikke endogsaa Fængsel eller Forvisning truede 
ham; — og alt dette var forskyldt ved hans grændse- 
løse Kjærlighed til mig, som jeg ikke engang besva- 
rede! Efter min gjentagne Opfordring, dog nu at sige 
mig, hvad der var sket, beroligede han sig endelig 
saa meget, at han under mange Fortvivle Ises ud brud 
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og idet han bestandig tørrede Sveddraaberne af sin 
Pande, kunde berette hvad der var foregaaet i Pa- 
ladset. 

Kong Udena havde modtaget hara meget unaadig, 
og uden at ville høre noget om den lykkelig bilagte 
Landsbystrid, havde han und^r svære Trusler be- 
falet ham at titstaa den fulde Sandhed angaaende 
Angutimala, som Satagira ogsaa nu maatte skrifte 
for mig, uden at ane, hvor godt jeg alterede var 
underrettet derom. Forøvrig kunde han deri kun se 
et Bevis fbr sin grændseløse Kjærlighed til mig, og 
min Kjærlighed til dig omtalte han overfladisk som 
et taabeligt Ungdomssvæniieri, der jo i alle Tilfælde 
ikke vilde have ført til noget. 

Sagen selv var kommen Kongen for Øre paa 
følgende Maade. 

Under Satagiras Fraværelse var det lykkedes Po- 
litiet at opspore Angulimalas Forbundsfælle i Ko- 
sambi, og denne havde i pinligt Forher bekræftet, 
at Reveran føreren virkelig var Angulimala selv, der 
ikke den Gang var død paa Pinebæ^^en, saaledes 
som Ministeren paastod, men var undflyet; ogsaa 
Angulimalas Plan, at angribe Krishnatunden, havde 
han bekjendt. Kongen var naturligvis i høieste Grad 
opbragt, fordi Satagira i sin Tid havde ladet den 
frygtelige Røver undslippe og saa fert hele Kosambi 
og sin Konge bag Lyset ved det falske Hoved, som 
han havde stukket op over Porten. Han vilde ikke 
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here et Ord til Forsvar eller blot til Undskyldning. 
Naar Satagire ikke inden tre Dages Forløb havde 
gjort Angulimala uskadelig, saaledes som Folket saa 
truende Forlangte det, saa vilde alle Følger af den 
kongelige Unaade træffe ham paa det føleligste. 

Da Satagira havde sagt dette, kastede han sig hul- 
kende ned paa Bænken, rev Haarene ud af Hovedet 
og opførte sig i det Hele som en Vanvittig. 

— Vær ved godt Mod, Husbond, sagde jeg, 
følg mit Raad, og ikke først efter tre Dages For- 
løb, nei, endnu i Dag skal du atter være i Besid- 
delse af den kongelige Gunst, ja ikke blot det, men 
denne Gunst skal lyse over dig endnu gyldnere end 
tilforn. 

Satagira satte sig opreist paa Bænken og saae 
paa mig, saaledes som man vel stirrer paa et Natur- 
vidunder. 

— Og hvad raader du mig da til? 

— Du skal atter gaa til Kongen og overtale ham 
til at begive sig ud til Sinsapaskoven udenFor Staden, 
for dér at opsøge Buddha ved det gamle Krishna- 
tempel og spørge ham om Raad. Resten vil saa nok 
følge af sig selv. 

— Du er en klog Kvinde; i alle Tilfælde er dit 
Raad saare godt, thi hin Buddha skal jo være det 
viseste af alle Mennesker. Om det end neppe kan 
faa saa gode Følger For mig, som du tænker dig, saa 
vil jeg dog gjøre Forsøget. 
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— At Følgerne ikke ville udeblive, svarede jeg, 
derfor indestaar jeg med min Ære. 

— Jeg troer dig, Vasitthi ! raabte han, idet han 
sprang op og greb min Haand. Hvorledes var det 
muligt ikke at tro dig? Ved Indra, du er en vid- 
underlig Kvinde, og jeg ser nu, hvor lidet jeg tog 
feil, da jeg i min endnu uerfarne Ungdom, ligesom 
følgende et Instinkt, af hele Kosambis rigtblomstrende 
Pigeflor kun udvalgte dig alene og ikke engang ved 
din Kulde lod mig bringe bort fra min Elskov. 

Den Ildfuldhed, hvormed han roste mig, flk mig 
næsten til at angre, at jeg havde givet ham det hjel- 
pende Raad, men allerede hans næste Ord beroligede 
mig, thi han talte nu om sin Taknemmelighed, der 
vilde fære uudtømmehg, hvilken Prøve jeg end vilde 
sætte den paa. 

— Jeg har kun en eneste Bøn, svarede jeg, ved 
hvis Opfyldelse du tilstrækkelig kan vise din Tak- 
nemmelighed. 

— Nævn mig den strax, raabte han, og selv om 
du forlanger, at jeg skal sende Vajira med hendes 
Sen tilbage til hendes Forældre, saa vil jeg uvæger- 
lig gjere det 

— Min Bøn er en retfærdig Ben, ingen uretfærdig; 
men jeg vil først fremføre den, naar mit Raad har 
vist sig at være godt og haft den Følge, som jeg 
har lovet dig. 11 nu til Paladset, og bevæg Kongen til 
at gjøre dette Besøg. 
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Temmelig snart vendte han titbage, glad over at 
det var lykkedes ham at overtale Kongen. 

— Først da Udena herte, at dette Raad kom fra 
dig — s^de han — og at du med din Ære inde- 
stod for et godt Resultat — først da gav han efter, 
thi ogsaa han sætter stor Pris paa dig. O, hvor stolt 
er jeg ikke af saadan en Hustru I 

Disse og lignende Ord, som han i sin tillidsfulde 
Stemning ikke lod det skorte paa, vare mig pinlige 
nok, og vilde have været det endnu mere, hvis jeg 
ikke havde haft mine hemmelige Tanker ved hele 
denne Sag. 

Vi begav os nu strax til Paladset, hvor der alle- 
rede var gjort Forberedelser til Farten. 

Saa snart Solen mildnede sine Straalers Glød, 
besteg Kong Udena sin Elephant, den navnkundige 
Bhaddavatika, som paa Grund af sin høie Alder kun 
anvendtes ved de høitideligste Lejligheder. Vi, Hof- 
mændene, Skatmesteren, og andre høie Embeds- 
mænd, fulgte efter til Vogns, medens to hundrede 
Ryttere aahnede Toget og ligesaa mange sluttede 
det. 

Ved Indgangen til Skoven lod Kongen Bhadda- 
vatika knæle ned og stod af. Vi andre forlod Vog- 
nene og begav os i hans Følge tilfods til Krishna- 
templet, hvor Buddha, der allerede var underrettet 
om det kongelige Besøg, ventede, os, omgiven af 
sine Disciple. Kongen hilste den Ophøjede ærbødig. 
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Og satte sig ned ved Siden af ham. Da nu ogsaa de 
andre havde taget Hads, spurgte den Fuldendte: 

— Hvad er der hændtes dig, ædle Konge? Har 
Kongen af Benares eller en anden af dine fyrstelige 
Naboer truet dit Land med Krig? 

— Hverken Fyrsten af Benares eller nogen anden 
af mine Naboer truer mig; en Rever, o Herre, lever 
i mit Land, Angulimala kaldet, grusom og blodtørstig, 
vant til Mord og Drab, uden Medlidenhed med Men- 
nesker og Dyr. Han nedbrænder Landsbyerne, øde- 
lægger Stæder, og gjar Veiene ufarbare; han om- 
bringer Folk, og hænger deres Tommelfingre om sin 
Hals. Og i sit Hjertes Ondskab har han nu fattet 
den Plan, at overfalde denne hellige Lund og at 
bortfare den Fuldendte med samt hans Tilhængere. 
Forfærdet over denne store Fare, murrer mit Folk, 
stimler sammen om mit Palads og forlanger, at jeg 
skal gjøre denne Angulimala uskadelig. Det er det 
altsaa, som alene ligger mig paa Sinde. 

— Hvis du nu, ædle Konge, saae Angulimala, 
med afraget Haar og Skjæg, hyllet i den gule Kappe, 
afvant med Drab og Tyveri og Løgn, tilfreds med et 
enkelt Maaltid, kydsk af Vandel, dydig og af ædel 
Art, hvad vilde du da gjøre med ham? 

— Vi vilde da, o Herre, hilse ham ærbødig, reise 
os fbr ham, og bede ham sætte sig, bede ham om 
at modtage Klædning, Spise, Leie og Lægemidler i 
Tilfælde af Sygdom, vi vilde, som det bør sig, tilsige 
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ham vor Beskyttelse og Gunst. Men hvorledes skulde, 
o Herre, et saa ondartet, forbryderisk Menneske 
kunne lutres tit en ssadan Dyd? 

Nu sad imidlertid den ærværdige Angulimala ikke 
langt borte Fra den Ophøiede. Og den Opheiede 
pegede hen paa ham, og sagde til Kong Udena: — 

— Dér, ædle Konge, sidder Angulimala. 

Da blev Kongens Ansigt jordfarvet af Angst. Men 
endnu langt stærkere var Satagiras Forfærdelse. 
Hans Øine syntes at ville springe ud af deres Huler, 
hans Hovedhaar reiste sig, og en kold Sved dryp- 
pede ned ad hans Pande. 

— Ve mig! raabte han, ja det er visselig Anguli- 
mala, og jeg Elendige har forledt min Konge til at 
give sig i hans Vold. 

Men jeg kunde meget godt se paa ham, at han 
kun skjælvede saadan af Angst, fordi han troede, at 
han selv var i sin Døds^endes Magt. 

— Dette skrækkelige Menneske, raabte han end- 
videre, har bedraget os alle — har endogsaa be- 
draget den Ophøiede selv og min lettroende Gemal- 
inde, der som alle Kvinder lægger stor Vægt paa 
Omvendelseshistorier. Saaledes er vi nn gaaet i denne 
Fælde. 

Og hans Blik flakkede hid og did, som om han 
bagved ethvert Træ opdagede et halvt Dusin Røvere. 
Med stammende Røst og dirrende Haand besvoer 
han Kongen ved ilsom Flugt at bringe sin dyre- 
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bare Person i Sikkerhed. Da traadte jeg frem og 
sagde : 

— Vær rolig, min Husbond! jeg er istand til at 
overtyde saavel dig som min ædle Fyrste om, at der 
her ikke er stillet nogen Fælde, og at der ingen 
Fare tnier. 

Og jeg fortalte nu, hvorledes jeg var bleven for- 
ledt af Anguiimala til at lægge en Plan imod min 
Ægtefælles Liv, og hvorledes dette Foretagende kun 
var blevet hindret ved min Forbundsfælles Omven- 
delse. 

Da Satagira horte, hvor nær han havde været ved 
Døden, maatte han støtte sig paa en Hofmands Arm, 
fbr ikke at synke om. 

Jeg bad nu knælende Kongen om at tilgive min 
Ægtefælle, saaledes som jeg havde tilgivet ham, da 
han jo havde syndet blændet af Elskovslidenskab, og 
derved vel ogsaa libevtdst havde adlydt en høiere 
Styrelse, der vilde udvirke det største Under for 
vore Øine : istedetfor at en Røver var bleven hen- 
rettet, var der nu af en Rever blevet en hellig Mand. 

Og da Kongen naadig havde tilsagt mig, at han 
atter vilde skjænke min Husbond hele sin Gunst, 
sagde jeg til Satagira: 

— Nu har jeg holdt mit Løfte. Saa hold du nu ogsaa 
dit, og tilstaa mig min eneste Bøn. Det er den, at 
du vil give mig Lov til at træde ind i Buddhas hel- 
lige Orden. 
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Med et tavst Hovednik gav Satagira sin Indvilli- 
gelse, som han da heller ikke godt kunde nægte mig. 

Men Kong Udena, der nu følte sig ganske bero- 
liget, traadte hen til Angulimala, talte venlig og ær- 
bedig til ham, og lovede ham sin fyrstelige Beskyt- 
telse. Derpaa traadte han atter hen til Buddha, bøiede 
sig dybt og sagde: 

— Vidunderligt er det i Sandhed, o Herre, hvor- 
ledes den Ophøiede tæmmer det Utæmmeligste. Thi 
denne Angulimala, som vi ikke kunde betvinge hver- 
ken ved Straf eller ved Sværd, ham har den Ophoiede 
betvunget uden Straf og Sværd. Men denne dobbelt 
Dg trefold hellige Lund, hvor et saadant Under blev 
os kundgjort, den skal fra nu af til evige Tider til- 
høre de Helliges Orden. Og den Opheiede vil nu 
give mig Tilladelse til, at jeg deri lader opføre en 
Bygning til Munkenes Underhold, og en anden for 
Nonnerne. 

Med værdig Tavshed modtog den Fuldendte denne 
kongelige Gave. Derpaa anbefalede Kong Udena 
sig c^ ^nfede sig med sit Følge. 

Jeg derimod blev tilbage i de tilstedeværende 
Søstres Varetægt, fbr allerede den følgende Dag at 
aflægge Løftet. 
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ENOGFYRRETYVENDE KAPITEL. 
Det altfor lette Tankesprog. 

Jeg var nu bleven Ordenssøster og begav mig 
hver Morgen ind til Kosambi med min Almisse- 
skaal, hvor jeg saa gik fra Hus til Hus, indtil den 
var bleven fyldt — omendskjandt Satagira gjerne 
havde sparet mig denne Betlergang. En Dag stillede 
jeg mig hen ved Indgangen til hans Palads, fordi de 
ældste Nonner havde raadet mig til ogsaa at under- 
kaste mig denne Prøvelse. Satagira traadte netop ud 
ad Porten, men' undveg mig sky og lilhyllede be- 
dravet sil Aasyn. Strax efter kom saa Hovmesteren 
ud og bad mig med greedende Taarer om dog ende- 
lig at tillade, at Alt, som jeg havde Brag for, dag- 
lig blev sendt ud til mig. Men jeg svarede ham, at 
det sømmede sig for mig at følge Ordensreglen. 

Naar jeg var vendt tilbage fra denne Vandring, og 
havde fortæret det Medbragte — hvorved saa det 
elendige Ernæringsspørgsmaal var afgjort for hele 
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Dagen — blev jeg undervist af en aF de ældre Nonner, 
og om Aftenen lyttede jeg i Forsamlingen enten til den 
Fuldendte selv eller til en af de store Disciple, Sari- 
putta eller Ananda. Derefter hændtes det vel ogsaa, at 
en Søster opsøgte en anden: „Henrykkende, o Søster, 
er Sinsapaskoven, herlig er den klare Maaneskins- 
nat. Træerne staa i fuld Blomstring, himmelske Dufte 
omsvæve En. Velan, lader os opsøge Søster Sumedha I 
hun er en Vogterske af Ordet, en Kilde af Visdom. 
Hendes Tale kunde vel Forlene denne Sinsapaskov 
med dobbelt Glands." 

Og vi tilbragte da Størstedelen af en saadan Nat 
med dybsindige og lærerige Samtaler. 

Dette Liv i den frie Natur, denne vedvarende 
Aandsvirksomhed og den livlige Udvexling af Tan- 
ker, hvorved der ingen Tid blev tilbage til at ruge 
over egen Smerte eller til unyttige Drømmerier, 
endelig hele Sindets Opløftelse og Lutring ved Sand- 
hedens Magt: alt dette styrkede mit Legeme og min 
Aand i en vidunderlig Grad. Et nyt og ædlere Liv 
oplod sig for mig, og jeg nød en rolig Lykke, som 
jeg nogle faa Uger i Forveien ikke kunde have 
drømt om. 

Da Regntiden kom, stod Bygningen For Søstrene 
allerede færdig, med en rummelig Hal for Forsam- 
lingerne og med Celler for de Enkelte. Min Hus- 
bond og nogle andre rige Borgere, der havde Slægt- 
ninge blandt Nonnerne, undlod ikke at udstyre dette 
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vort nye Hjem med Maatter og Tæpper, Stole og 
Lbibænke, saa at vi vare rigelig forsynede med Alt, 
hvad der hører til Livets fornuftige Bekvemmelig- 
hed, og desto bedre kunde undvære dets Yppig- 
hed. Saaledes gik da ogsaa denne Tid med dens 
tvungne Indespærring lempelig nok hen i en regel- 
mæssig Vexlen af fælleds Underholdning over reli- 
giøse SpørgSmaal og af ensom Selv fordybning. Men 
henimod Aften begav vi os, naar Veiret tillod det, 
over til Munkenes store Hal, tor at høre Mesteren 
tale, eller ogsaa kom den Fuldendte eller en af hans 
Disciple over til os. 

Da nu Skoven, som Buddha priser, stod forfrisket 
og forynget i hundredfoldig Løvfylde og Blomster- 
pragt og atter indbød os til at fbrlægge saavel vore 
ensomme Meditationer som vore fælleds Forsamlin- 
ger ud under dens frie Tag — da spurgte vi det sørge- 
lige Nyt, at den Ophøiede nu beredte sig til at til- 
træde sin Vandring mod Øst. Vi havde jo imidlertid 
aldrig turdet haabe, at han fOr bestandig vilde blive 
i Kosambi, og desuden vidste vi, hvor taabeligt det 
er at klage over det Uundgaaelige, og hvor lidet vi 
vilde vise os vor Mester værdige, naar vi lod os 
overvælde af Sorg. Saa begav vi os da i en sen 
Eftermiddags-Time rolige og fattede over til Krishna- 
templet, for dér fbr sidste Gang i lang Tid at høre 
den Ophøiedes Ord og derpaa tage Afeked med 
ham. 

Karl Gldlenip: Pllgrfnicn KmiuiMn 21 
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Staaende paa Templets Trin talte den Ophøiede 
om, hvorledes Alt hvad der er opstaaet atter forgaar. 
Alt hvad der er sammensat atter opløser sig, om alle 
Tilsyneladelsemes Flygtighed, om alle Dannelsers 
VceBenleshed. Og eFcer at han havde vist, hvorledes 
der intetsteds, hverken i denne eller i hin Verden, 
saa vide som Tilværelseslysten spirer, intetsteds i 
Rum og Tid, er noget fast Stade, noget blivende Til- 
flugtssted at finde, sagde han hint Ord, som du med 
Rette kaldte Verden-sønderknusende, og som nu 
virkeliggjør sig rundt om os. 

Det var bleven sagt os Søstre af en af Disciplene, 
at vi efter Foredraget den ene efter den anden skulde 
gaa hen til den Ophøiede for at tage Afsked med 
ham og for at modtage af ham et Tankesprog til at 
lede os ved vor videre Stræben. Da jeg var ,en af 
de yngste, og tillige med VilHe holdt mig tilbage, 
lykkedes det mig at blive den sidste. Thi jeg undte 
ingen anden at tale med den Ophøiede efter mig, og 
jeg haabede ogsaa derved at opnaa en roligere Frist, 
end naar der var andre, der ventede efter mig. 

Da jeg nu havde bøiet mig ærefrygtsfuldt til Jor- 
den, saae den Ophøiede paa mig med et Blik, der 
gjennemlyste mig indtil det Inderste og sagde : 

— Og dig, Vasitthi, giver jeg her paa Tærskelen af 
denne hensmuldrende Helligdom forden sextentusend- 
ethundredfoldige Brudgom ti! Gjennemtænken i Ly af 
denne Sinsapaskov, af hvilken du bærer et Blad ved 
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Hjertet og en Skygge i Hjertet — følgende Tanke- 
sprog: 

„Overalt hvor Kjærlighed opstaar, opstaar ogsaa 
Lidelse," — 

— Er det Alt? spurgte jeg, taabelig nok. 

— Alt og tilstrækkeligt, 

— Og er det mig tilladt, o Herre, naar jeg er 
bleven Færdig med dette Sprog, naar jeg fuldstæn- 
dig har tilegnet mig dets Mening, da at valfarte hen 
til den Ophøiede For at modtage et nyt Sprog? 

- — Det er tilladt, hvis du da endnu har Trang til at 
spørge mig. 

— Hvorledes sjculde jeg ikke have Trang dertil? 
Du, o Herre, er jo vor Tilflugt! 

— Tag din Tilflugt til dig selv, tag din Tilflugt 
til Læren! 

— Det vil jeg; men du, o Herre, er jo Disciplenes 
Selv, du er jo den levende Lære. Og du har jo s^gt : 
,det er dig tilladt." 

— Naar Veien ikke trætter dig. 

— Ingen Vei kan trætte mig. 

— Veien er lang, Vasitthi ! Længere er Veien end 
du tænker dig, længere end Mennesketanker kan 
udtænke sig det. 

— Og førte end Veien gjennem tusend Liv, over 
tusend Verdner; ingen Vei vil trætte mig. 

— Lad det være godt, Vasitthi! Tænk over dit 
Sprog og lev vel ! 
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I dette Øjeblik nærmede Kong Udena sig med 
stort Følge For at tage AMed med den Ophøiede. 

Jeg trak mig tilbage i den bageste Række, hvor 
jeg var et temmelig adspredt Vidne til Alt hvad der 
dernæst gik for sig. Thi jeg kan ikke nægte, at jeg 
følte mig noget skuffet ved det paafaldende lette 
Tankesprog, som den Fuldendte havde givet mig. 
Flere af Søstrene havde faaet anvist langt vanske- 
ligere Ord til aandelig Forarbejdelse; den ene det 
om Aarsagsrækken, en anden det om TilsyneladeU 
semes Væsenløshed, en tredle det om Vordens Flod. 
Saa troede jeg da, at jeg havde maattet staa tilbage, 
og det bedrøvede mig meget. Men da jeg tænkte 
nærmere derover, faldt det mig ind, at den Ophoiede 
maaske hos mig havde mærket nogen Selvovervur- 
dering, og vilde dæmpe den paa denne Maade. Og 
jeg foresatte mig nu at være paa min Post, For ikke 
ved Forfængelighed og Selvbehag at blive hindret 
i min aandelige Væxt. Snart vilde jeg jo være kom- 
men til Ende med mit Tankesprog og kunde da selv 
hente mig'et nyt fra den Fuldendtes Læber. 

I denne tillidsfulde Tro saae jeg tidlig den føl- 
gende Morgen Buddha vandre bort med mange Di- 
sciple — blandt disse selvfølgelig ogsaa Ananda, som 
jo gik Mesteren til Haande og bestandig var om ham, 
og som med sit milde Væsen var kommen mig saa 
velvillig imeide, at jeg følte, i hvor høi Grad jeg vilde 
savne hans opmuntrende BItk — endnu mere end 
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den vise Sariputtas, der med sine skarpt sønder- 
lemmende Tankeudviklinger ofte havde hjulpet mig 
ved vanskelige Punkter i Læren. Nu var jeg helt 
overladt til mine egne Kræfter. 

Saa snart jeg var vendt tilbage ft'a min Almisse- 
gang og havde fortæret mit Maaltid, udsøgte jeg mig 
et herligt Træ, der stod i Midten af en lille Skoveng 
— et rigtigt Urbillede af hine mægtig ensomme 
Træer, om hvilke det hedder, at Menneskene kunne 
sidde under dem og tænke. 

Det gjorde jeg nu, idet jeg alvorlig tog mit Tanke- 
sprog for til Overveielse. Da jeg henimod Aften 
vendte tilbage til Forsamlingshallen, var det Udbytte 
af mit Dagværk, som jeg bragte med, en vis indre 
Uro og en dunkel Anelse om hvad Meningen vel var 
med dette Ord. Men da jeg vendte tilbage den føl- 
gende Aften, vidste jeg allerede nøiagtig, hvad den 
Fuldendte havde haft i Sinde, da han gav mig hint 
Tankesprog. 

Jeg havde jo troet, at jeg beføndt mig paa den 
slagne Vei til den fuldkomne Fred, -og at jeg havde 
min Kjærlighed med dens lidenskabelige Ophidselser 
langt bag ved mig. Men hin uforlignelige Hjerte- 
kjender havde saare vel set, at Kjærligheden endnu 
ingenlunde var overvunden af mig, men at den kun 
var skræmmet bort ved det nye Livs overvældende 
Magt, og havde trukket sig tilbage i en inderste 
Krog For at vente dér, til dens Tid kom. Saa vilde 
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han da, jeg ved at rette min Opmærksomhed paa den 
skulde lokke den ud af dens Skjulested fbr saa at 
overvinde den. 

Og ganske vist kom den ogsaa frem, men det 
med en saadan Kraft, at jeg strax befendt mig midt 
i en svær, oprivende Sjælekamp, og indsaae, at der 
ikke var mig nogen let Seir beskaaren. 

Den overraskende Kundskab, at min Elskede ikke 
var bleven dræbt, og at han altsaa efter al Sandsynlig- 
hed endnu aandede denne Jordeluft sammen med mig : 
den var nu mere end et halvt Aar gammel Men den 
Gang, da denne Kundskab ved Angulimalas Tilsyne- 
komst paa Terrassen blev meddelt mig saa pludselig, 
blev den ogsaa strax ligesom overskyllet og druknet 
i de Bølger af mægtige Sindsbevægelser, som derved 
bragtes i Oprer. Had, Hevntanker, Rugen over for- 
bryderske Planer vexlede i en sand Dæmondands — 
saa kom Angulimalas Omvendelse, det mægtige Ind- 
tryk af Buddhas Person, det nye Liv, Daggryet af 
en Fremmed og ganske uanet Verden, hvis Elementer 
bestod i Tilintetgjørelsen af alle den gamle Verdens 
Elementer. Men nu var den første Storm af det Nye 
brust forbi ; den store Mager, der havde virket denne 
hellige Galder, var forsvunden fra min Synskreds, 
og jeg sad ensom dér med Blikket fasttryllet paa 
Kjærligheden, paa min Kjærlighed. Da dukkede nu 
hin Kundskab atter op i sin fulde Tydelighed, og jeg 
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blev greben af en grændseløs Længsel efter den 
^eme, endnu levende Elskede. 

Men levede han da ogsaa virkelig endnu? Og 
elskede han mig endnu? Saadanne Spørgsmaal æg- 
gede kun min Længsel endnu mere ved deres æng- 
stelige Usikkerhed, og det vilde ikke gaa fremad 
med Overvindelsen aF min Kjærlighed, og med Til- 
egnelsen aF Tankesproget, Bestandig tænkte jeg paa 
Kjærligheden, og kom ikke til Lidelsen eller til Li- 
delsens Opstaaen. 

Disse mine stedse mere udsigtsløse Sjælekampe 
blev ikke skjulte for de andre Søstre. Jeg herte nok, 
hvorledes de sagde til hinanden: 

— Vasitthi, den forhenværende Ministerhustru, 
hvem dog selv den strenge Sariputta ofte har rost 
for os paa Grund af hendes hurtige og sikre Opfot- 
telse af vanskelige Punkter i Læren — hun kan 
nu ikke blive tørdig med sit Tankesprog, som dog 
er saa let. 

Derved blev jeg endnu mere modløs. Skam og 
Fortvivlelse overvældede mig, og tilsidst syntes jeg, 
at jeg ikke længer kunde udholde denne Tilstand. 
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TOOGFYRRETYVENDE KAPJTEL. 
Den sygre Nonne. 

Paa denne Tid kom engang ugentlig en af Brød- 
rene over til os, for at udvikle Læren for os. 

Da det nu var Angulimalas Dag, gik jeg ikke tit 
Forsamlingshallen, men blev liggende i min Celle paa 
Løibænken og bad en Nabosøster om at sige til 
Angulimala: 

— Søster Vasitthi, Ærværdigste, ligger syg i sin 
Celle og kan ikke komme i Forsamlingen. Vil du 
ikke, Ærværdigste, efter dit Foredrag begive dig til 
Søster Vasitthis Celle for ogsaa at udvikle Læren 
for hende, der er syg? 

Og den ærværdige Angulimala kom efter Fore- 
draget ind i min Celle, hilste mig med Ærefrygt og 
satte sig ved Siden af mit Leie. 

-— Du ser her, Broder, sagde jeg da, hvad ingen 
nogensinde burde se: en elskovsyg Nonne, og du 
selv er Skyld i denne min Sygdom. Thi du har be- 
røvet mig Gjenstanden for min Kjærlighed. Ganske 



„l:«l by Google 



329 

vist har du derefter ferl mig til denne store Læge, 
der helbreder Mennesker for hele Uvssygdommen. 
Men hans stærke Lægekunst kan nu ikke længer 
virke paa mig. I sin store Visdom har han selv ind- 
set dette og har forordnet mig et Middel .til at faa 
det snigend« Sygdomsstof til at udskille sig ved at 
fremhringe en Feberkrisis. Saaledes ser du nu Læng- 
selsfeberen hærge mig. Og nu vil jeg erindre dig 
om et Lefte, som du engang har givet mig, nemlig 
i hin Nat, da du forledede mig til en Forbrydelse, 
der kun blev forhindret ved den Opheiedes Mellem- 
komst. Dengang sagde du, at du vilde gaa til Ujjeni, 
og bringe mig sikker Kundskab om Kamanita, om 
han endnu var i Live og hvorledes det gik ham. 
Hvad nu Røveren engang har lovet, det indkræver 
jeg af Munken. Thi mit Begjær efter at vide, om 
Kamanita lever og hvorledes han lever, er blevet saa 
bydende, at saalænge det ikke er tilfredsstillet, har 
min Sjæl ikke Rum for nogen anden Tanke eller 
Følelse, hvorfor det er mig umuligt at komme blot 
det mindste Skridt videre paa denne vor Frelsesvei. 
Derfor maa du gjøre dette for mig og berolige mit 
Gemyt med Vished af en eller anden Art. 

Da jeg havde talt saaledes, reiste Angulimala sig 
og sagde ; 

— Som du. Søster Vssitthi, forlanger det af mig; 
— bøiede sig dybt og gik ud ad Døren. 

Han begav sig lige hen til sin Celle, for at hente 
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sin Almisseskaal, og endnu 1 den samme Time forlod 
han Sinsapastcoven. Man troede almindeligvis, at han 
var valfartet efter den Fuldendte, og kun jeg vidste, 
hvad der var hans Vandrings Maal. 

Efter at have gjort dette Skridt, følte jeg mig nu 
noget beroliget, skjøndt der snart opstod en Tvivl i 
mig, om jeg ikke ogsaa kunde have givet ham et 
Budskab med til Kamanita. Det forekom mig imid- 
lertid upassende og vanhelligt, paa saadan Maade 
at bruge en Munk til Kjærlighedsmægler, medens 
han dog meget godt kunde gaa til en l^em Stad og 
berette, hvad han havde set dér. Jeg tænkte ogsaa, 
med hemmeligt Haab, at det vilde være noget helt 
andet, hvis han uden at have noget Ærende fra mig 
og kun følgende sit eget Skjøn skulde beslutte sig 
til at tale til Kamanita om mig. 

Jeg vil gaa til Ujjeni og bringe ham velbeholden 
hid" — disse Ord genlød bestandig i mit Inderste, 
Vilde maaske Munken indløse Reverens Løfte? Hvor- 
for ikke, hvis han selv indsaae, at det var nødvendigt 
for os begge at se og tale med hinanden. 

Og dermed indfandt der sig nu en ny Tanke, der 
var omstraalet af et uanet Haab, og som Først blæn- 
dede og forvirrede mig. Hvis nu Kamanila kom til- 
bage, hvad hindrede mig da i at træde ud af Ordnen 
og blive hans Hustru? 

Da dette Spørgsmaal dukkede op, bedækkede en 
brændende Rødme mit Ansigt, som jeg uvilkaarlig 
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skjulte i mine Hænder af Frygt for at Nogen kunde 
iagttage mig. Hvilken hæslig Mistydning vilde ikke en 
saadan Handlemaade være udsat for? Thi det saae jo 
ud, som om jeg kun havde betragtet den hellige Or- 
den som en Bro, for at vandre fra et forhadt Ægte- 
skab over i et, der var mig kjært. Ganske vist vilde 
det af Mange blive udlagt saaledes; men hvad ved- 
kom de Andres Dom mig? Og hvor langt bedre er det 
ikke at være en from Lægsøster, der trofast holder 
sig til Ordnen, end en Ordenssester, hvis Hjerte 
dvæler udenfor Ordnen! 

Ja, om end Angulimala kun bragte mig den Med- 
delelse, at min Kamanita endnu levede, og jeg af deres 
Møde kunne skjønne, at min Elskede endnu var mig 
trofast hengiven : da vilde jeg jo ogsaa selv kunne 
valfarte til Ujjeni. Og jeg udmalede mig da, hvorledes 
jeg en Morgen vilde staa ved Indgangen til dit 
Hus, som en vandrende Nonne, og hvorledes du saa 
egenhændig vilde fylde min Almisseskaal og gjen- 
kjende mig — og saa al den ubeskrivelige Glæde 
ved at gjenfinde hinanden. 

Ganske vist var det en lang Vandring til Ujjeni, 
og det sømmede sig ikke for en Nonne at valfarte 
saa langt alene. Men jeg behøvede ikke at søge 
længe efter en Ledsagerske. Netop paa denne Tid 
fandt Somadatta en brat Ende. Hans Lidenskab for 
de usalige Tærninger havde bestandig taget mere 
Overhaand, og efter at have bortspillet Alt, lige indtil 
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de Klæder han bar, druknede han sig i Ganga. 
Medini traadte derpaa ind t Ordnen. Det var vel 
mindre selve det religiøse Liv med dets Streng- 
hed og dets høie Maal, der uimodstaaelig drog 
hende til den hellige Lund, end Trangen til bestan- 
dig at være i min Nærhed; thi hendes barnlige 
Hjerte hang ved mig med rørende Kiærlighed. Saa 
tvivlede jeg da heller ikke om, at hun, naar jeg 
aabenbarede hende mit Forehavende, vilde gaa 
med mig til Ujjeni, ja, om saa skulde være, indtil 
Verdens Ende. Ogsaa allerede nu havde jeg megen 
Opmuntring af hendes Selskab, ligesom jeg paa den 
anden Side ved trøstende Ord mildnede hendes op- 
rigtige Sorg. 

Da nu Tiden var rykket saa vidt frem, at jeg kunde 
vente Angulimalas Tilbagekomst, gik jeg om Efter- 
middagen bestandig ud til det sydvestlige Skovbryn, 
og satte mig dér under et stort Træ paa en Høi, 
fra hvilken jeg kunde følge den Vei langt bort, som 
han maatte komme ad. Jeg tænkte mig, at han vel 
ved Aftenstid vilde naa sit Maal. 

En Uge holdt jeg forgjæves Vagt der, men jeg 
var ogsaa fanet paa at komme til at vente en hel 
Maaned. Paa den ottende Dag, da Solen allerede 
stod saa lavt, at jeg maatte skygge med Haanden 
for Øinene, saae jeg i det Fjerne en Skikkelse, der 
nærmede sig Skoven. Snart straalede Folderne af 
dens gule Kappe, og da den skred forbi en hjem- 
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vendende Skovarbejder, saae jeg, at den var ual- 
mindelig høi. Det var da ogsaa virkelig Angulimala — 
alene. Min Kamanita havde han ikke bragt velbehol- 
den med. Dog hvad gjorde det? Naar han kun kunde 
forvisse mig om, at den Elskede levede, saa vilde jeg 
nok selv finde Veien til ham. 

Mit Hjerte bankede heftig, da Angulimala stod foran 
mig og hilste mig med høflig Anstand. 

— Kamanita lever i sin Fødestad, i stor Velstand, 
sagde han — jeg har selv set ham og talt med 
ham. 

Og han fbrtalte mig nu, hvorledes han en Morgen 
var kommen til dit paladsagtige Hus, hvorledes 
dine to Hustruer grovelig havde udskjældt ham, ind- 
til du selv var traadt imellem, havde jaget Kvin- 
derne ind i Huset og tiltalt ham med undskyldende 
Ord. 

Da han nu nøjagtig havde berettet Alt, saaledes 
som du selv sikkert erindrer det, bøiede han sig for 
mig, kastede atter Kappen op om Skuldren, og vendte 
sig, som om han vilde gaa videre. 

Forundret spurgte jeg ham, om han ikke vilde 
gaa til Munkenes Hal. 

— Jeg har nu trolig udrettet, hvad du har paalagt 
mig, svarede han, og der er intet, som nu er i Veien 
for, at fortsætte min Gang tistpaa i den Ophøjedes 
Spor, til Benares eller Rajagaha, hvor jeg nu end 
træRér ham. 
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Da han hevde sagt dette, vandrede denne mæg- 
tige Mand videre med jordvindende Skridt langs med 
Skovbrynet, uden at unde sig den ringeste Rast. 

Jeg stirrede længe efter ham og saae, hvoriedes 
den nedgaaende Sol strakte hans Skyggge langt 
foran ham indtil Høiens Rand ved Horisonten, ja 
ligesom ud over den, som om hans Længspl uop- 
holdelig ilede forud for ham, medens jeg blev til- 
bage dér, som en Lammel, uden at have noget 
Længselsmaal for noget kjært Haab. 

Mit Hjerte var dødt. Mine Drømmebilleder bleg- 
nede. Det haarde Asketord: „Husligheden er en 
smudsig Krog" gjenlød i min ede Sjæl. Min Kjær- 
lighed havde jo hjemme paa de Sorgløses herlige 
Terrasse, under den frie, stjemeblinkende og maane- 
lysende Himmel. Hvorledes havde jeg Daare nogen- 
sinde kunnet tænke paa at skikke den ud for at betle 
i hin smudsig krogede Huslighed i Ujjeni, for at Ka- 
manitas kj æv len de Hustruer kunde udspy deres 
Smædeord over den ! 

Med Nød og Neppe slæbte jeg mig tilbage til min 
Celle, for der at strække mig paa Sygeleiet. Denne 
pludselige Tilintetgjørelse af mine feberagtig ophidsede 
Forhaabninger var tor meget for min Modstandskraft, 
som allerede var rystet ved maanedlange Sjælekampe. 
Medini pleiede mig Dag og Nat med en Selvopofrelse 
uden Lige. Men saasnari min Aand hævede sig no- 
get over Smerterne og Pebergløden, udviklede min 
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Vandreplan sig i en ny Retning. Ikke did vilde jeg 
nu valfarte, hvor jeg havde sendt Angulimala hen, 
men did, hvorhen han nu vandrede af egen Drift. 
Jeg vilde følge den Ophøiedes Spor, indtil jeg traf 
ham. Var jeg ikke nu kommen til Ende med mit 
Tankesprog? Hvorledes Lidelse opstaar med Kjærlig- 
heden, det havde jeg jo paa det Dybeste erfaret. 
Saa turde jeg da ogsaa opsøge Buddha, og paany 
ose Kraft af hans hellige Personlighed, for atter at 
kunne stræbe videre mod det høieste Maal. 

Jeg betroede dette Forehavende til den gode 
Medini, der strax optog den uventede Tanke med 
stor Iver, og i sit barnlige Sind udmalede sig, hvor 
herligt det kunde blive, sammen med mig at gjen- 
nemstreife yndige Egne, saa frie som Fuglene i 
Luften, naar Vandretiden kalder dem til tjerne Him- 
melstrøg. 

Rigtignok maatte vi først vente taalmodig, indtil 
jeg var kommen tilstrækkelig til Kræfter, og da dette 
nogenlunde var sket, paalagde den allerede ind- 
traadte Regntid os en endnu stærkere Taalmodig- 
hedsprøve. 

I sin sidste Tale havde den Ophøiede tilraabt os: 

„Ligesom i Regntidens sidste Maaned, i Høst, efter 
Adsplitte Isen og Fordrivelsen af de vandsvangre 
Skyer, Solen stiger op paa Himlen og straalende jager 
alle Luftens Taager bort og flammer og lyser: saaledes 
ogsaa, I Disciple, fremstaar denne Livsvandel, der 
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bringer nærværende Vel saavel som fremtidigt Vel, 
og Torjager strealende de sædvenlige Asketers og Præ- 
sters Ordvæv og flemmer og lyser.' — 

Da nu Naturen rundt om os virkeliggjorde dette 
Billede, forlod vi Krishnalunden ved Kosambi, og 
idet vi rettede vore Fjed østpaa, ilede vi hin Sol For 
den hellige Livsvandel imøde. 
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TREOGFYRRETYVEN DE KAPITEL. 
Den Fuldendtes Nirvana. 

Mine Kræfter tillod os kun at gjøre korte Dagsvan- 
dringer og nødte os til undertiden at unde os en Hvile- 
dag, saa at vi først efter en maanedslang Pilgrimsfærd 
ankom til Vesali, hvor vi vidste, at den Fuldendte 
havde opholdt sig i længere Tid, men som han havde 
forladt omtrent sex Uger tidligere. 

Kort i Forveien havde vi i en Landsby, hvor der 
boede Tilhængere af Læren, erfaret, at Sariputta og 
Moggollana vare indtraadt i Nirvana. Den Tanke, at 
begge disse store Disciple — Lærens Høvdinger, som 
vi kaldte dem — ikke mere vandrede paa Jorden, ry- 
stede mig dybt. Vel vidste vi alle sammen, at ogsaa 
disse Store, ja Buddha selv, kun vare Mennesker 
som vi; men den Forestilling, at de kunde forlade 
os, var aldrig kommen op i os. Sariputta, der saa 
ofte paa sin betænksomme Maade havde løst vanske- 
lige Spørgsmaal for mig, han var nu gaaet bort. Han 
var den Discipel, der lignede Mesteren, og havde lige- 

Kirl G|ellerup: Plltiinun Ktidinltt 72 
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som den Ophøjede befundet sig i sit firsindtyvende 
Leveaar. Var det muligt, at ogsaa Buddha selv nær- 
mede sig Udgangen af sit Jordeliv? 

Det er sandsynligt, at den Uro, der opstod ved 
denne Frygt, pustede til Ilden af en Feberrest hos 
mig; i alt Fald ankom jeg syg og udmattet i Vesali. 
Her boede der en rig Lægsøster, der altid tog sig 
omhyggelig af de gfennemreisende Munke og Non- 
ner. Da hun nu hørte, at der var ankommen en syg 
Nonne, opsøgte hun mig strax, og bragte Medini og 
mig hjem til sit Hus, hvor vi blev pleiede paa alle 
Maader. 

Jeg ytrede nu min Frygt overfor hende: Om det 
vel var muligt, at den Ophøiede der jo var ligesaa 
gammel som Sariputta, nu ogsaa snart vilde for- 
lade os? 

Da brød den fromme Sjæl ud i en Strøm af Taa- 
rer og raabte hulkende: 

— Ak, saa veed du det da endnu ikke? Her i 
Vesali — omtrent for to Maaneder siden — har jo 
den Velsignede forudsagt, at efter tre Maaneders 
Forløb vilde hans Nirvana Gnde Sted. Vi har alle- 
sammen her set ham for sidste Gang. Og at tænke 
sig, at hvis blot Ananda havde haft Forstand nok, 
og havde talt i rette Tid, saa vilde det aldrig ske, 
men Buddha vilde blive i Live, indtil VerdensperJo- 
dens Ende. 

Jeg spurgte, hvad da den gode Ananda havde 
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haft at gjøre dermed, og hvorledes han vel kunde 
have gjort sig fortjent til en saadan Dadel. 

— Paa følgende Maade, svarede hun. En Dag op- 
holdt den Fuldendte sig sammen med Ananda uden- 
for Byen, ved Qapala- Templet. Da sagde den Vel- 
signede til Ananda, at den der havde udviklet de 
aandelige Kræfter i sig, han kunde, naar han vilde, 
blive i Live en hel Verdensperiode igjennem. O, hvor 
kunde da Ananda være saa enfoldig, at han til trods 
for saa tydeligt et Vink ikke strax sagde: „Maatte 
dog den Fuldendte til Manges Frelse blive i Live en 
hel Verdensperiode igjennem!" Sikkert har hans 
Aand været besat af Mara, den Onde, siden han 
først fremsatte sin Bøn, da det var for sent. 

— Men hvorledes kunde det være for sent, spurgte 
jeg, da den Ophøiede jo dog lever endnu? 

— Paa følgende Maade. Du maa nemlig vide, at 
for halvtredsindstyve Aar siden, da den Ophøiede i 
Uruvela havde opnaaet Buddhavisdommen og ny- 
dende den hellige Sindsro efter syvaarige Kampe 
dvælede under Gjedehyrdens Figentræ: da nænnede 
Mara, den Onde, sig til ham, saare bekymret paa 
Grund af den Pare, hvormed Buddha truede hans 
Rige; og i Haab om endnu at kunne forhindre Læ- 
rens Udbredelse, sagde han: „Hil digl Nu er Tiden 
kommen, for den Ophøiede til at indgaa i Nirvana." 
Men Buddha svarede: „Ikke vil jeg, du Onde, ind- 
gaa i Nirvana, før jeg har forkyndt Læren for Men- 
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neskeheden ; ikke far jeg har hvervet mig Disciple, 
som ere istand til at forsvare denne Lære og forkynde 
den videre. Først da, du Onde, vil jeg indgaa i Nir- 
vana, tiaar Sandhedens Rige er fast grundet." 

Men efter at nu den Ophaiede havde talt her til 
Ananda, saaledes som jeg sagde dig det, og denne 
var gaaet tK>rt uden at have fbrstaaet det tydelige 
Vink, nærmede Mara, den Onde, sig til den Ophøj- 
ede og sagde til ham: „Hil Dig! nu er Tiden kom- 
men for den Ophoiede til at indgaa i Nirvana. Hvad 
den Opheiiede dengang under Gjedehyrdens Figentræ 
i Univela angav mig som Betingelse for at han 
kunde indgaa i Nirvana — det er jo nu opfyldt. 
Sandhedens Rige er fast begrundet. Maatte altsaa 
den Ophøiede nu indgaa i Nirvana!" Da svarede 
Buddha Mara, den Onde: »Vær uden Sorg, du Onde, 
den Fuldendtes Nirvana vil snart Hnde Sted. Efter 
tre Maaneders Forløb fra nu af vil den Fuldendte 
indgaa i Nirvana." Ved disse Ord skjælvede Jorden, 
hvad du vel ogsaa selv har mærket. 

Vi havde - virkelig sporet et svagt Jordskjælv i 
Kosambi, en Maaneds Tid, før jeg forlod den hellige 
Lund, hvad jeg nu ogsaa sagde hende. 

— Ser du, raabte hun i stor Sindsbevægelse, 
overalt har de mærket det! Hele Jorden skjælvede, 
og Gudernes Trommer drønede, da den Fuldendte gav 
Afkald paa længere Levetid. Ak, hvis dog blot den 



„l:«l by Google 



341 

enfoldige Ananda i rette Tid havde forstaaet det 
Vink som Buddha gav ham! Thi da han nu ved 
Jordskjælvet blev vakt af sin Meditation, og kom 
tilbage og bad den Ophøjede om dog at blive i Live 
Resten af denne Verdensperiode igjennem, da havde 
jo den Fuldendte allerede givet Mara den Onde sit 
Ord.— 

Af den fromme, men noget overtroiske Kvindes 
Ord sluttede jeg, at den Opheiede under sit Ophold 
i Ves&li havde mærket Tegn paa at det led mod 
Slutningen af hans Liv, og derfor havde sagt til sine 
Disciple, at han snart vilde gaa bort. 

Saa kunde jeg da ikke længer holde det ud under 
dette gjæstemilde Tag. Jeg maatte naa Buddha, før 
han forlod os. Det havde jo været vor store Trøst, at 
vi bestandig havde kunnet holde os til ham, Sand- 
hedens uudtømmelige Kilde. Kun af ham kunde jo 
alle min ængstlige Sjæls Tvivl blive løst. Kun han i 
den hele Verden var jo istand til at gjengive mig den 
Fred, som jeg engang havde smagt, da jeg sad ved 
hans Fødder ved det gamle Krtthhåfempel i Sinsapa- 
skoven udenfor Kosambi. 

Saa brød vi altsaa op, da efter en halv Snes Da- 
ges Forløb mine Kræfter nogenlunde tillod mig at 
vandre videre. Og jeg trøstede min gode Vertinde, 
der gjorde sig Samvittighed af at lade mig drage bort 
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i min svækkede Tilstand, idet jeg lovede hende al 
lægge hendes Hilsen for den Opheiedes Fødder. 

Vi gik nu videre i nordvestlig Retning, spørgende 
os frem fra Sted til Sted og følgende den Opheiedes 
Spor, der bestandig blev fHskere, jo længere vi kom. 
I Ambagama havde han været otte Dage Førend vi 
naaede denne lille By. Salalunden ved Boganagara 
havde han forladt tre Dage før vor Ankomst, for at 
begive sig til Pava. 

Saare mødig ankom jeg tidlig p&a Eftermiddagen 
til denne By. 

Det første Hus, som jeg blev opmærksom paa, 
tilhørte en Kobbersmed, hvad vi kunde se af de 
mange Metalvarer, der stod langs J\furen. Man hørte 
ingen Hammerslag. Det syntes at være en Festdag, 
og i Gaarden blev Fade og Tallerkner afskyllede ved 
Brønden af Tjenerne, som om der havde Fundet et 
Bryllup Sted. 

Da traadte en lille festlig klædt Mand hen til os 
og bad os høflig, om at maatte fylde vore Almisse- 
skaaler. 

— Hvis I vare komne nogle Timer før, tilføiede 
han, da havde jeg ved min Fest haft endnu et Par 
kjære og værdige Gjæster, thi eders Mester, den 
Fuldendte, har i Dag spist hos mig med sine Disciple. 

— Saa er da den Fuldendte endnu her i Pava? 

— Nu ikke længer, Ærværdigste, svarede Kobber- 
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smeden. Strax efter Maaltidet blev den Ophøiede 
overfalden af en stærk Sygdom med skarpe Smerter, 
der bragte ham en Afmagt nær, saa at vi alle vare 
yderst forfærdede. Men den Ophøiede overvandt 
dette Anfald, og for en Times Tid siden er han gaaet 
videre til Kusinara. 

Allerhelst var jeg strax vandret videre. Thi hvad 
- Smeden sagde om dette Sygdomsanfald , lod mig 
frygte det Værste. Men det var en bydende Nødven- 
dighed at styrke Legemet, ikke blot ved Spise, men 
ogsaa ved en kort Hvile. 

Veien fra Pava til Kusinara var ikke til at tage 
feil af. Den førte snart bort fra de dyrkede Marker 
gjennem Krat og Tigergræs, bestandig dybere ind i 
Junglerne. Vi vadede gjennem en lille Flod, og jeg 
forhiskede mig ved et Bad. Efter en kort Hvile brød 
vi atter op. Det heldede mod Aften, og jeg kunde 
kun med Møie slæbe mig videre. 

Medini forsøgte at overtale mig til at overnatte 
under et Træ paa en lille Høide. Det kunde vel ikke 
have saa stor Hast: 

— Dette Kusinara er vist ikke meget andet end 
en Landsby og synes at være helt begravet i Jung- 
lerne. Hvorledes kan du da tro, at den Fuldendte 
skulde dø her? Han vil sikkert engang gaa bort i 
Jetavanaparken ved Savitthi, eller i en af hans to 
Parker ved Rajagaha; men den Ophøiede vil dog 
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sikkert ikke vandre heden i denne Afkrog. Hvem 
har da nogensinde hørt tale om Kusinaral 

— Maaske vil man fra nu af høre tale om Kusi- 
nara, sagde jeg, og gik videre. 

Men mine Kræfter vare snart saa udtømte, at jeg 
dog maatte beslutte mig til at bestige den nærmeste 
træløse Høide, i det Haab at vi deroppefra kunde 
opdage Noget, der tydede paa, at vi vare i Nærhe- 
den af Kusinara. I modsat Fald maatte vi tilbringe 
Natten deroppe, hvor vi vare mindre udsatte for at 
blive overfaldne af Rovdyr og Slanger og desuden 
vare hævede noget op over Sumpenes feberavlende 
Uddunstninger. 

Da vi vare komne derop, speidede vi forgjæves 
efter et Tegn paa menneskelige Boliger. Tilsyneladende 
uafbrudt steg Junglen efterhaanden opad, ligesom 
naar man langsomt løfter et Tæppe op fra Gulvet. 
Men snart dukkede store Træer op af det lavere 
Krat, Høiskovens tætte Løvmasser kuplede sig over 
hinanden, og i en mørk Kløft skummede en Bjerg- 
strøm — den 'SBmme,"i hvis rolig flydende Vand vi 
allerede havde badet os. 

Hele Dagen havde det været lummert og dunstigt. 
Men her oppe blæste der os en frisk Vind imøde, 
og det blev bestandig klarere for vore Øine, som 
om det ene Slør blev løftet efter det andet. 

Uhyre Klippemure laarnede sig op over Skoven, 
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Og som deres Tag byggede grønne Bjergkupler sig 
bestandig høiere op — det tnaatte være skovdæk- 
kede Bjerge, endskjøndt de saae ud som Mospuder 
— bestandig høiere, indtil de syntes at forsvinde i 
Himlen selv. 

Deroppe svævede kun en enkelt, langstrakt og 
svagt rødmende Sky. 

Medens vi betragtede den, begyndte den at gløde 
paa en sælsom Vis. Ligesom naar min Fader taed 
en Tang tog et Stykke lutret Guld ud af Smelte- 
ovnen og efter at det var afkjelet, lagde det hen paa* 
et lyseblaat Silke-Tæppe: — saaledes glindsede nu 
denne Luftdannelse i gyldenblanke, skarpttegnede 
Flader og Hjørner, og imellem dem trak gjennem- 
sigtige lysegrønne Striber sig vifteformet ned ad og 
dukkede under i det arveløse Luftlag, som om de hi- 
gede efter at naa ned til de grønne Bjei^e. Bestan- 
dig gyldnere glødede Lysflademe, bestandig grønnere 
dæmrede Skyggerne. 

Det var ingen Sky! — 

— Himavat! hViskede Medini, idet hun betagen 
rørte ved min Arm. 

Ja, der stod det for mig. Bjergenes Bjerg, Gu- 
dernes Bolig, de Helliges Opholdssted, den evige 
Snes Hjem, HimavatI Allerede fra min Barndom af 
havde dette Navn opfyldt mig med uforklarlige Fø- 
lelser af Sky og Æreftygt, med from Anelse om det 
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Opheiede. Hvor ofte havde jeg ikke i Sagn og Æven- 
tyr hørt den Sætning: ,Og han begav sig til Hima- 
vat og levede der en Askets Liv." I tusendevis vare 
de valfartet derop, de Forløsning-søgende, for i Bjerg- 
ensomheden under Bodsøvelser at tilkjænipe sig 
Frelsen — hver med sin Illusion; og nu nænnede 
han sig, den eneste Illusionsløse, i hvis Spor vi 
fulgte. 

Medens jeg tænkte saaledes, udslukkedes det ly- 
sende Billede, som om Himlen havde suget det op 
i sig. 

Men jeg telte mig saa oplivet og styrket ved dette 
Syn, at jeg ikke mere tænkte paa Ro. 

Da sagde jeg til Medini : 

■ — Selv om ogsaa den Ophøiede gik foran os op 
til hin Tinde, for fra dette ophøiede Standpunkt af 
at indgaa i Nirvana, saa vilde jeg dog følge efter 
ham og indhente ham. 

Og jeg skred nu modig videre. Vi vare neppe 
gaaet en halv Time, da holdt Krattet pludselig op, 
og dyrket Land laa foran os. JVIørket var ^Idet paa, 
og Fuldmaanen stod stor og glødende op over Sko- 
ven, da vi naaede Kusinara. Det var i Virkeligheden 
ikke stort andet end en af Malaemes Landsbyer 
med Mure og Huse af stampet Ler og af Vidieflet- 
ninger. 

Mit første Indtryk var det, at den maatte være 
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hældet af en Sot, og at Befolkningen næsten var 
uddød. Kun hist og her sad der foran Husdørene 
nogle gamle eller syge Folk og jamrede høilydt. 

Vi spurgte dem, hvad der vel var foregaaet 

— Ak, raabte de og vred deres Hænder. Alt for 
snart vil den Fuldendte dø. Endnu i denne Time vil 
Verdens Lys slukkes. Malaeme ere gaaet ud til 
Salalunden for at se den Hellige og vise ham deres 
Ærefrygt, Thi kort tér Solnedgang kom Ananda ind 
i Byen og begav sig til Torvehallen, hvor Malaeme 
raadslog om en olTentlig Sag, og sagde: „Idag, endnu 
før Midnat, o Malaer, vil den Fuldendtes Nirvana 
finde Sted. Sørger for, at 1 ikke senere maa gjøre 
eder Bebreidelser : i vor Stad er Buddha død, og vi 
benyttede ikke Leiligheden til at besøge den Fuld- 
endte i hans sidste Timer." Saa drog da Malaeme 
med Kvinder og Børn klagende og jamrende ud til 
Salalunden. Men vi ere for gamle og svage, vi maatte 
blive her tilbage og kunne ikke ære den Ophøiede 
i hans sidste Timer. 

Vi lod os nu vise Veien fra Byen' ud til hin Sala- 
lun'd. Men da vi kom ud paa denne Vei, var den 
allerede ganske opfyldt af de tilbagevendende Malaer. 
Derfor ilede vi heller tvers over Markerne henimod et 
Hjørne af Lunden. 

Her stod der en Munk lænet til en Træstamme 
og græd stille. I det Øieblik, da jeg blev staaende 
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dybt grebet, løftede han sit Aasyn mod Himlen ; det 
fulde Maanelys faldt paa hans smertelig bevægede 
Træk, og jeg gjenkjendte Ananda. 

Saa er jeg dog kommen for sent, sagde jegtil mig selv. 
Og jeg følte, at mine Kræfter forlod mig. I det samme 
hørte jeg en Raslen i Buskene, og jeg saae en kjæm- 
pestor Munk træde ud af Tykningen og lægge sin 
Haand paa Anandas Skulder. 

— Broder Ananda, Mesteren kalder dig. 

Saa skulde jeg altsaa dog se Buddha i hans sidste 
Øiebltkke! Mine Kræfter vendte strax tilbage og satte 
mig istand til at følge dem. Nu bemærkede og gjen- 
kjendte Angulimala os. Jeg tydede hans tvivlende 
Blik rigtig og sagde: 

— Frygt ikke, Broder, at vi ved lydelig Graad og 
kvindagtige Klager skulde forstyrre den Fuldendtes 
sidste Øjeblikke. Fra Vesali af og indtil dette Sted 
have vi ikke undt os Rast eller Ro for endnu at faa 
den Ophøiede at se. Formen os ikke Adgang, vi skal 
nok være stærke. 

Da vinkede' han til os, at vi kiiiide følge ham. 

Vi havde ikke langt at gaa. 

Paa en lille Skoveng var der vel forsamlet et Par 
hundrede Brødre, der stod dér i en Halvkreds. Midt 
i Lysningen hævede der sig to Salatræer, som dan- 
nede en eneste Masse af hvide Blomster, og under 
dem, paa et Leie af gule Kapper, der var udbredte 
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mellem begge Stammerne, hvilede den Fuldendte 
med Hovedet støttet paa den høire Arm. Og Blom- 
sterne regnede stille ned over ham. Bag ved ham 
syntes jeg at se Himavats evige Snetinder, der nu 
havde skjult sig i ugjennemtrængeligt Mørke, men 
af hvilke jeg havde haft et flygtigt Glimt, som jeg 
skyldte det, at jeg nu stod ved den Fuldendtes Fød- 
der. Og den overjordiske Glands, der havde hilst over 
til mig h-a dem, den straalede nu i aandelig Forkla- 
ring tilbage fra hans Aasyn. Ogsaa han, den Fuld- 
endte, syntes jo ligesom hin skyagtjg svævende 
Bjergtop slet ikke mer at tilhøre Jorden, og dog var 
han, ligesom den, fra den samme Slette, der bærer os 
Alle, steget op til hin svimlende Aandshøide, hvor- 
fra han nu stod i Begreb med at svinde bort fra 
Menneskers og Guders Blik. 

Og den Ophøiede talte til Ananda, der stod foran 
ham, og sagde: 

— Jeg veed Fuldtvel, Ananda, at du gik bort i En- 
rum og græd bitterlig ved den Tanke; — ,Jeg er 
endnu ikke fri for Synd, jeg ^ar endnu ikke naaet 
Maalet, og min Mester, der forbarmede sig over mig, 
vil nu indtræde i Nirvana," Men ikke saaledes, 
Anandal — klag ikke, sarg ikke! Har jeg ikke alle- 
rede ofte sagt dig det, Ananda: fra alt, hvad man 
har kjært, maa man skilles. Hvorledes skulde det 
være muligt, Ananda, at det, som er opstaael, ikke 
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fbrgaar? Men du, Ananda, har i lang Tid æret den 
Fuldendte, har været ham hengiven med Kjærlighed 
og Glæde og uden Falskhed. Du har gjort, hvad 
der var godt. Stræb alvoriig, og snart vil du være 
fri Tor Sandsebegjær, for Selvsyge og for Vildfa- 
relse. — 

Ligesom for at vise, at han ikke mere lod sig 
overvælde af Sorgen, spurgte nu Ananda, idet han 
med Magt beherskede sin Stemme, hvad Disciplene 
skulde gjøre med den Fuldendtes dødelige Rester, 

— Lad dette ikke bekymre eder, svarede Buddha. 
Der gives vise og fromme Tilhængere blandt de Ade- 
lige, blandt Brahmanerne, og blandt de boi^erlige 
Hustedre. De vil vise den Fuldendtes dødelige Re- 
ster den sidste Ære. ! derimod have vigtigere Ting 
til at sørge for. Betænker det Evige, ikke det Døde- 
lige! Iler fremad og skuer ikke tilbage! 

Og idet han lod sit Blik gaa rundt i Kredsen og 
saae paa hver enkelt, sagde han endvidere: 

— Det kan jo være, I Disciple, at I tænke saa- 
ledes: „Ordet har mistet sin Me^er, vi have ingen 
Mester mere." Men saaledes skulle I ikke tænke. 
Den Lære, I Disciple, som jeg har meddelt eder, 
den er eders Mester, naar jeg er gaaet heden. Klam- 
rer eder ikke til nogen udvortes Støtte. Vær eders 
eget Lys, eders egen Støtte! 

Ogsaa mig bemærkede han nu — fuldt af Med- 
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lidenhed hvilede Altrorbamierens Blik paa mig, og 
jeg følte, at min Pilgrimsterd ikke havde været for- 
gjæves. Kort efter sagde han da: 

— Det kan jo være, 1 Disciple, at der hos en 
eller anden af jer er en Tvivl tilstede angaaende 
Mesteren eller angaaende Læren, Spørger frit, I Di- 
sciple, paa det at ! ikke siden maa gjare eder Be- 
breidelser: Mesteren var endnu hos os, Aasyn til 
Aasyn, og vi have ikke spurgt ham. 

Da han havde talt saaledes og opfordret os, tav 
Alle. 

Hvorledes havde der vel ogsaa kunnet bestaa no- 
gen Tvivl over for den døende Mester? Som han 
laa der, overgydt af milde Maanestraaler — som om 
himmelske Genier beredte det sidste Bad for ham; 
overstrøet af de nedregnende Blomster — som om 
Jorden begræd sit Tab; midt i den dybt rystede 
Munkeskare, selv urokkelig, rolig og glad: — hvo 
felte da ikke, at denne fuldkommen Hellige for be- 
standig havde aflagt al Ufuldkommenhed og over- 
vundet alle Onder? Hvad de kalde det synlige 
Nirvana, det saae vi jo for vore Øine i den Verdens- 
forladende Buddhas lysende Træk. 

Og Ananda foldede sine Hænder, og sagde dybt 
greben : 

„Hvor vidunderligt er dog ikke dette, o Herre! 
Sandelig jeg troer, at i hele denne Forsamling Hndes 
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der ikke en eneste, hos hvem der rerer sig nogen 
Tvivl." 

Og den Ophøiede svarede ham: 

- — Dette siger du ud af din Tros Fylde, Ananda. 
Men jeg veed, at der ikke hos Nogen rører sig no- 
gen Tvivl. Selv den, der var leengst tilbage, er ble- 
ven oplyst, og vil tilsidst naa Maalet. 

Ved denne Forjættelse var det vel enhver af os, 
som om en stærk Haand lukkede Evighedens Port 
op for ham. 

Endnu engang aabnede de Læber sig, der havde 
forkyndt Verden den heieste og sidste Sandhed: — 

— Velan, I Disciple, sandelig siger jeg eder, for- 
gængelig er enhver Skikkelse. Kjæmper utrættelig! 

Det var den Fuldendtes sidste Ord. 
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FIREOGFYRRETYVENDE KAPITEL. 
Arven efter Vasltthl. 

Og det var de sidste, som jeg hørte paa Jorden. 

Min Livskraft var udtømt. Feberen omtaagede 
mine Sandser. Som flygtige Drømmebilleder saae 
jeg endnu Skikkelser om mig — Medinis Ansigt 
var ofte nær ved mit, Saa blev Alt dunkelt. 

Men pludselig var det mig, som om et kjelende 
Bad slukkede Feberbranden. Nei, jeg følte mig som 
en Vandrer, der midt i Solgløden staar ved en Dam, 
forestiller sig, at Lolusplanten maa føle sig, der helt er 
neddukket i det kildesvale Vand og indsuger den 
kjølige Væde med alle Fibre. — Samtidig blev det 
lysere foroven, og jeg saae høit oppe over mig en 
stor svømmende, rød Lotusrose; og over dens Rand 
bøiede dit kjære Aasyn sig frem. Da steg jeg uvil- 
kaarlig opad, og jeg vaagnede ved Siden af dig i det 
vestlige Paradis. 

— Og priset være du, udbrød Kamanita, at du lod 

Kiri Glcllcrup: Pilgrimen Kamanlta 13 
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dig lede af din Kjærlighed og valgte den Vei, istedet- 
For strax at stige op til de høieste Regioner. Hvor 
vilde jeg vel nu befinde mig, hvis du ikke dér havde 
sluttet dig til mig? Ganske vist veed jeg ikke, hvor 
vi kunne redde os hen ud af denne skrækkelige 
Verdensundergangs Ruiner — men du indgyder mig 
Tillid, thi du synes ligesaa lidt at lade dig ryste af 
disse Rædsler som en Solstraale af Stormen. 

— Den der har set det Sterste, min Ven, ham 
bevæger det Ringere ikke. JVlen ubetydeligt er jo 
dette, at Tusender og atter Tusender af Verdner for- 
gaa, i Sammenligning med det, at en fuldendt Bud- 
dha indgaar i Nirvana. Thi alt dette, som vi se rundt 
om os her, er kun en Forandring, og alle disse Væ- 
sener vil atter indtræde i Tilværelsen. Hin hundred- 
tusendfoldige Brahma, der vredesglødende værger 
sig mod det Uafvendelige og vel endogsaa med 
Misundelse ser paa os, fordi vi endnu lyse rolig: 
han vil sikkert fremtræde atter i en eller anden la- 
vere Sfære, medens maaske en høit stræbende 
Alenneskeaand opstaar som Brahma: men ethvert 
Væsen vil befinde sig der, hvor dets inderste Hjer- 
tensvillie og dets Aandskraft leder det hen. 1 det 
Store og Hele vil imidlertid Alt være hvad det var, 
hverken bedre eller værre ; og just derfor kalder jeg 
dette ubetydeligt. Og derfor er det heller ikke paa 
nogen Maade skrækkeligt at opleve denne Verdens- 
undergang, men det er endogsaa glædeligt. Thi 



„iiai by Google 



355 

hvis denne Brahmaverden var evig, saa gaves der 
intet Heiere. 

— Saa veed du da Noget, der er heiere end denne 
Brahmaverden? 

— Denne Brahmaverden er, som du ser, forgæn- 
gelig. Men der gives et Uforgængeligt, et Utilblevet. 
Der gives, siger Herren, et Sted, hvor der ikke er 
Jord og ikke Vand, ikke Lys og ikke Luft, ikke 
Rummets Uendelighed og ikke Tidens Uendelighed, 
hverken Forestilling eller Ikke-Forestilling. Det er 
Lidelsens Ende, Hvilens Sted, Fredens Land, det 
usynlige Nirvana. 

— Hjelp mig, du Hellige, at vi atter kunne ind- 
træde i Tilværelsen hisset i Fredens Land ! 

— „Tilværelse!" — har Herren sagt — „det har 
ingen Gyldighed hist. Ikke-Tilværelse det har ingen 
Gyldighed hist." Alt hvorved du betegnende kan gribe 
og fatte Noget — det har ingen Gyldighed hist. 

— Men hvad hjælper mig det Ufattelige, det 
Ubegribelige? 

— Spørg heller: hvad der kan gribes, er det end- 
nu værd at strække Haanden ud efter? 

— Ak, Vasitthi, sandelig, jeg troer, at jeg engang 
maa have myrdet en Brahman eller begaaet en lig- 
nende Forbrydelse, som traf mig saa grusomt med sin 
Gjengjældelse i Rajagaha's Stræder. Thi hvis jeg ikke 
dér var kommen saa brat af Dage, saa havde jeg 
siddet ved den Ophøiedes Fødder, ja jeg havde vis- 
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selig ligesom du været tilstede ved hans Nirvana. 
Og jeg vilde da være tilmode, saaledes som du er 
det. Men velan, Vasitthi — medens endnu Tanker 
og Forestillinger tilhøre os, gjør mig saa følgende 
Tjeneste: beskriv mig nøiagtig den Fuldendte, saa at 
jeg kan se ham i Aanden og saaledes opnaa det, som 
paa Jorden ikke faldt i min Lod. Thi det vil vistnok 
give mig Fred. 

— Gjerne, min Ven, svarede Vasitthi — og hun 
skildrede ham nu den Fuldendtes Udseende, Træk 
for Træk, og uden at glemme det Ringeste. 

Men Kamanita sagde mismodig: 

— Ak, hvad hjelper al Beskrivelse! Hvad du dér 
siger, det kunde altsammen ligesaa godt passe paa hin 
gamle Asket, om hvem jeg har fortalt dtg, at jeg tilbragte 
Natten sammen med ham i Rajagaha, og som-vel ikke 
har været helt saa taabelig, som jeg froede; thi jeg 
kan dog nu se, at han har sagt mangt og meget, der 
var ganske rigtigt. Velan, Vasitthi, sig mig nu intet 
mere, men forestil dig i din Aand den Fuldendte, 
indtil du ser ham for dig, saaledes som du sidst saae 
ham Aasyn til Aasyn ; i Følge vort aandelige Fælleds- 
skab vil jeg da maaske blive delagtig i denne Vision. 

— Gjerne, min Ven. 

Og Vasitthi forestillede sig den Fuldendte, som 
han var i Begreb med at indgaa i Nirvana. 

— Ser du ham, Kjære? 

— Endnu ikke, Vasitthi. 
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— Jeg maa gjøre dette Fantasibillede sandseligt, 
tænkte Vasitthi. 

Og hun saae sig om i det uendelige Rum, hvor 
Brahmaverdenen var i Begreb med at udslukkes. 

Ligesom en stor Broncestøber, naar han har gjort 
Formen færdig til et herligt Gudebillede og det skor- 
ter ham paa Bronce til at fylde denne Form med, ser 
sig om i sit Værksted; og alt hvad der staar dér 
rundt omkring af mindre Gudebilleder, Figurer, Va- 
ser og Kar, — hele hans Eiendom, hele hans Livs- 
værk — det kaster han gjeme og villig ind i Smelte- 
ovnen for at kunne støbe dette ene herlige Gude- 
billede fuldkomment: — 

saaledes saae Vassitthi sig om i det uendelige 
Rum: — 

og alt hvad der var tilbage af blegnende Lys og 
af denne Brahmaverdens udflydende Former, det 
trak hun ved sin Aandskraft til sig, idet hun plyn- 
drede hele Rummet, og hun tvang hele denne Masse 
af Astratstof ind i sin Fantasis Former og skabte 
saaledes midt i Rummet et lysende Kolossalbillede af 
den Fuldendte, som han var i Begreb med at indgaa 
i Nirvana. 

Og da hun saae dette Billede overfor sig, opstod 
der hos hende ingen Længsel, intet Vemod. Thi selv 
den store Helgen Upagupta, da han ved Maras, den 
Ondes, Tryllekunstfik den længstafdødeBuddhasSkik- 
kelse at se: da opstod der hos ham Længsel, saa at 
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han kastede sig tilbedende ned Tor Gøglebilledet og 
overmandet af Vemod begyndte at klage: „Ve over 
denne ubarmhjertige Ubestandighed, at den endog- 
saa opløser saa herlige Skikkelserl thi ogsaa den 
Helligstes herlige Legeme maalte bukke under for 
Forgængeligheden og er hjemfalden til Tilintetgjø- 
relsen!" 

Men saaledes gik det ikke Vasitthi. 

Ubevæget, fuldkommen fattet, betragtede hun Bil- 
ledet, som en Kunstner sit Værk, kun betænkt paa 
at meddele det til Kamanita. 

— Nu begynder jeg at se en Skikkelse. O, hold 
den fast, lad den lyse endnu klarere. 

Da saae Vasitthi sig atter om i Rummet. 

Midt i det var der endnu den rødglødende, vredes- 
lynende Glands at den hundredtusendfoldige Brahma 
tilbage ... 

Og Vasitthi rev ved sin Aandskraft denne høieste 
Guddom løs ft-a dens Sted og tvang den ind i Buddha- 
billedets Form. Da lyste dette og levede op ligesom 
En, der nyder en styrkende Drik. 

— Nu ser jeg den allerede tydeligere, sagde Ka- 
manita. 

Og det forekom Vasitthi, som om Buddhaskikkel- 
sen talte til hende. 

— Saa er du da altsaa kommen, min Datter. Er 
du bleven færdig med dit Tankesprog? 
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Og ligesom man svarer sit Drømmebillede, sagde 
Vasitthi; 

^ Jeg er færdig med det, Herre. 

— Ret saa, min Datter! Og den lange Vei har 
ikke trættet dig. Du har endnu den Fuldendtes 
Hjelp behov. 

— Nei, o Herre, jeg har den ikke længer behov, 

— Ret saa, min Datter! du har taget Tilflugt til 
dig selv. I dit eget Selv hviler du, Vasitthi. 

— Mit Selv har jeg lært at kjende, o Herre. Lige- 
som man ruller en Pisangstammes Bladskeder op 
og ikke finder Fast Træ indenfor dem, af hvilket man 
kunde skjære sig en Støttestav — saaledes har jeg 
lært mit Selv at kjende: en Hoben vexlende Dan- 
nelser, i hvilken der intet Evigt er, hvori man kunde 
hvile. Og jeg opgiver dette mit Selv: „det er ikke mig, 
det tilhører mig ikke" — saaledes dømmer jeg derom. 

— Ret saa, min Datter! Kun ved Læren alene 
holder du dig endnu fast. 

— Læren, o Herre, har bragt mig til Maalet. 
Ligesom En, der ved Hjelp af en Tømmerflaade har 
krydset en Strøm, naar han nu betræder den hin- 
sidige Bred, ikke længer holder fast paa Tommer- 
Haaden og ikke slæber den med sig: saaledes hol- 
der jeg mig ikke længer fast ved Læren; jeg lader 
Læren fare. 

— Ret saa, min Datterl Da du saaledes ikke læn- 
ger holder dig fast ved Noget, ikke hæfter ved Noget, 
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vil du indtrcede i Tilværelsen hos mig paa Fredens 
Sted! 

— , Tilværelse," har du sagt, o Herre, „det har 
ingen Gyldighed hist. Ikke-Tilværelse, det har ingen 
Gyldighed hist." Og ogsaa denne Lære, at hverken 
Tilværelse eller Ikke-Tilværelse har nogen Gyldighed 
længer — ogsaa den har ingen Gyldighed hist. Der 
er ikke Noget, der har nogen Gyldighed hist, og aller- 
mindst har Intel det. Saaledes har jeg nu forstaaet 
det. 

Da smilede Buddhaskikkelsen et lysende Smil. 

~ Nu bliver jeg ogsaa Trækkene vår. Jeg ér- 
kjender dem utydelig som et Speilbillede i flydende 
Vand. O, hold dem fast, Vasitthi ! 

Vasitthi saae sig om i Rummet. 

Rummet var tomt. 

Da kastede Vasitthi sin egen Legemlighed ind i 
Billedets Astralmasse. 

Kamanita mærkede, at Vasitthi forsvandt. Men 
ligesom en Døende efterlader en Arv, saaledes havde 
Vasitthi efterladt ham Buddhabilledet, der nu var 
blevet alene tilbage med ham i Rummet, og som 
han nu tydelig erkjendte: 

„Hin gamle Asket, med hvem jeg overnattede i 
Rajagaha og hvem jeg kaldte taabelig — det var jo 
den Fuldendte selv! O, jeg Daarel Gaves der vel 
nogensinde en Daare som mig? Hvad jeg længtes 
efter som den høieste Frelse, som Forløsningen 
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selv, det har jeg jo allerede besiddet i Milliarder af 
Aar! — " 

Da nærmede Billedet sig tit ham som en frem- 
dragende Sky, og indhyllede ham i en lysende 
Taage. 
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FEMOGFYRRETYVEN DE KAPITEL. 
Verdensnat og Verdensgry. 

Ligesom naar en Festsals Fakler og Lamper alle 
ere udslukkede, i et Hjørne foran et Gudebillede en 
lille Lampe endnu bliver ved at brænde: saaledes 
blev Kamanita ene tilbage i Verdensnatten. 

Thi ligesom hans Legemlighed var indhyllet i hint 
Buddhabilledes Astralstof, saaledes var hans Aand 
ganske omhyllet af Buddhatanken ; og denne var den 
Olie, som nærede Lampens Flamme. 

Hele den Samtale, som han i Pottemagerens For- 
hal i Rajagaha havde ført med den Ophøiede, den 
steg nu op i hans Erindring, Sætning for Sætning 
og Ord for Ord. Efter at han havde gjennemgaaet 
den helt, begyndte han atter fra først af. Og hver 
Sætning var da som en Port, ud fra hvilken der 
aabnede sig nye Tankeveie, som atter førte til an- 
dre. Og han vandrede dem alle med betænksomt 
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Fjed, og der var Intet dér, som forblev dunkelt for 
hani. 

Medens hans Aand saaledes ligesom spandt Bud- 
dhatanken ind i sig, og forarbejdede den, sugede 
hans Legemlighed bestandig mere af den ham om- 
givende Asiraltaage ind i sig, indtil denne endelig 
blev gjennemsigtig. Og Verdensnattens Mulm be- 
gyndte at vise sig som en sart Blaanen, der bestan- 
dig blev mørkere. 

Da tænkte Kamanita: Derude hersker nu Verdens- 
nattens uhyre Mulm. Men engang vil den Tid kom- 
me, da Dagen gryer, og en ny Brahmaverden ind- 
træder i Tilværelsen. Hvis nu min Digten og Tragten 
var rettet paa selv at blive den hundredtusendfoldige 
Brahma, der kalder denne Verden til Live, saa ind- 
ser jeg ikke, hvem der skulde komme mig i Forkjø- 
bet. Thi medens alle hin Bramaverdens Væsner ere 
sunkne tilbage i Afmagt og Ikkeværen, saa er jeg 
her tilstede, vaagen og aandskraftig. Ja jeg kunde, 
hvis jeg vilde, i dette Øieblik kalde alle hine Væs- 
ner frem, ethvert paa sit Sted, og saaledes begynde 
den nye Verdensdag. Men der er et, som jeg ikke 
vilde kunne gjere: Vasitthi kunde jeg aldrig mere 
kalde tillive. Vasitthi er gaaet bort med hin Bort- 
gang, der ikke efterlader nogen Tilværelseskim; ingen 
Gud og ingen Brahma kan finde hende. Hvad skal 
jeg da med et Liv uden Vasitthi, der var det Skjøn- 
neste og Bedste i Livet? Ja, hvad skal jeg med en 
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Brahmavseren, som man kan skride udover? Hvad 
skal jeg med Timeligheden, noar der gives en Evig- 
hed? 

Der gives en Evighed og en Vei ind i Evigheden. 
Engang har en gammel Skovbrahmån lært mig, at 
der om Hjertet er spundet hundrede fine Aarer, gjen- 
nem hvilke Sjælen kan sværme om i hele Legemet; 
men der skulde gives en eneste Aare, der førte op 
til Issen, og igjennem den skulde Sjælen forlade Le- 
gemet Saaledes gives der ogsaa hundrede, js lusende 
og hundredtusende Veie, der fører omkring i denne 
Verden, fra Lidelsessted til Lidelsessted, langvarige 
og kortvarige, heriig udstyrede og hæslig udstyrede, 
Himle, Menneskeverden og Dyreriger og Helve- 
der; men der gives en eneste Vei, der fører ganske 
ud aF denne Verden. Det er Veien ind i Evigheden, 
Veien ud i det Ubetraadte. Paa denne Vei befinder 
jeg mig nu. Velan ! jeg vil vandre den til Ende. 

Og han tænkte Buddhatanken om den Vei, der 
fører til Lidelsens Tilintetgjørelse , tænkte den be- 
standig videre. 

Og bestandig mørkere blev den gjennemskinnende 
Verdensnats Blaanen. 

Men da den begyndte næsten at sortne, da lyste 
den nye Brahma op, en hundredtusendfoldig Brah- 
ma, der gjennemlyser og opholder hundredtusende 
Verdner. 

Og Brahma lod det frydefulde Vækkeraab lyde; 
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— Vaagn op, I Væsner alle, I som hele denne 
Verdensnat igjennem have hvilet i Ikkeværens Skjød ! 
Kommer hid for at danne den nye Brahmaverden, 
for at nyde den nye Verdensdag, enhver paa sit 
Sted, enhver efter sin Kraft! — ■ — 

Og Væsnerne og Verdnerne dukkede nu op af 
Ikkeværens Mulm, Stjerne ved Stjerne. Og som Jub- 
len af hundredtusende Stemmer og Klang af hundred- 
tusende Pavker og Muslingehom klang det: — 

— Hil den hundredtusendfoldige Brahma, der 
kalder os til den nye Verdensdag! Hil os, at vi ere 
kaldne til at nyde Verdensdagen med ham, til salig 
at gjenspeile hans guddommelige Glands. 

Da Kamanita saae og hørte dette, blev han gre- 
ben af inderlig Medlidenhed: — 

— Disse Væsner og Verdner, disse Stjemeguder 
og selve den hundredtusendfoldige Brahma — alle 
juble de nu denne Verdensdag imøde og fryde sig 
over Livet; og hvorfor? Fordi de ikke kjende det! 

Ved denne sin Medlidenhed med Verden, med 
Guderne og med den høieste Gud overvandt Kama- 
nita den sidste Rest af Egenkjærlighed. 

Men han overveiede nu med sig selv: 

— Ogsaa i Løbet af denne Verdensdag vil der jo 
opstaa fuldendte Buddhaer, som forkynde Sandheden. 
Naar nu disse Guddomme høre dette Frelsensbud 
og erindre, at de ved Verdensdagens første Gry have 
set et Væsen, der gik ud af Verden : da vil denne 
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Erindring tjene dem til Fordel: ,En Enkelt ud af 
vor Midte, ligesom en Del aF os, er allerede gaaet 
forud ad hin Vei," ville de sige til sig selv, og det 
vil geraade dem til Frelse. Saaledes hjelper jeg Alle, 
idet jeg hjelper mig selv. Thi Ingen kan i Sandhed 
hjelpe sig selv uden derved at hjælpe Alle. — 
- Da bemærkede nu farst nogle og derpaa bestan- 
dig flere af Stjemeguderne, at der var en af dem, 
der ikke som de andre lyste klarere og klarere, men 
som iveitimod tog af i Glands. 
Og de raabte til ham : 

— Hei, Broder, se dog hen paa den store hundred- 
tusendfoldige Brahma, paa det at din Glands maa for- 
Mskes, paa det at du maa lyse op ligesom vi! Ogsaa 
du, Broder, er jo kalden til salig at gjenspeile den 
høieste Guds Glands! — 

Da Guderne anraabte ham saaledes, da hverken 
saae Kamanita hen og heller ikke lyttede han hen. 

Og Guderne, der saae ham blive endnu dunklere, 
blev saare bekymrede paa hans Vegne. Da vendte 
de sig endrægtig til Brahma: 

— Store Brahma! Oplyser og Opholder! O, se 
dog dette stakkels Væsen, som er for svagt til at 
folge med, hvis Glands tager af i Stedet for at tage 
til! O ret dog din Opmærksomhed paa ham, oplys 
ham, forfrisk ham! Ogsaa ham har du jo kaldet, for 
at han salig skal gjenspeile din guddommelige 
Glands! — 
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Og den store Brahma, der var op^ldl af Forsoi^ 
For alle Væsnerne, rettede nu sin Opmærksomhed 
paa KamanitB forat Forfriske ham og styrke ham. 

Alen Kamanitas Glands tog alligevel synlig af. 

Da fortrød det den store Brahma mere, at dette 
ene Væsen ikke lod sig opmuntre af ham og ikke 
gjenspeilede hans Glands, end det glædede ham at 
hundredtusende Verdner solede sig i hans Lys og jub- 
lende sang hans Lov. 

Og han trak nu en stor Del af sin guddommelige 
Lyskraft tilbage fra Verdnerne — tilstrækkelig Lys- 
kraft til at tænde tusende Verdner — og rettede 
denne paa Kamanita. 

Men Kamanitas Glands tog endnu bestandig af, 
som om han gik sin fuldstændige Udslukning imøde. 

Nu blev Brahma saare angst, i høieste Gred be- 
styrtet: 

— Denne Ene unddrager sig min Magt — saa er 
jeg da ikke almægtig? Jeg kjender ikke den Vei, 
som han gaar — saa er jeg da ikke alvidende? Thi 
ikke udslukkes hin saaledes som Væsnerne udsluk- 
kes i Døden, for at gjenfødes paa ny, alt efter deres 
Værker; og heller ikke saaledes, som Verdnerne ud- 
slukkes i Brahmanatten, for at tændes paany, naar 
Brahmadagen gryer. Hvilket Lys lyser da for ham, 
at han forsmaar mit? Saa gives der altsaa et Lys, 
der er mere straalende end mit? Saa gives der altsaa 
en Vei, der er min Vei modsat — en Vei ud i det 
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Ubetraadte? Mon jeg vel nogensinde selv vil slaa ind 
paa denne Vei — paa Veien til det Ubetraadte? — 
Og ogsaa alle Stjemegudeme bleve saare fbrter- 
dede, yderst bestyrtede: 

— Denne Ene unddrager sig den store Brahmas 
Magt — saa er da den store Brahma ikke almæg- 
tig? Hvilket Lys lyser vel for ham, at han forsmaar 
den store Brahmas? Saa gives der altsaa et Lys, der 
er herligere end det guddommelige, som vi salig 
gjenspeile? Saa gives der altsaa en Vei, der er vor 
Vei modsat, en Vei ud i det Ubetraadte? Mon vi 
nogensinde selv ville slaa ind paa denne Vei — paa 
Veien ud i det Ubetraadte? 

Da overveiede nu den hundredtusendfbldige Brah- 

— Velan, al min Lyskraft, der nu er udbredt i 
Rummet, den vil jeg atter trække tilbage og atter 
nedsænke alle disse Verdner rundtom i Brahma- 
nattens Mulm, og jeg vil da samle alt mit Lys i en 
eneste Straale og rette denne paa hint Væsen for 
endnu at redde det for min Brahmaverden. 

Og den hundredlusendfoldige Brahma trak nu hele 
sin i Rummet udbredte Lyskraft ind i sig igjen, saa 
at alle Verdnerne sank tilbage i Brahmanattens 
Mulm. Og idet han samlede sit Lys til en eneste 
Straale, rettede han denne paa Kamanita. 

Men da den havde virket i mange Millioner Aar, 
tænkte Brahma: 
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~ Nu maa der paa dette Sted lyse den mest 
straatende Stjerne i hele denne Brahmaverden. 

Og den hundredtusendfoldige Brahma trak nu 
denne eneste Straale — med tilstrækkelig Lyskraft til 
at' tænde hundredtusend Verdner — tilbage til sig 
igjen og udbredte saa atter sit Lys i hele Rummet, 

Men paa det Sted, hvor han haabede at se den 
mest straalende Stjerne lyse, dér kunde han nu kun 
opdage en lille forsvindende Gnist. 

Og medens i det uendelige Rum Verdner ved Si- 
den ar Verdner lyste op og jublende trængte sig 
frem til den nye Brahmadag, udslukkedes Pilgrimen 
Kamanita ganske, som en Lampe udslukkes, naar 
den har fortæret den sidste Draabe Olie, som den 
har suget op i sin Væge. 
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NOTE. ■ 

Med Undtagelse af Buddhas Møde med Pilgrimen 
(Majjhimanikayo N. 140, hvor Pilgrimen Imidlertid for- 
staar og kjender Buddha) og Angulimaliis Omvendelse*) 
. ere alle Begivenhederne min egen Opfindelse ~ hvad jeg 
bemcerker, fordi Fiere, der have læst Manuscriptet, troede 
at jeg havde behandlet el, indisk Sagn. Kun har \eg taget 
Skildringen af Boldtspillet fra Dandins Novellecyclus 
DaQokamaracaritam (tydsk Overs, ved J. Meyer, hvis For- 
trinlige Indledning gav mig flere gode Vink). Det er en 
Selvfølge at jeg til Udmaling af Milieuet har benyttet 
kulturhistoriske Værker ar ældre og nyere Datum; af de 
sidste nævner jeg R. Schmidts „BeitrSge zur indisclien 
Erotik" 8om en vigtig Fundgrube. 

De ægte Buddhaord, der ved deres eiendommelige Stil 
give sig tilkjende som saadanne {om de end ikke altid 
ville være til at skjelne fra dem, Forf. lægger Buddha i 
Munden, f. Ex. p. 160—64), ere hovedsagelig tagne fra Karl 
Eagen Neamann's kolossale Oversættelses værk „Die Reden 
Buddhos" (Majjhimanikayo). 

•) HovcdtmUcne Rndcs Mi|ih. Nr. 86. Dog er Pllc]kydnlii(en ttlMsI 
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Det kuriøse tiende Kapitel — hvis Indhold giver en 
Fremstilling af Buddhismens diametrale Modsætning, Over- 
menneskemorelen i indisk Klædebon — er i sin Form en 
pinlig nøiagtig Efterligning af de vedantiske Brahma- 
Sutras; en utrolig Abreviaturstil, hvis Princip er det, kun 
at give Stikord og saa vidt muligt udelade alle aFgjø- 
rende Ord, saa al Ingen kan forstås Sætningen uden den, 
hvem tillige den desto o rastænd eligere Kommentar med- 
deles. Disse Kali-Sutras ere ganske vist — som Vaja^ravas 
overhovedet — min egen Opfindelse, men en, om hvilken 
enhver Kjender af det gamle Indien vil indrwnme, at den 
bolder sig indenfor Mulighedens, ja endogsaa indenfor 
Sandsynlighedens Grændser. 

Hvis en saadan Kjender skulde faa Lyst til at tage mig 
i Skole paa Grund ar nogle Unaiagtigheder, saa beder jeg 
ham først betænke, at den, der har skrevet „Pilgrimen 
Kamanita", vel bedst selv maa vide, hvilke Friheder han 
har taget sig, og hvorfor. Saaledes kunde jeg jo i Stedet 
for det senere „vestlige Paradis" have taget „de treogtre- 
dive Guders Himmel" og være forbleven udadlelig. Men 
hvad i al Verden skulde jeg have stillet op med treogtre- 
dive Guder, da jeg ikke engang havde Brug for den ene 
Amjthaba i Paradiset? — Saaledes lod ogsaa det Spørgs- 
maal mig — som Digter — forblive temmelig kold, om 
Mahabharata existerede paa Buddha's Tid, og i hvilken 
Form. Jeg tilstaar ogsaa at jeg slet ikke veed, om man fta 
Kusinara af kan se Himalayas Snetinder, ja at jeg end- 
ogsaa stærkt betvivler det — om end ikke for Afetandens 
Skyld, da Schlagintweit har set Gaurisankar langt større 
Aistand. Enten man kan det eller ei, saa holder jeg for, 
at Poesiens Fordringer gaa forud for Geographiens. 

Derimod vilde det ikke være faldet mig ind For kunst- 
neriske Formaals Skyld at ændre det mindste Træk i den 
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oprindelige Buddhismes Physiognomi. Det Billede, som denne 
Bog giver af Buddhismens Livs- og Verdensanskuelse, er saa 
troRui, BOm det findes I noget videnskabeligt Værk. Dr. 
Karl E. Neumann siger i Efterskriften tit sin Dhammapada- 
Oversettelse: „Først de sidste Aartier, ja først de sidste 
Aar have bragt os Klarhed over, hvem Buddha var og hvad 
han har lært. Men Buddhismens Poesi, dens Inderste, er 
endnu en Bog med fem Segl. De maa løses, det ene efter 
det andet, naar vi ville lære at fbrstaa dens Hjerte. Efter 
at de Lierde have gjort deres, komme nu Digterne og 
gjøre sit: Pal i -Monumenterne vente paa ham. Først da vil 
Buddhalseren ogsaa vækkes til Live hos os." — Forhaa- 
bentlig vil min lærde Ven i denne Digtning se en Opfyl- 
delse af det Kaab, som han har udtalt for tretten Aar siden. 

Dresden, Seplember 1906. 
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